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A:

Unit 1, Reference List

Wémen z¥mme chénghu nin
bhilo ne?

L&i 2zhéli cénguin fEngwénde
rén ddu jido w¥ L¥o Wang.

K{n xi¥ng zhéijidn shl
z&nme &npéi bIji¥o h¥o?

W8 xi¥ng zul h¥o d¥ng wd
hé Shiangh&i fangmian
lifnx? y{xid 241 shud.

TIngshud nfn dul zhéi yf{dai-
de fingyfn h&n ydu yAnJid.

N&1i! W& zhY shi 1i¥044¥
yldiZnr, t&nbuddo y3u
y&nJid,

Xidnzdi Zhdnggud ydngde
shiybu dabifen shi z1)X
shéngchinde, dul ba?

Bd, gqufnbl shi zI1jY shéng-
ch&nde.

Débifen b&ifdng rén ddu
hul shud EﬁtSQhui, dul
bu dul?

Ou, ®d zhY shi b8ifdng rén,
h&n dud nénfang rénde
putdnghud y& bQ cud.

Mingtidn w8 Jid cbng Shénzhén

11 JiIng le.
6, zhdme kudi! W3 héi yYwéi

nY néng gén wimen dio
SGzhSu qd wnr Jitiin ne!

DSngb&i, XIb&i nY ddu qi-
guo le ba?

Za81 D3ngb&i w¥ zhY cidnguianle
Ddqing, XTb&i h&i méi q

ne.

How should we address you?

People who come here to visit all
call me LZo Whng.

What do you think would be the best
way to arrange this?

T think it would be best to wait
until I've contacted ShanghXi
and then we'll see about it.

I've heard that you're an expért
on the dialect of this area.

Oh no! I Just know a little
about it; I couldn't say I'm
an expert.

Chine now produces most of the oil
that it uses, isn't that right?

No, they produce all of it.

Most northerners can speak the
standard language, can't they?

Oh, not Just northernmers. A lot
of southerners speak standard
Chinese pretty well, too.

Tomorrow I'm going to leave the
country from Shénzhén,

Oh, so soon! I thought you could go
with us to SUzhdu for a few days.

You've been to Manchuria and the
Northwest, haven't you?

In Manchuria I've only visited
Ddqing, and I haven't been to
the Rorthwest yet.
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8. A: KY xida z¥%u hilo le, w3 Jid
144.
B: HZo. Huf téu jidn.
9. A: Zhéiwél xuézh¥ y&njilde shi

nél fangmidnde wént{?
B: T& yhnj)iGde zhilydo shi
yliyén hé ylyfnxu€.
71 Xinjiing Neinkng yfadi

méiyou h&€n dud rén shud
pitdnghud ba?

10. A:

B: Dul, z4i néixie dlfang,
sh¥oshd m{nzl ylyd&n zhin
zhitydode dtwei.

NYmen xiZng qude diql quén
d3u qd le ba? HAL ygu
shénme vént{ meiyou?

ghéde gongzud glode

» wimen hén minyl.

B: Miig:; shénme wéntf le,
L
hen

12. 1ixfngtuén
13. GuingxI
14. Gullin
15. YQnnén

16. Gulzhdu

17. Hufb&i
18. Eufpdn
19. Hufingshan

You go ahead and leave., I'1l be

right there.
Okay. See you in a while.

What subject does this scholar
study?

She mainly studies languages and
linguistics.

In the region of XInjiang and Inner
Mongolia not many people speak
standard Chinese, do they?

Right. In those places the minority
nationality languages occupy the
major position.

Have you been to all the regions you
weanted to go to? Do you have any
more questions?

We don't have any more questions.
The China Travel Service did a very
good Job and we're very pleased.
tour group

(an autonomous region,
formerly spelled Kwangsi)

(a famous scenic city in CuXngxl)
(a province in southern China)

(a province, formerly spelled
Kweichow)

north China
south China

(a_famous scenic mountain in
Anhul province)
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Gulzhdu

Hufb¥i
Hufndn

Hufngshi@n
huftdu jJidn

1ifnx?
1i¥0J1¥
1f jing

18xfngshe
1lixfngtuln

nf{nzt

nfnfring
Néim¥ng

pﬁt&néhui

quin
quénbl

shZoshi

shXoshl mfnzd
Shénzhén

sh{yéu

Unit 1, Vocabulary List

to arrange

the north
comparatively

to visit and observe
to call

mostly
zone, area, belt

(a city in Heildéngliing province)

area, district, region
Manchuria

to visit and meet with
dialect

to do .

(a province in south China)
(a city in Gu¥ngxf province)
(a province of China)

north of China
south of China
(a mountain in Xnhul province)
See you later!

to contact

to understand

to leave a country or place
travel service, travel agency
tour group

ethnic group, nation

the south
Inner Mongolia

the cammon (standard) language

entirely
entire, vhole

small number, few, minority
minority nationality

(a city in GuEngddng province)
petroleum, oil
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XTv¥i
XInjidng
xuézh¥

yIwéi
YGnnén

yiyén
ylyfnxué

.o.281 shud
zhian
zhitydo

northwest
(an autonomous region of China)
scholar

to think (mistakenly), to assume
(a province of China)

language

linguistics

...and then we'll see about it
to occupy, to take up
main, mainly
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Unit 1, Reference Notes

1. A: WSmen zZnme chénghu nin How should we address you?
hZo ne?
B: L&i zhéli c&nguin fZngwénde Peoplevwho come here to visit all
rén dSu jido w3 L¥o Wang. call me Lo Whng.

Notes on No. 1

Asking how to address someone: If you are not sure how to address some-
one, it is usually acceptable to ask the person himself. Most Chinese
recognize that they have a complicated system of terms of address, and are
happy to answer such questions.

chénghu: "to address” or "form of address"

Kuidi giosu wvo, w3 gdi z¥mme Quick tell me: how should I
chénghu nY¥de fimi ne? address your parents?

Xidng "Xi¥o Wéng," "L¥o Zhing" Forms of address like "Xi¥o Wéng"
zhéizhdng chénghu xiinzai and "L¥o Zhing" are now very
hén lifxing le. common.

. . h¥o ne?: "Would it be best to . . . ?" Wmen z¥nme chénghu nin

acts as the subject of the verb hio. Here is a diagram:

W3men z&nme chénghu nin | h¥o ne?

(CForl us to address you how E Cwould] be good?)

o,

"How would it be best for us to address you?"

For sentences with a similar structure, compare 2A and 8A below. Here are
three further examples: '

Z&ome zud h¥o? What should I do?
Z&mme chl h¥o ne? How should it be cooked (1it.,
"eaten")?
WS zhén bl zhIddo gdosu ta hio I really don't know whether I should
ne, h&ishi bG gidosu ta hXo? tell him or not.

Cinguin, literally, "enter-look,” and fingwén, literally, "visit-inter-
view," are both sometimes translated as "to visit,” but there an important
difference in their meaning: you cdnguin a place (like a museum), but you
fingwén people. Thus, cinguin is translated as "visit and observe,” and
fingwén as "visit and talk vith." By extension, you can also fingwén a place,
but this implies a formal visit to a country or visits to factories or
offices where the visitors have a chance to talk with the responsible people
and workers. In addition, fEngwén also sometimes translates the English verb

5
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"to interviev." Examples:

W& bd xYhuan cdnguin zhéiyangde
dlfang, w8 xiZng canguén
gdngching.

Dulbuql xidnsheng, zhéli shi
Jinsh! alql, b kéyi canguan.

Qinién w8 zd1 Zhonggul fingwenle
1iingge ginbu Jidting.

zd1 liZngge xIngqllY, tdmen
fingweénle lilge chéngshl.

Zhé zhén shi yfcl y3u ylside
fingwven.

Zudtidn tdmen gl fXngwinle
y{wél y¥u mingde Zhdnggub
xuézhd.

N{n xi¥ng zhéijidn shl
zénme &npfi bYji%o hio?

2. A:

B: WS xiZng zul h¥o dé&ng w3
hé Shidnghii fangmian
1idnx} yfxid zai shud.

Notes on No. 2

I don't like to visit this kind of
place. I want to visit a factory.

I'm sorry, sir. This is a military
zone; sightseeing is not permitted.

Last year in China I visited two
cadres' families.

They visited six cities in two weeks.
(Implies that they talked with
city officials.)

This was re(lly an interesting visit.

Yesterday they went to interview
a famous Chinese scholar.

What do you think would be the best
way to arrange this?

I think it would be best to wait
until I've contacted Shinghli
and then we'll see about it.

The structure of sentence 2A, which is similar to that of lA, can be

diagrammed this way:

Zhéijidn shi

z&nme &npéi

bYji%o h¥o?

(CAs for] this matter -

]

how arranse-

fwould bel] compara-
tively better?

P

anpfi:
Ta 23ngshi b¥ shf{J)i@n &nphide
hén h¥o.

NY xi&n b¥ zhuSzi anpaihio,
kéren kuii 181 le.

Ta Sanyué yYqidn Jiu bl 2z&i
zhér, béi dnpfi dido biéde
dlfang qu le. :

"to arrange,” "to set up"

He always arranges his time well,

First arrange the tables; the guests
will be here soon.

He had left here even before March,
having been assigned to another
location.
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-pY¥Jido or bdYjido: (1) "Comparatively,” "relatively,"” "more" is the
meaning in sentence 2A. BYjiXo also has the following meanings:
(2) "to compare”:

Yaoshi bY)ido zhé li%ngge chéng-
shl, w8 h&ishi xYhuan H&ngzhdou.

If you compare these two cities,
I prefer HAngzhdu.

WSmen kéyli bYj)ido yixia shéi We can compare who did it better.

zudde hio.
(3) "fairly," "rather"

It's rather cold today, put on some
clothing.

JIntién bY¥Jido 18ng, dud chudn
difnr yIir4.

Context will often tell you whether bIji¥o as an adverb implies a comparison
(in which case it should be translated as "comparatively,” "relatively," or
"more") or does not imply a comparison (in which case it should be translated

as "rather" or "fairly").
Ta shi bYji¥o a1 JiZng hudde rén.

Zhéi 1li¥ngge bdnfa, n¥ige bIJi¥o
ySu xido? ’
Diérge banfa bYji¥o ySu xido.

Céng zhér ddo chéngli qi, zud
diti® bYji¥o kudi yidi¥nr.

Shangh!i fingg;an:
party in Shanghii.

"ShanghXi."
module, Unit 1, Notes on No. 8.

1ifnx}:
"ties.

Wimen yIjing y3u li!ngsinniin
méiySu lifnxi le, bl zhI-
ddo t& zul)in zZnmeying.

Zhei likngge went{ méiyou
shemme lifnxi.

Zhéixié nifn 181, Zhdng-ME&i
1i¥nggubde 1iénx? yueé 141

yué gulng le.

1iénx3
learned in the Meeting module, Unit 8:
pass on the message for you."

Y{xid means
casual feeling, similar to the effect of reduplicating a verd.
is not translated as "a while" or "a little bit.")

7

He is a rather talkative person.

Of these two methods, which is
more effective?
The second is more effective.

To go into the city from here, it's
somewhat faster by subway.

Literally, "the Shdngh¥i side," meaning the concerned
In this sentence, the best English translation is simply
For more examples of this use of fangmian, see the Society

"to contact,” "to get in touch with," or as a noun, "connection,"
" Lifnx} can be betveen individual people, groups, or phenomena:

We huven't-been in touch for two.or
three years. I wonder how he has
been lately.

There's no connection between these
two questions.

In the past few years, ties
between China and the U.S. have
been getting broader and broader.

xi&: Y{xid here is used the same way as in a sentence you

W8 tI nY zhulngdo yfxid, "I will
one time,” and simply adds a
(Yfxid here
Reduplicating the verdb
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has about the same meaning: lifnxy lianxi.

DEng . . . z&l shud literally means "Wait until . . . and then talk
about 1t." Zai shud is often better translated as "see about it" or "dewl

with it." Déng can sometimes be translated simply as "when."

MIngtidn zai shud. We'll see about that temorrow.

Déng td 18ile z4ai shud. We'll see about that when he
gets here.

WSmen xiZn shishi kan zai shud. Let's try it out first and then see
about it.

3. A: TIngshud nfn dul zhéi yfdai- I've heard that you're an expert

de fingyfn h¥n y3u yénjid. on the dialect of this area.

B: N&1i! W8 zhY shi 1i¥o0ji¥ Oh no! I Just know a little about
yldiXnr, t&nbuddo y3u it; I couldn't say I'm an
y&njid. expert.

Notes on No. 3

-dai: "zone," "area,” "belt" The original meaning of dii is a belt or
band, as in pfddi, "leather belt," llyInddi, "recording tape,” and xi&dai,
"shoelaces." It is easy to see why it has also come tc mean ™belt" in a
geographical sense, and by extension, "zone" or "area." ~D&i is used in
such words as rédii (literally "hot-zone") "the tropics," and atdii, "zone,"
"region." It is also used in the common phrases zhéi yfdii, "this area,” and
yénh&i yfddi, "coastal region” (you will learn yénh¥i in Unit S of this module).

Zheéi yf{ddi winshang h&n wéixiZn. This area is dangerous at night.
NY yf{ge rén chiiqu d%i xi¥oxin You'd better be careful if you
di¥nr. g0 out alone.

You can use names of regions in the pattern . . . yfdai:

TIng nY shud hui, nY ddgdi shi From the way you speak, I'd guess
Sh¥nb¥i y1dii rén. you're from the area of northern
Sh&nxI.

fingyfn: "dialect" (Fing-, as in difgg, "place,” here means "local."
-Y&n forms part of the word yliyfn, "language,” which is presented in sentence
9B.) In linguistics, the word fangyfin is used as we use the word "dialect.”
In common Chinese usage, fingyfn also refers to the various Chinese languages
(such as Cantonese) which are not intelligidle to a speaker of Standard
Chinese. See also the note on plitSnghud under Number S.

1i%0Ji%: As a state verb, "to understand,”" "to grasp," "to comprehend,”
and as an action verdb, "to find out,"” "to acquaint oneself with." As a
state verb, it can be used in the pattern dul . . . 1i¥04i¥ (see the fourth
and fifth examples below).

8
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As 8 state verb
NYT vd 1i¥031¥ qingkuing.

T&Z hén 1i¥0Ji¥ ndlide qingkudng.

Téde gudqui, w3 li¥oJjiZde fei-
chéng qIngchd.

NY dul td@ héi bu 1i¥0jik.

Dul Zhdngguo 1lshY w¥ li¥ojigde
b gdu.

As an action verb
N ddo nir qd y¥qién zul h¥o
11%0J1i% yixid ndrde féngsf.

w8 xiing 1i%0Ji% 1i¥o0Jji¥ rén-
mf{n shénghubde qingicuing.

You don't understand the situation.

He understands the situation there
quite well.

I am very familiar with his past
history.

You still don't understand him.

I don't know enough about Chinese
history.

Before you go there, you would do
well to acquaint yourself with
the (local) customs.

I would like to find out about
the (daily) life of the people.

When the word "know" means to understand a person, it must be translated
into Chinese as 1i¥oji¥:

His wife knows him best. (or

Ta diren zul 11¥0J1i¥ ta.
"Her husband . . . .")

(Rénshi t& simply means "to be acquainted with him," and zhIdao ti means
"to know of him.")

tfnbuddo: "cannot speak of . . ." A polite response to flattering
comments, After t&nbudido, you usually repeat the words of the first
speaker, e.g., ‘

A: NY dul MEigu$ wvénhui
h&n 1i¥oJid.

B: T&obuddo 1i¥oJi¥, w3 zhY
shi dul zhéifangmian
hén ySu xIngqu.

You understand American culture
very well. '

It's kind of you to say so ("One
cannot speak of understanding it"),
but I'm Just very interested in it,

China now produces most of the oil
that it uses, isn't that right?

Xidnzdi Zhdnggub ydngde
shiybu diblifen shi z1JX
shéngchinde, dul ba?

L, A:

B: Bl, gquinbd shi z1JY shéng- No, they produce all of it.

chinde.

Notes on No. U

shiybu:

(1iterally, "rock-oil," which, incidentally,
g

"petroleun," "oi1"
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is also the meaning of the English word "petroleum”) Examples: sh{ySu
gdngyé, "the oil industry"; shiyfu hudxué, "petrochemistry."

dibifen: "the most part,” "for the most part,” "mostly" The stress in
this word is on the syllable di-, and in conversation, the middle syllable,
-bu-, is often neutral tone (you may even hear what sounds like ddbfen, with
the u sound missing).

Use dabifen to modify a verdb or a noun:

M&igud rén ddblifen d3u ySu Most Americans have their own car.
z13JYde che.

Dabifen MEigub rén ddu ydu
z1JIde che.

dul ba?: "isn't that correct?” "isn't that s0?" You have already
learned to ask for the listener's confirmation by using shi bu shi? or shi ma?
“and dul bu dui? or dul ma? at the end of a sentence. Shi ba? and dul ba? are
also used in the same sentence position to ask for confirmation, but because
of the marker ba, they imply that the speaker is fairly sure that his infor-
mation is correct.

qufnbll: "entire," "whole," "all"

Zhéixié shi w8 qufnbl dSu kdnguo I've read all of these books.

le.

Tide qifn qufnbl ydng zat 18- His money was all used up by the trip.
x{ngshang le. ("used on the trip")

Ta g€l wlde gdngzud, w3 héi méi I haven't finished all of the work
quiinbl zudwén ne. he gave me yet.

T& shudde hud quinbl méi ydng. Everything he said is nonsense

(worthless, useless).

NY bl zhlddo tdade qufnbl qing- How can you marry him without knowing

kuing z¥nme néng hé ta jishiin? his whole situation?

S. A: Diblifen b&ifing rén 4d5u Most northerners can speak the
hul shud i§t5§ggua, dul standard language, can't they?
bu dul?

B: Ou, b) zhY shi bBifang rén, Oh, not just northerners. A lot
h&n dud pénfang rénde of southerners speak standard
plitdnghua y& b4 cud. Chinese pretty well, too.

Notes on Fo. 5

BEif&ng, "the north" of a country, and nénfing, "the south" of & country:
When used with reference to China, these terms usually mean the area north
of the Hufng HE (Yellow River) and the area south of the Chéngjidng (Yangtze
River), respectively. The area between the rivers is usually considered
central China.
/0
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B¥ifing rén xY¥huan chl miadnshf, Northerners like to eat foods made

nfnfing rén xThuan chi mIfan, from wheat, and southerners like
to eat rice.

Tade Zhdngguo hud ySu nénfing His Chinese has a southern accent.
kSuyin.

pltSnghud: "the common speech," the usual designation in the PRC for
vhat ve have called in this course "Standard Chinese.” Plit3nghud is officially
defined as consisting of the sound system of B¥i1jIng speech, the vocabulary
and idiom of northern speech, and the grammar of exemplary modern vernacular
writings. It would be inaccurate to equate plitSnghud with either bEif@ng huid
("northern speech") or BEiiIng hud ("BEi)Ing speech"), because piitdnghud has
absorbed many elements from other dialects, contributing to its richness.
Conversely, such things as purely regional expressions (including those of
B&iJIng itself) and non-standard pronunciations are not considered plitSnghui.
Before the PRC, the term plitSnghuid already existed, but referred to the
approximations of Mandarin spoken by the common people of northern China.
(In Taiwan, the term gudyli, "the national language,” is used for the offi-
cially promoted standard language.)

bd zhY shi b¥ifdng rén: "not Just northerners" Bl zhY shi, "not

only, can be followed by a noun, verb, or clause. Scmetimes you may hear

bG 1id shi, bf dadn shi, bl guing shi, or bd j¥n shi (which you will learn in
the Life in China module), with the same meaning. The shi is necessary

before a noun but may be omitted before a verb:

WSmen bangdngshl bld zhY (shi) In our office, there are not only
ySu M&iguo rén, hii ySu jIge Americans, but also some Chinese
Zhdngguo rén bang wdmen gdngzud. who help us.

6. A: Mingtian w8 Jil céng Shénzhén Tomorrow I'm going to leave the
1{ jIng le. country from Shénzheén.

B: 0, zhéme kudi! W3 h&i yIwéi Oh, so soon! I thought you could go
nY néng gén vimen dio wvith us to SiizhSu for a few days.

Stizhdu qi wnr jitidn ne!
Notes on No. 6

Shénzhén, formerly known dy its Cantonese pronunciation, Shumchun, is
the border stop on the railroad from Hong Kong to Guingzhdu (Canton).

1¢ jing: "leave a country," literally, "leave-boundary" You can also
say chi jing.

yIvéi: "to mistakenly think" Xi¥ng and rénwéi, which you will learn in
the next unit, both mean "to think that . . . .7 Yiwéi adds the meaning that
the subject's impression was wrong.

NY yYwéi w8 bl zhIddo?! W& You thought I didn't know?! I heard
280 Jiu tIngshud le! about it a long time ago!
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W8 yIwéi w8 yige rén kéyi né-
deddng, shéi zhlddo nime
zhdng.

W3 hél y¥wéi:

and as "also, additionally."
translated.

"I thought (mistakenly)"
This h&i has a different meaning and is not
It emphasizes that the subject was under a wrong impression,

I thought I could carry it vy ny-
self; who would have thought 1t
was so heavy?

You have learned hfi as "sti111"

This meaning of hfi is most clearly seen with the verb xidng: W3 h&i xi¥ng
means "I mist kenly thought," whereas W3 xi¥ng does not specify whether the

Judgment was right or wrong.

Ju, shl nY ya! W& h&i xiZng
(OR yYwé&i) shi biérén ne!

A: NY tIngshuSle ma? T& shéng-

le ge érzi.
B: Ou, wd hé&i bl zhlddo ne!

DSngb¥i, XIb¥i nY adu qi-
guo le ba?

B: Zai DOngb&i w8 zhY cidnguinle
Digigﬁ, XTv&i hii méi qu

ne.

Notes on No. 7T
DSngb¥i, XIb¥i:

Oh, it's you! I thought it was
someone else.

Have you heard? She had a baby
boy.

Oh, I didn't know! (Here, it is
not a mistaken impression but
the previous lack of any infor-
mation on the subject which h&i

emphasizes)

You've been to Manchuria and the
Northwest, haven't you?

In Manchuria I've only visited
Daging, and I haven't been to
the Northwest yet. '

Although you learned this is in the Directions module,

it bears repeating that combined direction names ("northwest," "southeast,"
etc.) are said in the reverse order from English:

xTbE&i dSngb&1
(vest-north) (east-north)
northwvest northeast
xInkn d3ngnén
(west=-south) (east-south)
southwvest southeast

D3ngbéi:

"the Northeast,” "Manchuria”

The northeastern region of

China, consisting of the three provinces of Lifonfng, Jf1fn, and Heiléngjidng,
is sometimes called Manchuria because the largest indigenous minority is the

Manchu, or Min, nationality.

Of China's 2.6 million M&n, most live scattered

throughout these three provinces and Héb&i; there are alsc smaller Min pop-

ulations in the cities of B&ijIng, Chéngdli, XI'a@n, and Hohhot.

The Min, and

before them their ancestors the Nlizhén (Nuchen or Juchen, an ancient nation-
ality of the same region), were a major force in Chinese history from the
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Jin Dynasty, in wvhich the Nlizheén ruled northern China for over a century
(1115-1234), to the Manchu-run QIng Dynasty (16LL-1911). After the QIng
dynasty established its capital in B¥ijIng, great numbers of Min filtered
south through Shi&nhXi Pass in Héb¥i and intermixed with the Hin Chinese. In
this century, large-scale Hin migration to the Northeast (hundreds of thousands
every year) has caused the region's population to swell to 99.4 million (1976
estimate), of which only 2.4 million are of the M¥n nationality. Although
their ethnic origins are distinct from the Hin Chinese, the MEn today are
virtually assimilated with the Hdn racially, culturally, and linguistically.
Most, for example, speak only Chinese; the M&n language, which in the last
dynasty wss still used alongside Chinese in official court documents, is well
on its way to extinction (some MEn speskers remain in Aihul and Flyd counties
in Heéilbngjidng).

Mmongolio

The three provinces of the Northeast
XIb¥i: "the Northwest," a region which includes Ningxid, XInjiing,
QInghXi, Shinx¥, and G&nsi.

le: "have gone to" FNotice that new-situation le may follov &
verd phrase with the ending -guo. Here are some other examples:

A: RY chiguo fin le ma? Have you eaten yet?

B: Chlgud le. Yes.

A: Ti zul xInde dianyIng nY Have you seen his latest
kinguo le ma? movie yet?

B: Kinguo le. Yes.

/3
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Diglng: An oil-producing center (recently given the status of a city)
in the S3png-Néa Plain of southern Héiléngji&ng province. Diagqlng is the
nation's lesding producer of crude oil, accounting for more than one third of
the crude oil volume. China's oil industry has only developed since 1949, and
it was the monumental exploration and drilling at Ddqing, under extremely
adverse conditions, that in large part enabled China to meet her own oil
needs by 1963. In 1964, MEo Z&d3ng called on the whole nation to learn from
Ddqlng in industry (GOngyé xué Didging), e slogan which continued to be heard
through the Cultural Revolution.

8. A: NY xidn z3u hdo le, w8 Jid You go ahead and leave. I'll be
181. right there.
B: H¥o. BHuf tfu }idn. Okay. See you in a while.

Notes on No. &

.. . h% le: The ending h¥o le, literally "and then it will be okay,"
has a special meaning; the translation varies with the context. It is used
when the speaker (1) agrees to something, permits someone to do something, or
suggests that someone do something, or (2) gives in to something, doesn't
care if something happens.

(1) W8 qu hio le. I'11 go. (AGREEING TO DO SOMETEING)
Zhao nY shuSde bdn hXo le. We'll do it your way, then. (AGREEING
TO DO SOMETHING)
NY shud Zhdngwén hZo le, w3 Go ahead and speak Chinese. I under-
tIngded¥ng. stand. (SUGGESTING)
KY nfqu h¥o le, w3 ydngwln le. Go shead and take it. I'm finished

with it. (PERMITTING)

(2) NY bG qU h¥o le, w8 bl gioxing. - So don't go, then. But I'm not
happy about it.

" Ring ti& shud hic le, WS BU Let him say what he wants to; I
guin! . don't care!

Huf téur jidn: "See you later" This is a B¥i)Ing expression. Euf t8u,
literally, "turn one's head," is used colloquially to mean "later,"” as in

Huf tSu wimen zdi tﬁi. We'll talk it over later.
w8 huf t6u jiu 1£4. I'1]l be there in a minute.

Use Huf téur )idn when you expect to see the other person shortly.
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9. A: Zhdiwvei xufgh¥ yénjilde shi What subject does this scholar

n¥ifEngmidnde veént{? study?
B: T& y&njilde zhlydo shi She mainly studies languages and
Yiyén hé ylhyfnxué. linguistics.

Notes on No. 9

xuézh¥: "Mscholar" You will find the ending -zh& in a number of words
vhere it means -de rén, "a person who...." In Unit 4, you will learn gdngzud-
zh¥, "worker (in a certain field)." Other examples:

dfizh& reader (df, "read,” will be presented in the next
_— module)
J1zhd¥ reporter, jJournalist (1lit., "one who records things")
huddézh& recipient of a prize, etc. (huddé means "to obtain")

-

zhgio: As an adjective, "major/main/essential,” and as an adverd,
"mainly," "essentially":

QU XxTv¥i, zhilydode midi shi The main reason for going to the
xiing 11¥0Ji¥ yidi¥nr guinyG Northwest is to f£ind out about
ndrde nbngyé shéngchin qf{ngkuing. agricultural production there.

Wimen zhér zhlyacde weént{ shi Our main problem here is that
méi qifn. we have no money.

Nir zhitydo zh¥nl¥n xi& shénme?  What are the main things they

exhibit there? ("™What mainly do
they exhibit there?")

Néng bu néng qi, zhitydo kin Whether or not we can go depends
sh{jidn. mainly on time.

TE zhilydo Jiingde shi Zhdngguo- He spoke mainly about China's
de shfybu shéngchin qingkuing. oil production.

There are times vhen zhily8o must be translated as "essentially” rather than
as "mainly," for example:

WS jIntia&n 164, zhilyso shi I came today essentially because
yinvei w¥de péngyou d5u 141 1le. all my friends came.

This sentence does not imply that there are any other reasons of lesser
importance.

Yiyfn: "language" The counter for a language is usually -zh¥ng, "kind":
Xué yizhdng yliysn b8 shi yltidn Learning a language isn't something

liXngtidnde shl. you can do overnight ("in a day
or two").

5



TVL, Unit 1

Zhdngvén shi ylzbdng dbIJido Chinese is a rather difficult language
nks xubde ylyén. to learn.

T& cbfngchfng jifo tamen yixie He often teaches them language (words
Y yInggal Jidode ylyhn. and phrases) that shouldn't be taught.

-YY can be used as the ending for the names of languages:

Yingyld English XTbany&yd Spanish
Hinyd Chinese Déyld German
Riyd Japanese FEyd French
K1avsyt Aradbic £y Russian
MEnyd Manchurian YIndlyd Hindi
waiyd foreign language

The ending -hud (as in ZhSngguo hud) refers to Just the spoken language.
-Wén can refer to (1) the written, or (2) the written plus the spoken. YU
does not differentiate spoken and written.

10. A: Z&i XInji@ng Néim¥ng y{dai In the region of XInj)iing and Inner

méiyou h&n dud rén shud Mongolia not many people speak
pitt3nghua ba? standard Chinese, do they?

B: Dul, z&i néixie difang, Right. In those places the minority
sh¥oshl mfnz ylyf&n zhin nationality languages occupy the
zhitydode divei. major position.

Notes on No. 10

XInji&ng: Formerly spelled Sinkiang in English. XInji&Zng, an autonomous
region (not a province) in northwest China, has the largest area of all
China's provinces and autonomous regions. Population: 12 million (1981 est.),
of which about 6 million are of the Uygur nationality. For a description of
the region and its people, see Unit & Reference Notes.

Néim¥ng: Also N8i MEnggl. Inner Mongolia (also called Nei Monggol)
is an autonomous region in north central China, population 9 million. About

twenty percent of the population are Mongols. The capital is Hohhot (in
Chinese, Hiih€hfotd).

Note: The facts as represented in exchange 10 need to be qualified. It
is true that the minority nationality languages are still the most widely used
in the vast rural areas of XInjiang, Inner Mongolia, and other minority
nationality regions. The larger cities in these regions, however, now have
substantial Hin Chinese populations, and in some cities the Han are even in
the majority.

shoshll: "minority" or "a minority of," "a small number of" This is the
opposite of du3shil, "majority," which you learned in the Society module.

Tamen shi sh¥oshi. They are in the minority.
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ZhY y%u shkoshd M&n rén hii There are only a .zall number of
néng shud MEnyl. Manchurians who can still speak
the Manchu language.

”

mfnz: "nationality,” "a people,” or "nation" in the non-governmental
sense: a people who share common origins, history, customs, and language.
Examples: Zh3nghuf mfnz(i, "the Chinese nation™; K1ab8 minzi, "the Arad
nation"; mfnzf dfll, "national independence.”

MEigud shi yfge dud minzlde America is a nation of many ethnic
guSjia. groups.

ShEZoshd mfnzfi is "minority nationality," often translated as "national
minority." In the U.S., we more often speak of "ethnic minorities," but the
Chinese prefer the translation "minority nationalities.”

zhan: (1) "to occupy" a space, area, or position, (2) "to make up,"
"to constitute," a proportion of an amount, or (3) "to take up" an amount of
time

Z&nme hi&i y3u rén zhidnzhe zhéige ‘ Why are there still people occupying

fingji&n? G&i wimen ydng le! this room? It's our turn to use
it!
Zhéizhdng zhudzi t&i zhén This table takes up too much space.
difang le, b ta banchuqu. Let's move it out.

Zhéige fhngzi zhinde difang y3Su How much space does this building
dud da? take up?

Zdi wSmen xuéxidode xu@shéngzhdng, Minority nationality students make
sh¥oshil minzl xuéshéng zhin yi- up about half of the students in
bdn zudydu. our school.

Xidnzai Mnd zai shéhulshang zhdn Now women are occupying a more and
yué 181 yué zhdngyiode diwei le. more important position in society.

Zhén duibuqY, zhidnle nY bl shXo Please excuse me for taking up so
shfjidn. much of your time.

11. A: KNYmen xilng qide diqli quén Have you been to all the regioms you

dSu qi le ba? HEL y¥u wanted to go to? Do you have any
shénme wént{ meiyou? more questions?

B: Méiyou shénme wéntf le, We don't have any more questions.
L shéde gdngzud glode The China Travel Service did a very
hén » wimen h¥n gggii, good job and we're very pleased.

Notes on No. 11

d1qd: "region," "district," "area"
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B¥1ijIng dlql
Hufb¥i 4alqd

dud shdn alqi

quén:
"completely”

Zhéitdo shi bl quin, dlsivéEn
méiySu le.

Qufn shljié ylgdng y%u dudsh¥o
zhSng ylyén?

Li¥ngs@nnifn m&i shud ZhSngwén
le, chidbudud quén wing le.

WE bE néi jYjidn yIfu quin g¥i
t& le.

Lixfngsha:

the B¥ijIng area
the north China region

& mountainous district

(1) "to be complete,” (2) "whole," "entire," (3) "entirely,"

This set of books is incomplete;
the fourth volume is missing.

How many languages are there in
the whole world?

After not speaking Chinese for two
or three years, (I) have almost
completely forgotten it.

I gave all those articles of clothing
to him,

Short for ZhSnggub Lﬁxingshé, China Travel Service (CTS), or

Zn3nggub Gubjil Lﬁxiggshé, China International ‘Travel Service (CITS). These
are the two govermment agencies through which all travel arrangements in

China are handled.

glo:

field or endeavor.

G&o shénme ne?

ZhéiJjidn shl w8 giolai gioqd
globunio.

glo wéishéng

. glo shéngchin

glo shénulzhilyl

gio Sige Xianddihud

T8 shi gio finylde.

T2 shi g¥o wénxuéde.
T& shi gfo xInwénde.
Ta shi g¥o néngyéde.

(gfo a task
or endeavor)

(g%o a line

of work)

Representatives from CITS accompany tour groups in China.

"to do," "to carry on," "to engage in," "to work in" a certain

What are you doing? OR What are
you up to?

I've tried doing this all different
wvays and I just can't get it right.

to do cleanup

to engage in production

to practice socialism

to carry on the Four Modernizations

He's a translator. ("Be works in
translation.™)

He works in literature. :

He's a journalist/reporter/etec.

He works in agriculture.

G¥oh¥o, which is especially common in political talk, means "to make a good
Job of (something)," or "to handle (something) well":

GiohXo shéngchin shi wimen zul
zhdngydode gdngzud.

Handling production well is our
most important Job.
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Slo 1
%o 1

s used vith many resultative verb endings (in the following two examples
s interchangeable with ndng, "to do"):

Shéi b¥ wSde ché gZohuidi le? Who broke my bicycle/car?

Hai, n¥ ydu g¥ocud le, zhéige No, you've got it wrong again. This
z! b shi "ni¥o," shi "wi." character isn't "ni¥o," it's "wi."

Z¥nme g¥ode is an idiom, used as follows:

Z&nme glode?! What went wrong?! OR
What's wrong?! OR
What the . . . 17!
A: Ta& shud t& bl 181 le. Now he says he isn't coming.
B: Z2%mme giode? How come?
A: T& bu shiifu. : He isn't feeling well.
NY z&nme giode?! What's with you? OR

What's the matter with you? OR
What the heck are you doing?

mE¥ny}: "to be pleased,” "to be satisfied" This is often used with the
prepositional verb dul, "toward," equivalent to English "pleased with":

Hén dud rén dul DEngde ylxié Many people are dissatisfied with
zhéngeé bl minyl. some of the Party's policies.

W8de hufdf, nY minyl ma? Are you satisfied with my answer?

T& dul nY zhéme h¥o, nY wei- He's 80 good to you; why are you
shénme hfi bl minyl? still dissatisfied?

Y{ge mEnylde hufdf is an idiom for "a satisfactory answer."

w8 xIwvidng néng g¥i nY yige I hope I can give you a satisfactory

minylde hufdf. ansver.
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with Chén GuSqifing (A) of the China Travel Service (Zhdnggud Llxf

Unit 1, Review Dialogue

Professor James Armstrong (B) (Amisftéldng Jidoshdu), the leader of an
American tour group visiting China, is talking in his room at the B¥ijing Hotel

shé). Later

they are joined by Beth Troiamo (C) (BéisI Télud&nnud), an American linguist.

A:

AmisTtéldng Jidoshdu, nfn hio,
xilixide z&nmeying? HA&1 léi bu lei?

H&i h¥o, bG tdi 1&i le, shulle
y{ge zhdngtéu, h¥odud le. NY
zud, nY zud. BG ydo kéqi. Dul
le, w3 h&i wingle wén n¥, Chén
Xi&nsheng, w3 z&nme ché&nghu nl
h¥o ne’ '

Nf{n jid Jifoc w8 Chén GuSqifng
h¥o le. 2Z&i z3ulfng gdngzudde
L¥o W&ng zhIdao w8. Nin y3u shl,
413 jido t& zh¥o Xiko Chén, td
Jid zhidao 1le.

Haha, L¥o W&ng, XiZo Chén, y3u
yisi. Dul le, nY 181, y3u shénme
shl ma?

Shi zhéiyangrde. W¥ 181 zhZo n¥,
shi xiZng zdi h€ n¥ tén yixia n¥-
mende 18xfng jInui.

W3men zd&i Nil Yuéde shfhou,
zhéige Jihud

h¥o le, shi Luxfngshé &np&ide.

Zuljin 18xfngde rén xidngding
dud, wSmen zul hio zd&i tényi-
tén.

Diangrén, dingrén.
zhfdao Béis? va?

Blgud, nI

BéisI? WS xi¥ngyixifng. A,
BeéisI. TeéluSZnnud Xi!oji!?

YiaiXnr b4 cud, zhéng shi t&!
Td vYji%o li!oji! wimen zhéi érshi-
ge rén zul xIwvang cé@nguinde difang
shl shénme. W3men qY¥ng t& 1£i
tfntan, hZo bu hio?

JIng cha&budud anpli--

Hello, Professor Armstrong. How
wag your rest? Are you still tired?

Pretty good. I'm not too tired
anymore. I slept for an hour and
I feel a lot better. Sit down, sit
down. Make yourself at home. 0h,
yes, I keep forgetting to ask you,
Mr. Chén, vhat shall I call you?

Just call me Chén GuSqifing. LXo
Weng who works in the corridor
knows me. If you have any problems,
Just tell him to get Xi¥o Chén.
He'll know who.

Haha, L¥o WAng, Xifo Chén, that's
interesting. Well: 1Is there scme
particular reason you came?

It's like this. I've come to see
you to discuss your travel plans
some more with you.

When we were in New York, the
Plans were already almost all ar-
ranged. It wvas the (China) Travel
Service that arranged them.

There havé been quite a few tour-
ists lately. It would be best to
discuss (this) some more.

0f course, of course. But, you
know Beth, don't you?
Beth? Let me think. Ah, Beth.

Miss Troiano?

Absolutely right, that's her!
She understands more about .vhat
places our group of twenty people
most want to visit. Let's ask
her to come and discuss this, okay?
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A:

continue to talk while waiting for her.)

A:

HioJfle. Ydo bu ydo w8 qu
" q¥ng ta?
BG . W8 dX ge dianhua.

Sure.
ask her?

Do you want me to go and

You don't have to do that; I'll
make a phone call.

(Professor Armstrong telephones Beth Troiano, then Chen and Armstrong

Jidoshdu, n¥ juéde BEijIng
Fadndidn z&nmeydng? HAi kéyi zhid
ba?

B cud, bl cud. Jild shi shf-
Jidn chéngle, hul juéde k3ngql
bd hio.

H&h‘ono

Professor, how do you like the
B&iJIng Hotel? Is it livable?

It's nice, very nice. 1It's just
that after a while one feels that
the air isn't good.

Haha...

(There is a knock at the doqr, then Miss Troiano enters.)

WS 181 le. 2Zhéiwéi shi...?
Chén GuSqifing. Zh3nggué LuUxfng-
shéde,

NY h¥o. W& shl BéisI Telubannud.

Huny{ng nfn 181 Zh3nggud can-
guin fZngwén. TIngshud nfn shi
glo ylydnxuéde?

ShI.
Sudyi n{nde ZhSngwén name hio!

X! Xidnz&i h&n dud rén dul
ZhSngwén ySu xingqu, Zhongwén
h¥ode rén yué 141 yué dud le.

Shlde, shide. HXo, xidnzdi w3-
men 1£1 tfntan 1¥xfng Jihudde shl,
Zhdige jIhuk zul hio jIntiidn,
:iggtiln li¥ngtidn quénbl anpdi-

HEode, hiode.

W3men zhéicl 1ldide ershige rén,
diblifén shi xufzh&, jidoshdu. 2Zdi
Nill Yu#, wimen yYJIng hé Zhdnggub
f@ngmidn lifnxigud le, wdmen dul
Zh3nggusde gdngnéngyé qingkuing,
Jidoyl qingkuing d5u h&n y3u

2/

Here I am. This is...?

Chén GuSqifing, of the China Travel
Service.

How are you? I'm Beth Troiano.

Welcome to China. I've heard
that you work in linguistics?

Yes.
That's why your Chinese is so good!

Oh, a lot of people are interested
in Chinese now. And there are more
and more people with good Chinese.

Yes, yes. All right, let's talk
about your travel plans. It would
be best to arrange the whole thing
in the next day or two.

Fine, fine.

The majority of our group of
25 who came this time are scholars
and professors. In New York, we
have already been in contact with
the Chinese. We are very much
interested in the Chinese industrial
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xIngqu.

A: NYmen zhdicl zhilydo shi z81
Shdngh®i, B&ijIng zhéixi& difangr
cénguian, fingwen, shl bu shi?

C: Dul le. H&i y3u, wdmen y3u
h&n dud rén, dul Zhdnggudde D3ng-
b&i diql féichéng ySu xingqu,
tébié shl Didqing zhé&ige shiySu

chéng. Bl zhlddo wSmen shi bu
shi kéyi qu cidnguin....?

A: Qi Dadqlng ddgdi méiyou shenme
wént{.

B: WSmen hfi ydo qu néixié y3u

m{ngde difang, xidng Slzhdu,
H&ngzh3u, HuAngshin, Gullf{n, shen-
mede. Zhéixi& dlfang hé Zhdng-
guSde 11shY, wénhuid, ySu hén dade
gudnxi. Ddo Zhdnggud 181, zheéi-
xié difang bl néng b qu.

A Dangrén, dingrén. Zhéixié
ddu yY¥jIng chibudud dnphdihZo le.

B: N& h¥o.

C: WS k€yi bu kéyi ddo Zhdnggubde
XTb&i qu y{xia?

A: 0! QU XTb¥i...zhéi y3u yldidn
went{.
C: Z&nme ne? Shl bu shi ylnvei

shfjidn bf gdu a?

A: Dul, shfjika bf gdu. W3 xiing,
nimen zdi Zh8nggu8 Jild ySu sige
xIngql, Hufbdi, D3ngbdi, Eufnén,
XInfn, b shf{jid&n chabudud quén

zhdnwén le. Xidel 161 Zh3nggud
z&81 qd XTb&i ba. K{n kin hZo bl
hio?

C: DultiqY, w¥ gXode shi yly&nxué!
Néimdng, XInjidng yfddi w8 zhén
xi¥ng qu.

B: T& y&njilide zhiydo jil shi
Zhdnggubde sh¥oshid mfnzf ylyén.

22

and agricultural situation and the
educational situation.

This time you are mainly visiting
and touring in B&€ijIng and Shanghii,
these places, ins't that so?

That's right. But also, we have
many people who are especially in-
terested in China's Northeast
region, in particular the oil city,
Ddqing. I don't know whether
we can visit it....?

There won't be any problem with
going to Ddqlng.

We also want to go to those famous
places, like S{izhdu, Héngzh3u,
Hufingsh@n, Gullfn, etc. Those
places are closely related to China's
history and culture. One musn't miss
them on a trip to China.

Of course, of course. Those have

almost all been arranged.
That's fine.

Could I go to China's Northwest?

Oh! To the Northwest. That's

a bit of a problem.

What's that? Is it because there
isn't enough time?

Right, there isn't enough time,.
I think that since you only have four
weeks in China, your time will be
almost entirely taken by Rorth China,
Manchuria, South China and the south~

wvest. Why not visit the Northwest on
your next trip to China. What do you
say?

I'm sorry, but my work is linguis-
tics! I really wvant to go to Inner
Mongolia and XInji&ng.

Her research is mainly on the
minority nationality languages.
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A:

H&i! Zhén dulbuql, w3 h&i yIwvéi
nf{n gode shi piitSnghui ne!

Méi guinxi, méi guinxi. Bf-
gud ySu jThul w¥ h€ishi xiZng qu
XTb&i kéankan.

Dul le, Yinndn, Gulzhdu, GuXng-
xI yfddi y& y3u h&n dud sh¥oshl
mfnzG. Nfn ql Gullfnde shfhou
J11 xéyi zud di¥nr yén)id le!

Su! Nénfang gén b&ifingde yly&n
bl y{ydng. Ydoshi y3Su banfX héi-
shi badng w3 anpai yixiar ba.

Tsk...Zhé shir y3u yidiZnr
mifan, d&ng wS hé 1lIngd¥o y&nJil
yi{xi& z&1 shud ba.

0, nY zdi xi¥ngxiXng, rfgu®
kéyi anpfi, nd dul BeéisI shi hiZn
dide bangzhi.

Dul le. Nfn shishi kin.

Ng...Zhéiyang hXo bu h¥o?
NYmen f¥ngweénle B&ijIng hé€ Déqing
yIndu, AmiisItéling Jidoshdu nimen
sh{jilige rén héishi qi Shanghii,
Sizh8u, Hingzhdu, Guilfn. Teélus-
gnnud XiXoJi¥ gén lingwidi yfige
18xfngtufin qd XTb¥4i. LikdEi XTo¥i
yIhdu, y& Jild shi bdnge yud yIndu,
nf{n zéi1 JInggud ShidnghXi 4dko
Gulkngzhdu.

Ng, nd vimen héi shi yIqY céng
Shénzhén 1{Jing.

Dul, nImen kidn z¥nmeying. Y&xi
zhé shi yfge banfa. Blgud, xing
bu xing, h&i d¥l wimen y&njidle
yThdu c&i zhidao.

231 wimende 1¥xfngtufnll, w¥
h€i ySu JY¥ge péngyou. WS y¥ d¥i

23

" haps that might work.

Oh! Pardon me! I thought your
your work was in the standard

language!

That's all right, that's all right.
Nonetheless if there's a chance, I
would still like to go visit the
Northwest.

Oh yes--the areas of Y(innén,
GulzhSu, and GuZngxI also have many
minority nationalities--you can do
some research wher you go to Guilfn!

Oh! The languages of the north
and south are not the same. If
it's possible, I'd still rather you
arranged it for me.

Homm...This is a bit trouble-
some, Let me discuss it with the
leader, and then we'll see about
it.

Oh, you give it some more thought.

' If it can be arranged, that would

be a great help to Beth.

Right. See if you can.
Hmomm. . .How about this: After

you've visited B&ijIng and Diaqing,
Professor Armstrong and the other
19 people still go on to Shinghii,
StzhSu, HingzhSu and Guilfn, dbut Miss
Troiano goes to the Northwest with
another tour group. After leaving
the Northwest, that is, after half
a month, then you go to GuZngzhdu

by way of Shangh¥i.

Hmm, then we still leave the
country together from Shenzheén.

Right. See what you think. Per-
Hovever, we
won't know if it's possible until
wve've looked into it.

I have several other friends in
our tour group. I must talk it
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(9]

hé t&men t&otén, xidngxiing
z¥rmeyingr bio.

Women 43u y€njifyanjiu zdi
zud anpfi. Blgud, vimen d¥i kuai
di¥nr.

H¥ode. Wimen winfin yThdu zai
tén yfcl. NY xiing z&nmeying,
Beisf? Lfidel! ba?

W8 xidng kéyi. Name, jil mAfan

nfn le.

w8 xIwvdng néng
Huf t8u jJi&n.

Méiyou shenme,
anpfide héshl.

Xiéxie nfn. Huf téu Jian!

over with them too, and see vhat
is best.

Let's both look into it before
making arrangements. But we should
be quick about it.

Fine. Let's talk it over again
after dinner. What do you think,
Beth? Does that give you enough
time?

I think so. Well then, we'll
trouble you (to take care of this).

It's nothing. I hope it can be
arranged suitably. See you later.

Thank you. See you later!

anqyéi

The regions of China
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Unit 1, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

In this exercise, an American tourist discusses hotel reservations with
the desk clerk at the B&ijIng Hotel.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below
as you listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

k&¥néng to be possible
kdngchulai to become vacant
tifozi a brief, informal note

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you wili be
able to give them orally in class.

l. What problem is the tourist discussing with the desk clerk?
2. How does the desk clerk discover the change in plans?

3. Descride vhat actions took place by filling in the spaces
below:

Hotel personnel American tourist Group still occupying
group rooms

88688

w
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After you have ansvered these questions yourself, you may want to take a
look at the translation for this conversation. You may also want to
listen to the dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation, an American walks into the dining room of the
BZijIng Hotel in a hurry and calls a waiter.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

~fén (counter for portions of food)

hudtuY sanmfngzhl ham sandwich

k3uyIn accent

yiyénxuéjia linguist

tIngdechi | to be able to distinguish by listening
y3u ming to be famous

gXitidn . another day

Note: The waiter in this dialogue speaks with a slight ShanghZi accent.

Questions for Exercise 3

Prepare your answvers to these éuestions-in Chinese so that you will be
able to give them orally in class,

l. V¥Why is the American in a hurry?

2. Give some examples of words that the waiter pronounces differently.
3. What subject is the American interested in?

L. What are the waiter's interests? Is he interested in linguistics?
5. Can you infer why the waiter cuts the conversation short?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation to help you practice saying the answers wvhich you have prepared.
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Exercise U

In this conversation, a Washington Post correspondent talks to a worker
in front of the D&huf Cinema in Bé&ijIng.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

chuingk&u window (e.g., ticket window)
JIzh& newspaper reporter
xInwénpidn newsreel

"XInwén JiXnbao" "News Summary"

-bd (counter for films)
gishipianr feature film

widu¥ JInhud : Five Golden Flowers (a film)
Da1Y (a city in YGnnén province)
diqing guishi love story

y&n didnyIng : . to show a movie

pidnzi film, movie

Questions for Exercise L

1. How long has the reporter been in B&ijIng?
2. What things does the reporter like about B¥ijIng?

3. What movies and newsreels has he seen? Which one does the worker
recommend?

L. From the newsreel the reporter describes, what can you gather about
hov Chinese "newsreels" differ in content from American ones?

After you have answvered these questions yourself, you may want to take a

look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the conversation again to help you pronounce your answvers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

An American tourist (A) talks with

B&i)Ing Hotel.

A:

A1, dulbuq¥f, ldushingde féngjiin
bl gdu le.

BG gdu le? Z&mme k&néng ne?
WSmen dnpaide hXohdorde.

Shi zhénde, wimen zhéige cidnguin-
tuln y{gdng érshis@nge rén, nImen
gangcfi shud wSmen quinbi d3u zhl
z&81 q¥18u, y{gdng y3u shislige féng-
Jidn, dul bu dui?

Dulbuql, qIng man yididnr shuf,
w3 bd Jide le. . D!ngyid!ng, wS 141
kdnkan! O, zii zhér! NYmen shi
yige ME&igudde 1lxfngtufn shi bu
shi?

Shi a!

Brshisinge rén, yfgong kil shisl-
ge fingjidn, quin zdi{ qfl8u. Dul
a! Méi cud a!

Bfi dul! Jid ySu shférge kd3ng
tingyidn, ySu li¥ngge fngjiZn hhi

ySu rén na!

H&{ y%u rén? 2Z&nme hul ne? W3
h8i yYwéi tdmen JIntiEn z¥ochen
y¥iIng céng Shénzhén 1{jing le ne!
Z&énme dio xidnzdi h&i zhanzhe wizi

ne?

BY zhTdido, nfn zul h¥o xi¥ngxiang
bifde banf¥, kinkan hfi ySu méiyou
kSng flngzi.

Bifde k3ng fngzi shi yfding méi-
ySu a! W& xidn lilodi! y{xii zhéi-~
li!ngge t8ngzi weéishénme ?ao fisn-
zai { méiyou kdngchulai! 0!
Zhér ySu yige tizgzi, shud timen
gXi z&1 xiawil sindiln zhSng 1fk&i
BZijIng. HEoJ{le! Méi wént{ le.

28

the front desk clerk (B) at the

Say, excuse me, there aren't enough
rooms for us upstairs.

There aren't enough? How is that
possible?

It's true. In all there are twenty-
three people in our tour group. You
Just said that we're all staying on
the seventh floor, in fourteen rooms
altogether, right?

I'm sorry, could you say that more
slowly? I don't remember. Wait a
minute, let me have a look. Oh, here
it is. You are an American tour
group, aren't you?

Thet's right!

Twenty~-three people taking fourteen
rooms altogether, all on the seventh

floor. That's right! There's no
mistake!
No! There are only twelve free

rooms. Two of the rooms still have
people in them!

Still have people in them? How
could that be? I thought they had
left the country this morning by way
of Shénzhén! Why are they still
occupying the rooms?

I don't know. You'd better think
of some other solution, and see if
there are any other rooms free.

I'm positive there aren't any other
free rooms. First let me try and find
out why those two rooms haven't been
vacated yet. Oh! There's a note here
saying that their plans have been
changed and that they're leaving B&i-
)JIng at three this afternoon. Great!
No more problem.

We made all the arrangements.
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A:

>

td

Dialogue and Translation for Exercise 3

A:

Xidnzdl c€i 1i¥ngdiXn zhdng,
wSmen hfl A¥i d¥ng dué jild?

LiXngdi¥n tdmen J1id 4¥1 1fk&4
téng)idn, dio r&ijTchZng d¥i ydng
sishifén zhdng ne! Wimen gio
yixidr veéishéng, sanshifén zhdng
ba!

Néme 1iZngdiXn ban wdmen Jil y3u
féngjiin le.

Dul le. Ddo cd@ntIng hé bei kid-
f€i, xilxi yf{xid, shfjidn jild ddo
le.

H¥o, xiéxie nfn. Huf téu jidn.

Huf t6u jJian.

It's only two o'clock now, how much
longer do we have to wait?

They'll have to leave their rooms
at two: it takes forty minutes to
get to the airport! It will be
thirty minutes while we clean the
rooms .

So we can have the rooms at two-
thirty.

Right. Why don't you go have a cup
of coffee in the dining room and rest
a bit, and then it will be time.

Okay. Thank you. See you later.

See you later.

An American (A) walks into the dining room of the B¥ijIng Hotel in a
hurry and calls a waiter (B).

Dulbuq¥, yIvéi reé kidrei, Jid ydo
niGn¥i, bG ydo téng, y{fén hu¥tul
sinmingzhl. Yué kuii yué hio!

MEitidn dSu shi "yué kudi yue
h¥o," nI zh&n méng a!

NY zhfdao td@men g&i wo anpaile
ndme dul ydo f¥ngwénde dlfang.
Zhén shi yltifn ySu sdnshilidge
zhdngtSu chi hio.

H¥o, hio. W& mEshidng jil 1£1.

Excuse me, a cup of hot coffee, with
cream only, no sugar, and a ham sand-
wich. As fast as possible!

Every day it's "as fast as poss-
idle." You're so busy!

You know, they arranged so many
places for me to visit. I only wish
that there wvere thirty-six hours in

a day.

Okay. I'll be right back.

(One minute later, the waiter comes back with the lunch.)

KYde sinmf{ngzhl, k&réi, niGnii.

le sitifn le, k&¥shi h&ishi bl zhi-
dio z&nme chénghu ni, zhén dulbuq¥.

NY Jid jido wo Xi¥o Lid hio le,
bYji%o réngyi JI.

Your sandwich, coffee, and milk.

That was réally fast. Thank you.
Gee, I've been here four days and I
still don't know how to address you,

I'm very sorry.

Just call me Xi¥o LiG. It's the

easiest to remember.
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A: Xi¥o LiG, tIng nY¥de k3uyIn n¥
digii shi nfnfEng rén. Shi Shing-
h¥i rén, dul du dui?

B: NY zh&n shi ylyfnxuéjid, bfdin
hul shud ZhSngguo hua, hai tIngde-
chi nénf&ng, b&if&ng kSuyinde bu

t8ng.

A: N&1i, nfli. WE y&n)ilde zhiyado
shi pUt3nghud, dul fEngy&n méiyou
shenme y&njil, zhifydo shi w¥ dul
Zh3ngwén feichéng ySu xIngqu.
D&ngb&i, XTv&i, nénféng, b&ifang,
n¥iyfge difang, m&iyfge diqi 45u
y3u z23)¥de yly&n x{guin, zhén shi
féiching y3u ylisi.

B: NY dul ZhOngwén zhéyang ySu xing-
qu, zhéiecl 141 rZ¥ngwén ySu méiySu
gén Zhdnggubde ylUylnxuéjii téntan?

A: T&n le. Zhéicl Zhdnggud fing-
mian anpai w8 g&n h¥n dud xuézh¥
jidnle midn. Zhéixi€ xuézh¥ zai
guéwii dSu shi h¥n y3u mingde.

B: N& h¥ojfle. NY kéyi y3u jIhui
dud 11¥o0J1& yidiZn ZhSnggul ylyén-
xuéde qfngkuing.

A: NY dul ylyi&n y3u xingqu ma?
B: W87 W& dul wénxué, 1lshY d3u

ySu yldi¥n xingqu. NY méng, wimen
xidyfecl zai tén. ,

A: HX¥o, h¥o. G¥itiZn zd1 lifo.
Huf t8u jidn, Xi%o Lif.
B: ZaiJii.n.

Dialogue and Translation for Exercise L

Xi%o Lif, your accent sounds like
you're probably a southerner. You're
from Shangh¥i, right?

You're a real linguist. Not only
can you speak Chinese, you can even
tell the difference between a northern
and a southern accent.

Thank you. I mainly do research on
Standard Chinese., I'm not well versed
in the dialects. The main thing is
that I'm very interested in Chinese.
Manchuria, the northwest, the south,
the north, every place, each district,
has its own ways of speech. It's
really very interesting.

Since you have such an interest in
Chinese, did you talk with some
Chinese linguists during this visit?

Yes. On this trip, the Chinese
arranged for me to meet with a lot
of scholars who are very famous
abroad.

That's great. You get the chance
to find out more about linguistics
in China.

Are you interested in language?

Me? I have some interest in lit-
erature and history. You're dbusy,
we'll talk some other time.

Okay. We'll chat some other day.
See you later, Xi¥o Lif.

Good-bye.

In front of Dahuf Cinema in B¥ijIng, a worker (B) is cleaning the glass

cases in which posters are displayed.

Richard Leblanc (A), walks over to him,

A: Nfn hXo a! Miai pidode chuidngkdu
h&i méi k&i na?

30

The Washington Post correspondent,

Hello! The ticket window isn't

open yet?
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B:

M81 na! 2&1 gud shifén zh3ng,
Jidd4¥n J10 k&1 le. Nin céng n&r
161 ya? PUt3nghuid shudde zhéme
hZo?

W8 shi Hufshéngdln YSubaode
JIzh&, zd1 BEi3jIng yIjIng sange
yue le.

2&81 BZijIng chide, zhiude ddu
ninyl ma?

Chide, zhide d3u mXEnyl, w3 teébié
xYhuan B&1jIngde xiXochI.

Dul! BE¥ijIngde xiXochI shi y3u

mf{ngde, D3ngddn yfddide xiXochl-
didn nY a3u quguo le ba?

Dabilifen d3u qliguo le.
cud, qule h&i xi¥ng qu.

Sht a, shl a! Nfn jInti&n xiZng
kin shénme didnyYngr a? :

Xi¥ng kin liXngge

Zhén bl

: xInvénpian.
Zhdnggudde xInwénpiin bQ cuo.

Nfn d3u kinguo shénme le?
WS chéng kin "XInvén Ji¥nbdo,"

shangel kdnle jiéshdo H , Huf=
b&ide yfbd xInwénpidn, bl cud.

Nfa zul x¥huan nir a?

W8 zul xYhuan Hufngsh&n hé
Guilin.
6! Ni shi h¥o difangr!

WS hfi kdnguo yf{dl Jidshdo shio-
shil m{nzG shénghufde didnyIng.

Shi gishipidnr a, hfishi xInwén-
pianr a?

XInvénpidnr, shi guiinyl XInjiang,
NéimZng néi yfddide.

3/

Not yet. 1It'll open in another few
minutes, at nine., Where are you from?
You speak such good Chinese.

I'm a reporter from the Washington
Post. I've been in BZijIng three
months now.

Are you pleased with the food and
living conditions here?

Yes. I especially like BZijIng's
snacks,

Right. B&1jIng is famous for its
snacks., I suppose you've been to all

the "little eateries" im the D3ngddn
area?

Most of them. They're great. You
always want to go back.

Yes indeed.
to see today?

What movie do you want

I want to see two newsreels. Chinpa

has good newsreels.

What ones have you seen?

I often see the "News Suzmaries."”
Last time I saw a newsreel presenting
the north and south of China. It was
pretty good.

What place did you like best?

I liked Mt. Eufing and Guilin best.

Oh, those are nice places.

I also saw a movie introducing the
life of the minority nationalities.

Was it a feature film or a newsreel?

A newsreel. It was about the region
of XInjidng and Inner Mongolia.
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B:

Y3u yfbl glshipifnr jido Wildud
Jtnhui shi Dd1Y¥de sh¥oshi m{nzG-

de 8iging gishi, n¥ kinguo ma?

Méi kdnguo. D&alY zai n¥r?

Gulzhdu?

Bd, zai Y(nnén, néi dlfangr k&
h¥o kan le.

Zhéige didnyIng JIntidn yin ma?

JInr dd y¥n, xidlYbai yZn, nfin
y8o kdn, dX ge didnhud gén wimen
didny¥ngyudn li&nxl yixiar, wSmen
kéyi g&i nfn 1iG yizh&ng pido.

Zh&n xiéxie nin. B, zhéige
guinggio shi guiny( Daqingde ba?

Shi, néi shi ge chi shiySude
difangr. JIntiZnde "XInwén Jiln-
bdo"1li Jid y¥u.

0, w8 ydo kidn zhéidbd pidnzi.

H¥o, mii pidode kii ménr le.
N{n kuidi qi ba!

Bi, xiéxie nfn. Zaijidn!'

32

There's a feature film called Five
Golden Flowers, a love story about
a national minority in DalY, Bave
you seen it?

No. Where's DalX? In Gulzhdu?

No, in YGnnén.

place.

It's a gorgeous

Is that movie playing today?

Not today, but next week. If you
wvant to see it, give us a call and
get in touch, and we can save a
ticket for you.

Thanks a lot.
about. Daqing?

Say, is this ad

Yes. They produce oil there. It's

in today's "News Summary."

Oh, I want to see that film.

Okay, the ticket office is open now.
Go and buy your ticket.

Right. Thank you. Good-=bye.

Good-bye.
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A:

Unit 2, Reference List

Nimen zhéngfl rénwéi miqidn
da-, zhdng-, xiZoxuéde
q{ngkudng z&mmeyang?

WEmen xiZng Wénhuia Gémi
yThdude jidoyu shuiping bl
gdu gdo, wimen d&i g&ibidn
zhéige qingxing.

Zhdnggud zhéngfl y¥u jlhuade

t{g@o yfbufen didxuéde
shﬁzpfng.

A! 2znéi jid shi b ddxué

fenchéng yIléi ddxué érleéi

daxuéde yufnyin le!

Xianzai Shanghiide Jiiosh!
shiliang gdu bu gou?

B4 géu, érqi¥, zhéi shi
yige pibidnde wéntf.

Bdoshang shud M&iguo zhdng-
xi¥oxuéde tifiojidn ddu bl
cud.

m&i s&nshi-

Shi. JIvensh

ge xuésheng y3u yiwei jidoshi,

11én zul ﬁﬂthéde xuéxido y&

ySu didnshl, tashigukn,

shenmede,

Zhéngtd g&l plitdng xiXoxué
hé zhd In xifoxuéde
qifn y dud ma?

YSu yldi¥nr chidbié., W&men
d¥{ sh¥uxi@n zhaogu
zhdngdiln xiXoxué.

Zhdnggud lifixuésheng xuéxfde
zhéngdi¥n shi zfrgh kéxué

ba?

Duile, shi k&xué jlshu.

33

What does your government think of
your colleges, high schools, and
primary schools at present?

We think that since the Cultural
Revolution educational standards
have not been high enough, and
we must change this situation.

The Chinese government is raising the
standards in some universities in a
Planned way.

Ah! This is the reason that univer-
gsities are divided into Class
I and Class II.

At present is the number of teachers
in Shanghii sufficient?

No, moreover this is a widespread
problem.

It says in the papers that condi-
tions in American secondary and
primary schools are quite good.

Yes. In general there's a teacher
for every thirty students, and even
the most ordinary schools have tel-
evisions, a library, and so on.

Does the government give the same
amount of money to ordinary elemen-
tary schools as to key elementary
schools?

There is some difference. We must
first give consideration to key
elementary schools.

Chinese students abroad concentrate
on the natural sciences, isn't that
so?

Right, on science and technology.
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7. A: KYmende iishéng chil ggg
xuéx{ ggﬁgu ddu huf daxué

Ji%o shil ma?

B: Bl. Y3u yfblfen d¥i dinren
Jishu fdngmiande 1Y¥ngdXo
gongzud.

J Igg@" sinnifinde nMf11,
zhéige
chin tifojidn xidngding
bG cud le.

dlqide néngyé shing-

B: GuanyQ zhéige wént{, nImen y3u
nméiyou c&ilido, wdmen k& du

kéyi diihuiqu kankan?

Yao shixian

Shi jTngji.
t&i chfingde shfji&nlY bvi
zh&nggér gudjidde JIngji
goshangqu.

10. A:

JYge wént{.

B: WE tfngshud le, tdmen xiing

Slge Xidndaihuid
zuf dade wént! shi shenme?

WSmen d&i z&ai bva

WSmende lifixuéshéng t{chulai

ﬂiikuii xuéx{ sildu. Wimen

ng k¥old.

11. zhlliadng (zhflidng, zh¥lidng)
12. B&ida

13. qlbiéd

1k, shéhul ké&xué
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After going abroad to study, do all
your graduate students go back to
the universities and teach?

No. Some of them have to take np
leading posts in technical fields.

After three years of effort,
conditions for agricultural
production in this area are now
quite good.

Do you have any data on this subject
that we could take back with us to
read? ’

What is the biggest problem in
achieving the Four Modernizations?

It's the economy. Before too long
wve must push ahead the economy of
the whole country.

Qur foreign exchange students have
brought up a few problems.

I heard.
pace of their studies,.
be sure to consider it.

They want to speed up the
We'll
quality

B&ijIng University (short for
B&1i)Ing Daxué)

difference, distinction

social sciences
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B¥idd
-bifen

cdilisdo
chabié
chiil gud
dZnrén
fén

géming
Jidkudd
Jidoshl
JIbenshang

JInggud
Jishu

k&xué

-léi
1liixuéshéng

miqién
niil}

pUibidn
plitdng

qubié

rénwéi

shéhul k&xué
shi{xidn
sh¥uxidn

Slge Xidndiihua
sidu

tifo)idn
t{chulai

t{gho

Unit 2, Vocabulary List

B&ijIng University
part, section

material(s)
difference, disparity
to leave one's country

to take on, t0 assume
to divide (into)
revolution; to revolt

to speed up

teacher

basically, on the whole, by and
large

to go through, to experience

technology; technical

science

category
study-~-abroad students

at present

to make great efforts, to try hard
to exert oneself

universal, widespread, common
regular, ordinary

difference, distinction
to think, to consider, to hold

social sciences

to realize

first

level

number, amount

the Four Modernizations
speed, pace

condition
to bring up
to raise
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y&njiiish&ng
y{blfen

zh¥ngge(r)

zhtlidng (zhf-, zhI-)
zhdngdi&n

zirén

zirdn kéxué

36

graduate student
a part, a portion; some

whole, entire

quality

focal point, emphasis; key
nature; natural

naturel sciences
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Unit 2, Reference Notes

1. A: NImen zhidngfll rémvéi gggiin What does your government think of

dd~, zh3ng-, xiloxuede your colleges, high schools, and
qfngkuing zZnmeying? primary schools at present?

B: WSmen xi¥ng Wénhuid Géml We think that since the Cultural
yThdude Jidoyu shulping b Revolution educational standards
gdu gido, wimen d&€i gZibian have not been high enough, and
zhéige qfingxing. ve must change this situation.

Notes on No. 1

rénwéi: "to think (that)," "to consider (that),™ "to believe (that)"
This is typically used for considered opinions and judgments, as opposed to
xi¥ng, "to think," vhich can be used for mere impressions and guesses. Also
contrast yIwéi, "to think mistakenly."

WS rénwéi t& shudde shi dulde. I consider what he said correct OR
I believe that what he said is right.

T& rénwéi zhéijiin shi bd yIng- He does not think we should be allowed
gi&i ring wimen zusd. to do this.

miqidn: "the present” or "at present” Although both mﬂai‘n and xidn-
zdl, 'now,' refer to the present, xiinzai may mean "right now, whereas
mﬁgiin must refer to a broader period of time.

Miqifn wSmen chXngde shéngchin At present our factory's production
shulpfng héi b4 gdu gdo. level isn't high enough.

Miqifin t&de jIngjl qfngkudng bl At present his financial situation
tdi h¥o. isn't too great.

da-, zh3ng-, xi¥oxud: Short for dixué, zhSngxué, xi¥oxué.

géming: "revolution,"” "revolutionary," "to revolt" In ancient China,
g& ming, literally, "to change the mandate of heaven,” referred to the changing
of dynasties, since the monarch was held to be ordained by heaven. The pattern

G& X-de mla‘, literally, "to change X's mandate of heaven,” means "to revolt
against X.

Wenhud Géming or Wénhui Di Géming: The common terms for the Wlchin
Ji€j{ Wenhus D& Geming, 'Great Proletarian Cultural Revolution" (1966-1977).

An even shorter abbreviation is Wéngé.
shulping: "level," "standard"

RIb&nde gdngyé shéngchin Japan's industrial production
shu¥ping zhén gio! level is really high!

M&iguo rénde shénghul shulping Americans have a very high standard
h&n gio! of living!
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TRde D&yl shulping bl gdu gio.

2. A: Zh3nggud zhéngfld ySu jlhuade
t{ y{bifen ddxuéde
shulping.

B: A! 2Znéi Jid shi dX ddxué

fénchéng yI181 d&xué eérlsi
daxuéde yuinyin le!

Notes on No. 2

t{glo: "to raise,” "to improve"

Ddo Zh3nggud qu, kéyl tfgio dul
ZhSnggubde rénshi.

J1¥fing yYhdu, finlde dlwei
t{gio le.

ShXoshl mfnzG shud plitdnghuide
shulping t{giole bl shio.
-blfen:

QY¥ng b& zhé yf{blfen finchéng
ZhSngwén.

T& xi¥de néib&n shid, ySude bifen
hio, ySude bifen bl hio.

y{bifen:

"part," "section"

T& shudde hud, yf{blfen shi dulde,

y{bifen shi cudde.

Qude rén, ySu yf{bvifen bhiRi xidng
—z;i qi, Y5 y{tifen B xiing
qQu le.

"a part,” "a portion," "some

His level in German ian't high enough.

The Chinese government is raising the
standards in some universities in a
planned way.

Ah! This is the reason that univer-
sities are divided into Class
I and Class II.

By going to China, you can increase
your understanding of China.

Sinée liberation, the status of
women has improved.

The level of the minority nationalities
in Standard Chinese has improved
quite a bit.

Please translate this part into
Chinese.

Some sections of the book he wrote
are good, and some aren't.

n

Part of wvhat he said is right, and
part is wrong.

Of the people who went, some would
like to go back again, and some
do not want to.

fén: "to divide" As you learned fénkidii, "to split up,” in the Society
module, this word is not entirely new to you, but here you see it with the
ending -chéng, "into." Here's another example:

W38 b pinggud fénchéng sikuii,
wimen yirén yfikuii.
-181: "category"

Xidnzdi 164 MEigulde Zh3ngguo
rén digdi kéyl fén liXnglei.

38

I'1l divide the apple into four
pieces, one piece for each of us.

The Chinese who are coming to the
U.S. now can be roughly divided
into two categories.
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Zhai13i vant{ zul h¥o hé Luxfng-
shdde rén tén.

"Hel Wi13i," “HSng Wi124,"° shi
Wenhud Da Gémlng shfhoude
shudrX.

Zhei Ji0 shi...-de yuRnyIn:

"This is the reason that..."
another example of this useful pattern:

Zhai Jil shi td méi qlde yuinyIn.

You bhad best talk with the Travel

Service people about this sort of
question.

The "Five Black Categories¥ and the
"Five Red Categories"’® were terms
used during the time of the
Cultural Revolution.

Here is

This is the reason he didn't go.

Zhéi Jid shi...-de yulinyTn le: This sentence exemplifies a use of new-
situation le to emphasize the speaker's newly-reached understanding. You
can think of this le as meaning "Now I get it!"

0, oY y¥qidn shuSguode Hdu Xi&n-
sheng Jil shi t& le!

A! Subyi oY nime xi¥ng qi le!

Oh, the Mr. HSu you spoke of before
is him!

Oh! That's wvhy you wvant so much
to go!

Related uses of new-situation le include drawing & new inference, e.g.,

Name, nY y{ding rénshi Chén
Keézhing le?

Then, you must know Section Chief
Chén, I suppose?

and settling on a course of action or reaching a decision:

A: T& zhfdao wSde didnhui ma?

B: ZhIdao.
A: Ni& w3 )il a¥ng tdde diimmi
le.
3. A:

x1inzii Shi:gﬁl%ﬁe gt’
B: B gdu, érqi¥, zheéi shi
yige piibidnde wint{.
Notes on No. 3
Jidoshi:
W8 shi yfge xiZoxué jidoshI.

"teacher,"

Does he know my telephone number?
Yes.
Then I'1ll wait for his call.

At present is the number of teachers
in Shinghii sufficient?

Ro, moreover this is a widespread
problem.

"schoolteacher”

I'm an elementary school teacher.

‘These terms, wvhich arose in the first years of tbe Cultural Revolution (and are nov obsolete),

referred to the two ideclogically "irreconcilable cemps.”
pecple by their family backgrounds. The Pive Black Categories, or "bed"
lords, rich peasants, counterrevolutiocnaries, bed elements, and bourgeois rightists.

In effect, they wvere used to classify
+ Yere land-
The Five Red

("good™) Categories were workers, poor peasants, lover-middle peasants, revoluticnary arsmymen, and

revolutionary cadres.
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NYmen xufxido yfgdng yZSu dud-
shilo YIngwén Jidoshi?

Hov many English teachers
in your school? are there

shiliang: "quantity,"” "number,” "amount"

NY néng bu néng shudchil tamende
shiliang y3u dudshXo?

Céng shilliangshang kdn, zhéige
xuéxidode ninshéng zhidn
zhifydode diwei.

pibidn:

zai MEigu8, yige jidting y3u
sanlidng qliche shi h¥n pibidn-
de shi.

Z&l Zh3nggud, zul)in sanshiniin,
rénmende wénhuid jidoyu shul-
ping plibidn tfgiole.

L. A: Baoshang shud MEiguo zh3ng-
xi¥oxuéde tifojidn d3u bd

cud.

B: Shi. JIbensh m¥€i s@nshi-
ge xuesbeng ygu yiwei jido-

shf, 1i8n zul pitdngde xué--
Ensif,

xido y& ySu di tishii-

guin, shenmede.

Notes on No. b

tidojidn:
Zhdrde gdngzud tifiojidn Bl cud.

XTb¥ide shénghub tifojidn N}
z&nme hio.

zd1 miqifnde tifojidnxid, wimen
méiyou ddnfk zd&l kuai.

Hé t&men zud shéngyl zhén Bl
réngyl, témen z3ngshi yido
Ji¥ng h¥n Aud tifojidn.

Tamen reénwéi t& méiySu tifojidn
zud zhéige gdngzud.

JTbén:

"basic,” "fundamental," "elementary"

Can you give an exact idea of
their numbers?

From the point of view of numbers,
the male students occupy the main
position in the school.

"to be universal/widespread/common"

In America it is very common for
one family to have three cars.

During the last thirty years, people's
educational level in China has
seen widespread improvement.

It says in the papers that condi-
tioéns in American secondary and

primary schools are quite good.

Yes. In general there's a teacher
for every thirty students, and even
the most ordinary schools have tel-
evisions, & library, and so on.

"eondition(s)," "circumstances”

Working conditions here are pretty good.

Living conditions are not so good
in the Northwest.

Under the present circumstances, we
are unable to go any faster.

It's really hard to do business
with them. They are alwvays
insisting on a lot of conditions.

They don't think he's competent to
do this job.

(For the first example,

you need to know ylif¥, "grammar,” and c{hul, "vocabulary.")



xﬁi liingniin Zh3ngwén, JIib¥n-
de yUfK hé cfhul d3u zhfdso le.

Zhaige dlqd gdo ndngyéde JIb&n
tifoJidn bG gdu.

menshl__ng.

the whole,” "by and large."

JTbenshang td& shi yfge hio
téngzhi.

JTbenshang méiyou wentf le.

NY shudde YIngwén jIbenshang
w8 d8u tIngdeddng.

m&i...ySu...:

M&1 si@nge rén ySu yfge shi
M&iguo rén.

M&i si@ntidn ySu ylge rén 1&i.

plitong:

Tamen liXngge zhY shi plitdng
péngyou, méi shenme té&biéde

guanxi.

T& Jid shi y{ge pit3ng rén, hé
nY hé w3 y{yang.

Plit3ngde hizhdo hé zhéige ySu
shénme qibid?

S. A: Zhéngf¥ g¥i plitdng xiXoxué
hé zhdngdi¥n xiXoxuéde
qifn dud ma?

B: Y¥u yldiXnr chdbié. WSmen
d¥i sh3uxidn gu

zhdngdidn xiXoxus.

Notes on No. 5

zhdngdi¥n:
"xey" Also used adverbially.

ul

"There is...for every..."

After studying tvo years of Chinese,
(one) knows the basic grammar and
vocabulary.

The basic conditions for farming
are not good enough in this area.

"pasically,” is often used in the PRC to mean "in the main," "on
(This usage is not common in Taiwan, however.)

On the whole, he is a good comrade.

By and large, there are noc more
problems.

For the most part, I can understand
all your English.

Examples:

There is an American for every
three persons. (One of every
three people is an American.)

(There 1s) one person (who) comes
every three days.

"to be ordinary/common/regular"

The two of them are just ordinary
friends; they don't have any
special relationship.

He is just an ordinary person, like
you or me,

What's the difference between an
ordinary passport and this?

Does the govermment give the same
amount of money to ordinary elemen-
tary schools as to key elementary
schools?

There is some difference. We must
first give consideration to key
elementary schools.

"heavy-point"—"emphasis," "focal point" or in some phrases,
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NY yénjidide zhdngdiln d3u ySu What are the focal points of your
n&ixi® ffngmiin? research?

NYmen y&o c@nguinde zhdngdiln What is to be the focus of your
shi n¥ifingmidn? visit?

NYmen ydo zhdngdiXn fZzhinde Hov many regions do you intend to
dlqid y¥u JYIge? focus on developing?

W&men yInggi&i bX zhdngdiin fing We should put the emphasis on
zai Jidoyushing. education.

Tamende g3ngzud zhdngdi¥n shi The focus of their work is on
glo wénhud Jidoyu. culture and education.

chabié: "difference," "discrepancy," "disparity" Contrast the word
qubié (additionsl required vocabulary), "difference,” "distinction." Chibdié
stresses the idea of a distance, gap, or inequality between the things com-
pared. ngié refers to differences, determined by inspection, between other-
wise similar things.

Zhéiyang zud hé néiyang zud y%u What is the difference between doing

shénme chiabié? it this way and doing it that wvay?
Chéngshl hé nngelin chabié hiEn There's a big difference between
da. the city and the country.
NY shudshuo zhéi liXngge shdu- Tell me what the differences are
yInjIde qubié z&i nir? betwveen these two radios.

Zhéi 1liingb&n z3di%n ySu shénme What's the difference between these
qubié? twvo dictionaries?

shSuxiin: "first," meaning before doing something else. This is a
movable adverd (can come either before or after the subject of the sentence,
but alvays before the verd).

RGgud nY yio ddo Zh3nggub qi, If you want to go to China, you
sh¥uxifn ydo xué yidilln Zhdngwén. should learn a little Chinese first.

ShSuxiZn bX yio miide d3ngxi k&i First make a list of the things you
yizhing dinzi, rfnhdu zdi qing want bought, and then ask him to
t qu mid. g0 buy them. '
Sh¥uxiin can also mean "first of all," "in the first place”:

Sh¥uxidn vSmen ydo t&ntan nlde First of all we should discuss your
cdnguin f¥ngwén Jihud. sightseeing plans.

In sentence 5B, sh¥uxidn zhdogu, "first of all give consideration to," can be
idiomatically translated as "give first consideration to."
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6. A: Zh3nggub lifixuéshén xuixiée Chinese students abroad concentrate
2hdngdidn shi zfrih kéxué on the natural sciences, isn't that
ba? so?

B: Dulle, shi k&xué jlshu. Right, on science and technology.

Notes on No. 6

zirén: Mnatural,” "naturally" Dazlrfn means "nature" in the sense of
the physical world.

T& h¥n xThuan ddzlrén. He is very fond of nature.
Rulshide zIr&r hufnjling h&n Switzerland's natural environment
tébié. ig very different.
Zhéige sh¥oshd mfnzf dlqide The natural conditions in this
zlrfn tifojidn bl hio. minority nationality region are
poor.
Tide ydngzi h¥n zirén. Her appearance is very natural.
Nér 10x&1 318, At néngud When a daughter leaves home, it is
shi zirfnde. natural for her parents to be sad.
Xuéle bl yong, zir&r hul wing. If you don't use something after you
learn it, you're bound to forget
it.

BG ydng gufn, zlrén hul gudqude. Don't worry about it; it will pass
by itself.

k&xué: "science" Kexuéjil is a "scientist.”

M&igud shi ge k&xué jInbide The U.S. is a scientifically ad-
gudjii. vanced country.

NSngcln rén céngqifn méiySu In the past, people in rural areas did
shenme k&xu# zhishi. not have any knowledge of science.

Kéxué is also used for "to be scientific":
Zhé1izh¥ng zudf¥ h¥n kéxué. This method is very scientific.
NY néizhdng xiXngf¥ bl kexué! That's a very unscientific idea.
Jishu: "technique,” "skill," "technology"
T& kil chéde jishu h&n hi¥o. He's a good driver.

Zhe shi w¥ zudde MEpS D3ufu, nf I made this MEpS Beancurd. How do
kin wide jishu z¥mmeying? rate my technique?
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Zh3nggubde chfyd shdngchin jishu
rishin ddole dYJi¥o giode
shu¥p{ng.

T& shi ge Jishu gdngren.
NYmende

i{3sh&ng chil ggg
xuéx{ igﬁgu d3u huf dixue

Jido shil ma?

T. A:

B: Bl. Y3u yf{blufen d¥i dinreén
Jishu f&ngmiande 1¥ngdko
gdngzud.

Notes on No. 7
chli_gus:
T& shi n¥inién chl gubde?

Chil_guf lifixuéde yfnJilishéng
nfide du3 bu dud?

"to go abroad"

dinrén: "to assume,” "to take up"

NY z&i zhér dinreén shénme gdng-
zud?

T& zuljiln ydo q Ouzhdu dinrén
1¥ngshl gdngzusd.

T& d&nrénguo M&idisI sIzhing.

Danrén 1In
take on leadership work," "to take up a

China's tea production technology
is rather highly developed.

He is a skilled worker.

After going abroad to study, do all
your graduate students go back to
the universities and teach?

No. Some of them have to take up
leading posts in technical fields,

In what year did he go abroad?

Are there many women among the
graduate students who go abroad

to study?

a Job or post

What is your Job title here?

He will soon be going to Europe to
do consular work.

He has been the chief of the Depart-
ment of American and Oceanic Affairs.

Sngzud, as in sentence TB, is an often used phrase for "to

leading post" (that is, to be in a

Job in which one is in charge of others).

8. A: JIggggé s&nnifinde nif11,
zheige diqlide ndngye shing-
chiin tifojidn xidngding
b4 cud le.

Guiny zhéige wént{, nimen y%u
méiyou cdiliado, wimen k¥ bu
kéyi déihuiqu kankan?

B:

Notes on No. 8

JInggus:

Uy

After three years of effort,
conditions for agricultural
production in this area are nowv
quite good.

Do you have any data on this subject
that we could take back with us to
read?

(1) "to pass,"” "to go through"
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Zhéild ch& JInggud D3ngdin ma? Does this bus go through D3ngdin?

Néige dlfang w8 méi qiguo, ddnshi I've never been there, but I've

JInggudguo. passed through (OR passed by).
Zhéi shi w8 dlyTel JInggud This is the first time I've ever
zhéiyangde kZoshi. taken a test like this.

(2) "as a result of," "after," "through" This is the way 4T S is used
in sentence 8A. (For the second example you need to know zhanzhéng, "war.")

JInggud tZolun, wimen juédling After discussion, we have decided
xid XTngqIisl ql y&cidn. to hold the picnic next Thursday.

Ta y& bd JInggud kZo1d J1d né He married her without even giving
td jiéhin le. it any consideration.

JTfnggud h&n chéng sh{jiinde As a result of the lengthy war, this
zhdnzhéng, zhéige dlql yIiIng area has become unrecognizable.

bidnde bl rénshi le.

(3) "course (of events); what has happened"

Ta huflai b& quinbl JInggud When he returned, he told me the
‘giosule v, vhole story of what happened.

Shiqingde jInggud shi zZnme- Do you know how the whole thing
yingde, nI zhfdao ma? went?

nill: "to make grest efforts," "to try hard,” "to exert oneself"

T& gdngzud h¥n nill. He works very hard.
Ta bG din ni1l gdngzud, rén Not only does he work very hard,
y&€ h¥n réxin. but he is also a warmhearted person.

Contrast nill g3ngzud, "work hard,” with ydnggdng, "study hard.”
cfilido: (1) "material”

Zheige flngzide cfilido kdnqYl&1i This house looks like it's made of
hoxidng bl cud. pretty good material.

(2) "aata," "material"
T& g€ile w3 h¥n dud céilido, w3 He gave me a lot of data (material).

santidn y& kdnbuwén. Even three days wouldn't be enough
time for me to finish reading it.

NY n&dao xInde xuéxf{ cfilido Have you picked up the new study
le ma? Mingtidn ydo shdng materials yet? We start the new
xIn ké le. lesson tomorrow.
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(3) "makings," "material”
T& b6 shi zud Jidoshdude cfilido. He doesn't have the makings of a

professor.

9. A: Ydo shixidn Sige Xiindiihua What is the biggest problem in
{ shi shémme?

zul dade went achieving the Four Modernizations?
B: Shi JIngji. W3men d¥%i zai b It's the economy. Before too long

tdi chfngde shfjianlY bX we must push ahead the economy of

zh&ngger gudjiidde JIngii the whole country.

gloshdngqu.

Notes on No. O

shfxidn: "to realize/achieve/bring about/accomplish/come true" Besides
being used to talk about the Four Modernizations, shixidn is also used for
realizing a wish, an ideal, a goal, self-sufficiency, a reform, industriali-
zation, etc. Note that shixiidn can be used in a causal sense (i.e., "cause
to come about™): "They realized their wish" [Tamen shfxidnle t&mende ;ggggiggl;
or in a non-causal sense (i.e., "come about"): '"Their wish came about
(Tamende yuidnwing shixiinlel.

Z&i XTfing, shixidn gdngyehuid In the West, achieving industrialization
yYiIng shi yIbv&inifn qifnde is something which was done a century
shl le. ago.

Nin&ing JTbenshang shixidnle N&njIng has basically accomplished
1dhui. "greenification" (making the city

gree? by planting trees, flowvers,
ete. ).

xidndadi: "modern times" or "modern," "contemporary"

Xi&nd&i rénde xiXngfX d3u shi Modern man's ideas are all
h&n kéxuéde. scientific.

-hui: "-ize," "-ify" Examples:

gongyéhud to industrialize 1tthud to make green (by
planting trees, etc.)
Jidnhud to simplify (Jji¥n is n¥ihud to beautify
short for jiindin)
MEigubhud to Americanize ¢hud to worsen (& is a
literary word for
XTfinghui to Westernize "bad")

xidnddihui: "to become modernized"; "modernized/sophisticated/modern”
Caution: This is an intransitive verb (cannot take an object). Therefore,
to say "modernize our country" you must phrase it as "make our country become
modernized":
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Wimen yido shY wimende gudjilk We must modernize our country.
xidnddihui.

Zhéixi$ xidnddihud ylyfn b6 shi Not everyone knows these modern
ndige rén d3u zhIdaode. terms.

Slge Xidndadihui: "the Four Modernizations" These are the modernization
of agriculture, industry, national defense, and science and technology. Cam-
prehensive development in these areas by the end of the century was called
for at the Eleventh National Party Congress in 1977, and again by Communist
Party Chairman Hui GuSféng at the Fifth National People's Congress in 1978.
(This theme had been enunciated twice before, in 1965 and 1975. by Zh3u Enlfi.)
Since 1979, the drive for the "socialist Four Modernizations™ has been at the
root of the Chinese government's domestic policy and have also had a broad
influence on its foreigrn policy.

zh&nggé(r): As an adjective (before a noun), "whole," "entire," referring
to0 & single item,
Zh&nggé shingwd nY ddu zud What did you do the whole morning?
shénme le?
W8 yio mii zh&nggede hudtul, I want to buy a vhole ham, not a
pG yio béngede. half one.
Zh¥nggé JIhuid d3u shi td yige The entire plan was his idea.

rén xiZngchilfide.

As an adverdb, zh¥nggé(r) means "completely,” "in its entirety":

Zh&1Jd hudde ylsi nY zh&ngge You completely misunderstood the
ndngcud le. meaning of that sentence.

T&de mStuSch& zh&ngge béi His motorcycle was completely
zhudnghudi le. ruined in the collision.

Zheéige ffngzi zh&ngge d3u shi This house is made completely
mitou zudde. of wood.

M_ Swhggg "to go up," may be used figuratively to say that
production goes up work "novel forvn.rd. The resultative compound
thcretore. means "to cause to go up," "to cause to move forward."

We havo translated it here as "to push ahead" the economy.

10. A

Wimende lifixuésh@ng tfchulai Our foreign exchange students have
J¥ge wenti. brought up a few problems.

B: W38 tIngshud le, timen xilng I heard. They want to speed up the

idkudi xusx{ sidu. Wimen pace of their studies. We'll
gzaing k&old. be sure to consider it.
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Notes on No. 10

t{: One mesning of the verb t{ is "to 1ift," "to raise.” 1In a more
abstract sense, it can mean (1) "mention,” "refer to," "bring up" (a
subject). T wint{ is "to ask questions.”

WS t{ ge went{ kéyi ma?

QY¥ng d&jid tf yljian.

Bié zai t{ néijiin shl 1le,
hio ma?

T& mEicl t{dmo zhéijiin shl,
w3 Jiu shéngaql.

May I ask a question?
Please give us your comments, everyone.
Don't mention that again, okay?

Every time he mentions that, I
get angry.

(2) "to raise," "to bring up," "to put forward" (questions, comments, demands,

etc.):

TE tf{de néi liXngge tifojidn,
v3 méi banf¥ shixidn.

NY juéde wSde banf dl xing,
kéyi t{chd n¥de banfi.

T8 t{chi rdng Zhi&ng Téngzhl
zud 1IngdXo.

T8 t{chi y&o dic Nfn)Ing qi
 y{ta&ng yIhou c8i néng xi¥
zhéipidn wénzhing.

There's no wvay I can satisfy (fulfill)
the conditions he put forward.

If you don't think my way (of handling
it) will do, you can propose a way
of your own.

He proposed having Comrade Zhing
be the leader.

He said that he had to go to Nén-
JIng before he could write this
article.

Ji%kudi: "to quicken,” "to speed up"” (one's step, a process, the pace

of doing something)

Regu® Jidkuidi zud, sintidn Jiu

x{ng le.

If we speed up, we can finish
in three days.

sddd: (literally "fast-degree") "apged." "pace," "tempo"

SE@nshinifn 161, RIb¥n JIngil
£8zhinde sid) h¥n kudi.

For the past thirty years, Japan's
rate of economic development has
been very fast.

ji@kudd...sddd, "to quicken the pace of...," "to speed up":

Wmen yioiaiikuii g8ngzudde
~slad.

Zhdnggud yido jJidkuii shi{xiin
Sige Xidndaihuide sudi.

We must speed up our work.

China wants to speed up the Four
Modernizations.

(The opposite of jiikudi sidl is fingmin sidd.]
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Notes on Additional Required Vocabulary
zhilidng: "quality" Also pronounced zh{lidng or zh¥lidng.

Shiilidng dud, zhilidng y&€ b They are plentiful and of good
cud. quality.

In some contexts, you can use the syllable zhl/zhf/zhY to stand for zhilidng
and the syllable li&ng to stand for shiliéng:

znY, liang, dou bl cud. The quality and quantity are both
good.
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Unit 2, Review Dialogue

This dialogue takes place in B&ijIng.

Early one morning, Professor

Armstrong is out for a walk near his hotel when he runs into Lfn XiX¥ohé of
the China Travel Service.

L:

A:

L:

Jidoshdu, nfn zXZo!

2%0, nY h¥o! ZXoshangde kdnggl
bYjiZo xInxian yidi¥nr., W3 hén
xThuan zZoshang zd41 wiimian
z8uyizdu.

JIntidn tidnql y& bd cud,
méiyou féng, chiilai z3uzou dul
shéntY y3u h¥ochu.

Sht a!
shiifu.

JIntidnde ti@nqi zhén

Jidoshdu, nfn jIntidn h¥oxidng
h&n gioxing ma!

W8 h&n gaoxing. NY zhldao, dus
Jid le, w3 xiZng qu kankan B¥ida,
k&shi ylzhf méiyou jThui qu.

Jintidn wimen jiu k&yi qi
canguin le.

Shi a. W3 shi g¥o Jidoyu
gongzudde. Zai M&igubde shihou,
wS chéngchéng xThuan kin xie
guinyl Zhdnggus jidoyu qf{ngkudngde
sh, k&Zshi, y&o zhé&nde y&njilde
hui, z3ng juéde cfilido b4 gdu,
y5u h&n dud d3ngxi b4 gdu li¥o-
J1&, &rqi&, y3u shihou ySude
cf11ido hé Zbdnggulde qfngkuing
chiabié h¥n d&, sulyY . . .

N{n ySu shénme wént{ jiu
tfchulai, y&x¥ w8 kéyi ddng nin
yldi¥nr méng ne?

NY a¥ngyid&ng, w8 shishi, kén
néng dbu néng shudqingchu a!

Méi guinxi, n{n minminr shus.
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Good morning, Professor!

Good morning, how are you. The
morning air is a little fresher. I
like to go for a walk cutside in the
morning.

The weather is pretty nice today
too. There's no wind. It's good for
the health to go ocut and do some
walking.

Yes. The weather today is really
pleasant.

Professor, you seem so happy today.

Yes, I am. You know, I've been
vanting to go visit B&ijIng Univer-
sity for such a long time, but I
never had the chance to.

But we're going today.

That's right. I'm in education.
When I'm in the States I often like
to read books about education in
China, but I always feel that we
don't have enough data to do actual
research on it. There's a lot we
don't understand well enough.
Furthermore, some of the data
is very different from the (truel
situation in China, so . . .

Ask me any questions you have,
maybe I can help you with them.
Wait a second, let me try and see

if I can explain it clearly.

It doesn't matter, take your time.
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A: Zai nYmen zhdr, daxué f&n ylléi Here, your universitier are divided
érléi, zhdngxub xidoxué y& y3u into Class I and Class II, and your
zhdngdidn zhdng- xi¥oxué hé pitSng middle schools and elementary schools
zhdng- xi¥oxufde qibi€. Zhéiyang distinguish between key and regular

zudde midi shi shémme ne? W3 ones. What is the purpose for doing
shi shud . . . that? I mean . . . '

L: RNg, nY shudxiaqu. Uh-huh, go on.

A: W3de ylsi shi, ydoshi b& zhdng- I mean, if you put the emphasis on
di¥n fang zai jYgé xuéxido- a few schools, will you be able to
shang, néng bu néng plibidn t{- make a general improvement in the
gdo Jidoyu shulping ne? level of education?

L: Zhéi shi yfge h&n h¥ode wéntf. That's a very good question. You
NY zhTdao, Zhdnggué y%u shiyldud know, China has over a billion people
rénkSu, ySu ndme dud rén xlydo people. There are so many people who
shdu jJidoyu, k&shi jJidoyude who need to get an education, but
qf{ngkudng bl néng rang rén educational conditions are not
mEny?l. satisfactory.

A H Ng . . Uh-hlIh .

L: Tébié shi JInggud Wénhud D Gé- Especially since the Cultural Rev-
ming yYhdu, Jidoyu fdngmian olution, there have been a lot of
zhén y3u bl shio wéntf, sudyl problems in the area of education, so
zdl miqifnde qfngkuing xii, under the present conditions, we must
w3men d¥i bX zhdngdi¥n fang zai put the emphasis on a portion of our
y{blifen ddxué, zhdngxué, hé colleges, middle schools, and
xiZoxuéshang. elementary schools.

A: Name, zai zhongdidn diaxuéli, Then in key colleges, what do you

n¥men rénwéi zul zhilydode gdngzud consider to be the principal job?
you shi shénme ne?

L: Sh3uxidn d¥i xiXng banfX tigdo First of all we must try to raise the
Jifoshlde shulpfng. Xidnzdi , level of the instructors. At pres-
JidoshI shiliang bfi gdu, shui- ent the number of instructors is
ping vl gdo. insufficient and their level is

low.

A: Rg, zhéi shi yfge zhdngydode Mm, that's an important problem.
went{.

L: Shl, zhéige weént{ hé tlgio Yes, it's a question that has great
zh¥ngger minzfide jidoyu shulping bearing on raising the educational
ySu h&n dide guinxi. level of the whole nation.

A: HEZo, ndme dlér ne? Okay, then the second thing?

L: G¥o Sige Xiinddihui xlydo h¥n To carry on the Four Modernizations
dud shouguo Jidoyude rén, k¥shi wve need a lot of educated people,
zhéijidn shl bG shi zai duln but this can't be accomplished in
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shfjifnli kéyl zudhdode. Zhéi
yidi¥n nfn digii t6ngyl ba?

WS d%ng, w8 d%ng.

Sudyi, wSmen bdn yixi&€ zhdng-
diZn xuéxido, weéide shi Jidkudi
Jidoyu sidu.

Jidkudi Jidoyu sidu? NYde yisi
shi shud, zhdngdi¥n xuéxidode
tifojidn bYji¥o h¥o, xuésheng,
JidoshIde shulpfng y& vIjiXo
g&0, zhéiyang, xuésheng Jiu y%u
JThui zd1i bvY¥jiZo du3nde shf{jién-
11 xué bIijifo dudde d3ngxi.

Duil 1le.

Nime nYmen pai chi gudde lifixué-
shéng shi bu shi dSu shi céng
zhdngdi&n xuéxidoli l1&ide ne?

Ta&men dudbdnr shi céng zhdng-
di¥n ddxué 18ide, tébié shi

yanj)ilshéng.

W& Jidnguo JIweéi 181 MEigu$
nidn shiide lifixuéshéng, tamen ddu
shi xué kéxué JIshude. TIngshud
tdmen xuéde fe€ichéng ni1l.
Zhdnggud lifixuéshéngde xuéx{
zhdngdiZn shi k&xué jishu, dul
bu dui?

Nfn shudde dul, ta&men zhilydo
shi xué zIlrén ké&xué. 2Zheéi shi
wimen miqi&n zul ddde xiydo.

T&men huf{ gud yThdu 4d3u gdo
y&njii gdngzud ma?

Bl yfding. W8 xilng y3u yf{ di
bifen hfi Q¥ zdl dixué didnrén
Jidoshide gdngzud. Shixian
Stge Xiinddihuid 1fbuk&i jidoyu
ma! Jidoshdu, ySu shfjidn g&i
w8 Jiéshao Jieshao M¥igulde

Jidoyu qfngkuing a!

H¥o, nY dul n¥ifingmidnde qing~
kuing zul ySu xIngqu?
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a short time. You probably agree
with that point, don't you?

I understand, I understand.

So we are setting up some key
schools in order to speed up the
educational process.

To speed up the educational process?
You mean, key schools have better
conditions, and the level of their
students and teachers is higher,
so the students have the opportunity
to learn more things in a shorter
time,

Right.
Then are all the students you send

abroad from key schools?

They're mostly from key universities,

especially the graduate students.

I've met several Chinese going to
school in the United States. They
were all studying science and tech-
nology. I hear that they were very
hard-working. Chinese students abroad
concentrate on science and technology,
isn't that right?

That's right, they mainly study
the natural sciences. That's our
greatest need at present.

After they return home do they all
do research work?

Not necessarily. I think that a
large portion of them still have to
take up teaching positions in univer-
gsities. Education is essential to
achieving the Four Modernizations!
Professor, when you have the time,
tell me about education in America!

Sure. What aspect are you most
interested in?
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L: WS dul xiXoxu€ jidoyu, értbéng
Jidoyu zul ySu xingqu, yinwei, w¥
xidng yfge rén kEishY shou jido-
yude néidudn shfjidn shi réi-

chéing zhdngydode.

A: W8 tSngyl nYde kanfX, érqil,
chlle shidng xué yYwai, Jidtfng hé
shéhulde jidoyu y& f@ichéng
zhdngydo. YSude shfhou, fimimen-
de Jidoyu qfngkuing hé hfizimen
ySu f@ichéng dade guinxi.

L: Dul. Sudyi g¥oh¥o jidoyu shi
zh&ngger shéhulde gdngzud, wdmen
m&€ige rén ddu ySu zéren.

A: NY shuSde zh&n h¥o. Dul 1le,
JIntidn wSmen c@nguidnde B¥ida,
shl bu shi Zhdnggué zul hi¥ode
ddxué ne?

L: B&id2 shi h¥n ySu mingde ddxué,
k&shi h&¥n nén shud shi bu shi zul
h¥ode. Z&1 ZhSnggud ySu )Yge
didxué ddu bl cud. BEiddde
Jidoyu zhlliang jTbenshang riang
rén m¥nyl.

Shf{jidn bl zZo le, nfn chI zZo-
fén le meiyou?

A: Ou, w3 h&i méi chi z¥ofan ne,
w3 mEshang Jid qu.

L: Bié jf, wSmen d¥ngzhe nin.
A: Hio, w5 h¥n kuii Jiu 141.

I'm most interested in primary
school and child education, because I
think the period when a person begins
his education is very important.

I agree with you. Furthermore,
besides attending school, the educa-
tion one gets in the home and in
socliety are also very important.
Sometimes the parents' education
has a great bearing on the child-
ren's.

Right. So improving education is the
Job of our entire society. Each of
us has the responsibility for it.

Well said. Oh yes--is B¥i)Ing Uni-
versity, which we're going to visit
today, the best university in China?

B.U. is a very famous university,
but it's difficult to say if it's
the best. There are several univer-
sities in China that are pretty good.
The quality of education.at B.U. is
basically satisfactory.

It's getting late, have you had
breakfast?

Oh, I haven't had breakfast yet.
I'll go right away.

No hurry, we'll wait for you.

Okay, I'll be there shortly.
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Unit 2, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

In this exercise, an American college student runs into a student from
Chins at the Dupont Circle subway station in Washington, D.C.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below
as you listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

suin to be counted as (good, bad, etc.)

kéjl science and technology (abbreviation
for kéxué jlshu)

hulhui conversation

Jidnchéng | abbreviation

yéngé to be strict

Questions for Exercise 2

Prepare your ansvers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. VWhere did the American student learn Chinese? Where did the Chinese
student learn English?

2. What was language study like at B.U.? Do you think it is different
from an American university? How do you know?
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3. What is the abbreviation for science and technology? Put the fol-
lowing into abbreviated form.

wénhud ' Jidoyu

(culture) (education) (the field of culture
: and education)

rénm{n dahul

(the people) (general member- (People's Congress)

ship meeting)

yiy&n wénz}

(spoken (writing) (language and

language) literature)

L., What is the Chinese student studying?

S. According to the Chinese student, what kinds of science are not so
clearly separated in modern society?

After youlhave ansvered these questions yourself, you may want to take a
look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation, a young Chinese teacher at B¥ijIng University walks
over to her American student who is sitting under a tree reading a book.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the new worde and phrases you will need to understand this
conversation:

LY Xin (a famous Chinese author of the
1920s and 1930s)

yioburfn othervise

kinnan difficulty

niénling age

Wenhud Da Géming Cultural Revolution

didxué blyéshéng college graduate
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wénGé Cultural Revolution (abbreviation of
Wénhud Dd Géming)

xuéyuin (academic) institute

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class,

1. Why does the student like to read Chinese literature? What is Ms,
Li{n's reaction?

2. Why are Chinese students who go abroad older than usual? What does
the American say are other characteristics of these students?

3. How does Ms. Lin respond to the student's wish to talk with more
Chinese?

L, Summarize this dialogue in two or three sentences.
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared.

Exercise L

This conversation takes place at the B¥ijIng University library vhen an
An American graduate student and a Chinese graduate student happen to meet.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

c@nkXoshid reference book

= department (of a school)
hubddng activity

langfed to waste

Jidoké&shil textbook

Questions for Exercise U
1. How does the American student feel about his study of Chinese?

2. Are post-Cultural Revolution college students in China very familiar
with the social situation in their country? Why?

3. Why do the American students want to go outside the university?
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L. What sentences does the American use to take leave of the Chinese?
After you have answvered these questions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answvers correctly.
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Dialogue and Translstion for Exercise 2

A:

At the Dupont Circle subway atation in Washington, D.C., an American
college student (A) runs into a student from China (B).

Dulbuq¥, nY shi céng ZhSnggué
18ide lifixuéshéng ba?

Shl a! NYde ZhOngwén zénme
h¥o, qiguo Zhdnggud ba?

H&i méiyou, yThdu ySu jThui w3
y{ding ydo quU kidnkan.

Nia nY¥de Zh3ngwén jJid shi zdi
Hufshéngdin xuéde?

Eng.

shéngdldn yIhdu ydu ylzh{ zai xué.
K&shi ZhSngwénde shulpfing h&ishi
vG gdu g@o.

NY méiyou qiguo Zh3nggul,
Zh8ngwén zémme h¥o le, w¥ 141
ME8igul y¥iIng yini&n, YIngwén
shulpfng h€ishi t{gdode h¥n min.

Zai Zhonggudde shihour nl xué-
guo YIngwén ba?

Xuéguo, xuéguo sd@nnifn ban ne!

Shi YInggué YIngwén?

Shi, érqi¥ JidoshI y¥ 4Su shi
Zh3ngguo rén, sudyi chil gus
yIhdu zul ddde wént{ shi tIng-
bud¥ng, shudbuchidléi. Kin shil
bY shud hui réngyidud le.

Zai Zh3nggubde shihou, nY z&i
n¥ige dixué niin shi?

zai BE¥idi.
suin bl cud, blgud, wimen xué

k&jlde xuésheng zhdngdikn shi kin

shi, fZnyi, b6 shi hulhui.

JInifn yY¥qiln w8 zai Jid-
zh8u Dadxué xuéguo ylnifn, 141 Huk-

B&iddde YIngwén h&i

Excuse me, you must be a student from
China, aren't you?

Yes! Your Chinese is so good!
you been to China?

Have

Not yet, but if I get the chance to
I'm sure I'1l go visit.

Then you learned all your Chinese
here in Washington?

Mm, A few years ago I had a year of
Chinese at the University of Califor-
nia, and since I came to Washington,
I've been studying it all along. But
my level in Chinese still isn't high

enough.

Your Chinese is this good and you've
never been to China, but I've been in
the States a year already and my Eng-
lish level is still improving very
slowly.

You studied English when you were in
China, I suppose?

Sure, I studied it for three and a

half years!

British English?

Yes, and my teachers were all Chi-
nese, so after I left China my big-
gest problem was that I couldn't under-
stand people talking and I couldn't
speak. Reading is a lot easier than
speaking.

In China, what university were you
studying at?

At B.U. B.U. is pretty good for
English, but for us students in sci-
ence and technology the emphasis is
on reading and translating, not on
conversation.
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A:  Kéjl? Shl bu shi kéxué jishu?

B: Shi. Wimen chfngchéng ydng hé&n
dud jidnchéng, dulbuql ya!

A: N& méiyou shenme. Bfigud w3 hdi

y3u yidiZnr bd ddng.

B: Shénme difangr?

A: NImen chéng shud kéxué f@n liZng-
blifen, y{bifen shi shehul kéxué,
yfblifen shi zirf&n k&xué. Néme
kéxué jishu shudde jid shi zirén
k&€xué ma?

B: Zhé bG shi name y&n'géde, tébié
shi xiadnddi shéhul, ziran kéxué
hé shéhul kéxu€ jiu fénde bl ndme
qIngehu le.

A:  Zhéi w8 téngyl. Zai fén léide

wént{shang, wimen y&u h&n dud
shudf® hé nIimen bG tdi y{yang.

B: Ou, ché® 1&1 le, w3 ydo shing
ché le. YYhdu ySu jThul zai tén.

A: Hiode, xidcl wdmen ydng YIng-
wvén tén.
B: HEo, xiéxie ni, zadijidn.

A: Z&1)ian.

Dialogue and Translation for Exercise 3

"Keji"?
ogy?

Is that science and technol-

Right. We use a lot of abbreviations,
pardon me!

No problem. But there's still some-
thing I don't understand.

What?

You often say that science has two
divisions. One is social science
and the other is natural science.

So does science and technology refer
only to the natural sciences?

This Cdistinction) isn't so strict.
Especially in modern society, the
natural sciences and the social
sciences aren't so clearly separated.

I agree with that. On questions of
categorization, we have a lot of
ideas that are different from
yours.

Oh, here comes the train. I have to
get on it. In the future we'll talk
some more if we get the chance.

All right. Next time we'll talk in

English.

Okay, thank you. Good-bye.

Good-bye.

On the campus of B¥i)Tng Language Institute, and American student (B) is

sitting under a tree reading a book.
department walks over to chat.

A: Z&i nidn shénme ne?
B: O, Lfn L¥oshf, nfn hio! W3 zii
kdn L¥ Xin XiZnshengde xiZoshud.

A: Shi niyipidn na?

A young teacher (A) from the Chinese

What are you reading?

Oh, Miss Lin (Teacher Lin), howv are
you! I'm reading some fiction by
(Mr.) L3 Xun.

What piece?
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B:

A:

"Yéo." WS h&n xThuan LU Xin
Xi!nsbepgda xifoshud.

W3 xiing, z&i M&igubde shihou,
Zh3nggus 1ishY, Zhdnggud wénxué,
nl digdi nidnde bl shio.

Xué Zhdngwén, bixi shduxiZn xué
yidi¥nr 11shY hé wénxué, ddng
yidi¥nr ZhOnggu$ wénhud, yaobu-
rén xué ZhSngwén y{ding ydu hén
dade kinnan. Zhonggu$ litxué-
shéng y& shi zhéiyang zud ma?

W3mende xuéx{ tifojidn hé&i shi
bl cudde, k&€shi lifixuéshéng
chl gud yY¥qifn d¥1i dAul neige
gud)idde wénhui zud blyidode
1i¥0J)i&. Z&i zhéifdngmidn, w3-
men zudde h&i hZn b gdu.

wE t!ngsgzi Zhdnggud lifixué-
shéngde nifinling d3u bG tai
xi%o le, dudbanr shi Wénhui Di
Géming yYqifn dlyéde.

Shl. Wénhud D& Géming yIqiknde
daxué blyéshéng plividnde zhYlidng
vIjido g@o, h& WénGé yYhdude
dixuéshdng ch&bié bu xi¥o.

Nime shiliang ne?
Shlliang y¥ bd sh¥o.

Nime zhéixi& blyésh&ng shl bu
shi d3u d&nrén bY¥jido zhdngydode
g3ngzud ne? ‘

Bl d5u yf{ydng. Miqifn, Wénhui
Da Géming yYqifnde dixué blyé-
shéng ySu h¥n 4qud dXnrén bIjido
zhdng ydode gdngzud. BIfang shud
wimen Xuéyuin ba, gdngzudde bdI-
Ji%o n¥ode yg dudbanr shi neige
shihourde dixuéshéng. Dingrén,
h&i y%u géng l¥ode.
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™Medicine."
very much.

I like LU Xdn's fiction

I guess you've probably read quite
a lot of Chinese history and litera-
ture in America.

To study the Chinese language, you
have to first study a little history
and literature, and understand a lit-
tle Chinese culture, otherwise you're
sure to have a hard time studying the
language. Do Chinese who go abroad
to study do the same thing?

Our conditions for study are fair-
ly good, but before a student goes
abroad, he ought to acquire the req-
uisite understanding of the country
Che is going tol. 1In this area, ve
have as yet done far from enough.

I understand that the Chinese stu-
dents going abroad aren't very young;
most of them graduated [from collegel
before the Cultural Revolution.

Yes. In general the gquality of col-
lege graduates from before the Cul-
tural Revolution is higher. They're
quite different from the post-Cul-
tural Revolution college students.

How about in terms of numbers?
Their numbers are quite large, too.

So do these graduates all take on
rather important Jobs?

They're not all the same. At pres-
ent, there are many pre-Cultural Revo-
lution college graduates who have
taken on rather important Jobs. For
example, in our Institute, those who
do their work comparatively well are
mostly college students from that
time. Of course there are older
ones as well.’
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B: W& h&n xThusn wdmende lXoshf, y&
h&n xThuan Ydyén Xuéyuin, w8 zhI
shi xTwing ySu bY¥ji¥o dudde jThui
h€ Zh3nggub xuésheng, lXoshI dud
téntan.

A: HZo, h¥o, y3u shf{ji&n wSmen dud
téntan. NY kan shi ba. Yihulr
Jid&n.

B: L{n LaoshI ylhulr jidn.

Dialogue and Translation for Exercise U

I like our teachers very much, and
the Institute, tco. I just wish we
would have more opportunities to talk
with the Chinese students and teachers.

All right, we'll talk more when we
get the time. You go on reading.
See you in a while.

See you in a while, Miss L{n.

An American graduate student (A) walks up the stairs in front of the

B&1jIng University library.

A Chinese graduate student (B), whose arms are

full of books, is trying to open the door with his foot.

A: W8 181, w¥ 181! Déngyid¥ng, w8
141 bdng ni kdi mén.

B: Xiéxie ni.
A: Zhé dSu shi nY jiéde shi a?

B: Shl a! Ydngle 1i¥ngge xIngqide
gongfu, h¥o réngyi céi kanwén le.

A: B cud, li¥ngge xIngql kén
zhéme dud YIngwén cankdoshi, siddu
bd min na!

(They enter the door and "B" goes to return his books.
A few minutes later, "B" comes over to her.)

a table.

A: XiGxi JYfen zhdng z&1 JInqu kén
shid, hZo bu hio a?

B: HEo. Néitidn, xI11 y&njilishéng
k&1 hul, d&ji& dSu rénwéi nl té&n-
de h¥n h¥o, y& d8u juéde n¥de
Zhngwén bY ging 141 BE¥idide shi-
hou h¥ode dul le.

A: K&hi w8 héishi juéde xuéx{
sidu tdi mén, wimen d8u xIvang
néng jidkudi sddu, t{gdo shud
huide shulpfing.

6l

I'11l get it, I'1l get it. Wait a
second, I'll open the door for you.

Thank you.
These are all books you borrowed?

Yeah! It took me long enough to
finish reading them-~two weeks!

Not bad! To read all these English
reference books in two weeks, that's
a pretty good speed!

"A" sits down at

Why don't you rest a few minutes
before you go in to study, okay?

Okay. The other day wvhen the grad-
uate students in the department held
a meeting, everyone thought that what
you said wvas very good, and we all
felt that your Chinese is much better
now than wvhen you first came to B.U.

But I still feel that our pace of
study is too slow, We all wish we
could speed up the pace to improve
our speaking.
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B:

Néiti&n nY tfchulaide guinyt ydo
11%0J1& Zhdnggud shéhulde wentf,
xuéxido fingmian yfding hul k¥o-
1dde. K3shi w¥ xi¥ng, nlmen
shud ZhSngwénde jThui bl sh¥o a!
Y3u Zhdnggud lXoshf, ySu Zhdnggub
t8ngxué, érqi& nYmende Zhdngwén
ddu b4 cud le, nImen wadiguo xué-
sheng z1)Y y& kéyi shud Zhdngwén
ma!

Wimen z1JY zai yiqY shud YIngwén
shi h¥n zirénde. F£rqi¥, xué-
xidoli d8u shi xuésheng hé l¥o-
shY. W3men h&n xIwvidng hé shé-
hulshangde plitdng rén tényitén.

WSmen zhéixi& xuésheng dudbanr y&
d3u shi céng plit3ngde Ji&tfngli
18ide ma. Teébi& shi JInggud
Wénhua D& Géming yIhdude ddxué-
shéng dudbanr dSu z4i shéhul-
shang gdngzudguo h&n dud nién,
bYji%o 1i¥o0)i& shéhulde qfingkuidng.

O, zhé n&i shi ySu qlbiéde.
Shéhulde qfngkuing gén dadxuéllde
qfngkuing h&n bl y{yadng. Wlmen
181 ZhSnggué nidn shide waigu$
liixuéshéng, y&njilshéng, dSu
h&n xi&ng dud 1iXoJi¥ Zhdngguode
qfngxing, teébié shi xi¥ng li¥o-
Ji%€ nYmen shfxiadn Sige Xi&nddi-
hudde qfngkuidng.

Zhéiyididn

Dangrén, dangrén.
Wemen xing

wdmen shi qIngchude.

tdi dudde shéhul hubddng digai
bhul langféi nImen dU sh&ocde shf-

Jidn.

3! Méiyou wéntf, zdi MEigubde
daxuéli, wSmen bG Jil shi zdi
xuéxido hé tGshiiguXnli nidn shi,
shéhul shénghu$ shi wimen zui
zhdngydode jidok&shd, y& shi zul
hZode 1Xoshi.

HEode, h¥ode, w8 yfding hé xi-
1i t&nyitdn, dud g&l nImen &npai
yididnr cdnguin fXngwénde hub-
ddng.
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I'm sure the school will consider
the question you brought up about
wanting to learn about Chinese society.
But it seems to me you have plenty of
chances to speak Chinese! There are
the Chinese teachers, and your Chi-
nese classmates, DBesides, you all
speak Chinese very well now. You
foreign students can speak Chinese
among yourselves!

It's natural for us to speak Eng-
1ish together. Besides, in school
it's all students and teachers. We
wvant very much to converse with ordi-
nary people in society.

Most of us students are from ordi-
nary families, you know. In particu-
lar, most college students after the
Cultural Revolution have worked in
society many years and understand the
social situation pretty well.

Oh, there's still.a difference.
Society is quite different from the
situation in the university. All of
us foreign college and graduate stu-
dents who come to China to study want
to understand the situation here, and
especially how the accomplishment of

the Four Modernizations is progressing.

0f course, of course. We under-
stand that., But we think that too
many social activities would proba-
bly waste a lot of your time.

Oh, that's no problem. In Amer-
ican universities, we don't Just
study in school and in the library.
Social life is our most important
textbook and our best teacher.

All right, I'll be sure to talk
with the department, and set up more
visiting activities for you people.
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A: HEode, xiéxie ni. NY kudi jInqu Good, thank you. Now you go on in
nidn shi ba! Bf zhin nY¥de shf- and study. I won't take up any more
JiZ%n le. 2Zdijidn. of your time. Good-bye.

B: Zaijida. Good-bye.
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Unit 3, Reference List

Témen shdige gingshé
Jido ? Dinzishang

ySu méiyou xi¥ghe?
Xi¥zhe ne, jido "Siilqing.”

Zhdige gdngshé shiwvige dadul-
de chinlidng d3u zhéme gdo
ma?

ChnZbudusd, zdi shiandlde
1i¥ngge ddaul, chZnlidng
shioc yidi&nr.

B&1JIng jiZ0ql shéngch¥n yi-
zh3ng ySu mingde ddozi,
Jido shénme?

Jido JIgﬁdio. B&1i)Ingde
JIng, d3ng-xI-nén-b¥ide
de xfI.

% y{edng ySu JIge ping-

Midnji bIjiZo dide ySu slge,
d3u shi shéngchin lifingshide
zhilydo 4iqill.

Néige sh&ngchin shiciide didul
zhY ySu lilshi Q_E.‘

Shi a, érbdidudkdu rén m¥i-
nifn mdi g¥i guBjif bd shio-
de cii na!

Xidnzdi, go JIngJi Jidnshé
hfi shi Zhdnggud rLEEZn zul

zhdngylode gdngzud a!

Shl, sulrfn zhéixi&@ nifn
fazhin sldu h&n kuii, k&shi
JTngji bfi shi wSmende gdng-
zud zhdngdiin.
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What do they call this commune? Is
it written on the list?

Yes, it's called Sijiqing.

Is the output this high in all
fifteen brigades of this commune?

Almost. The two brigades in the
mountains have somewhat lowver
outputs.

There's a famous kind of rice pro-
duced in the suburbs of B¥ijIing.
What's it called?

It's called JIngxfdio. JIng as in
B¥iiIng, xI as in d3ng-xT-nkn-
b 1.

Howv many flatland regions are there
in the vhole country?

There are four which are relatively
large; all of them are major
grain-producing regions.

The brigade that produces vegetables
has only sixty households!

Yes, for two hundred people, they
sell a lot of vegetables to the
state every year!

Today, engaging in economic construc-
tion is still the most important
wvork of the Chinese people!

Yes, although the pace of development
has been very fast the past few

years, the economy is still the main

focus of our work.
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T.

10.

k.

A:

A:

Heé! NYmende caid! shdude bl
shio a!

Jid shi ma, m¥imi di dSu shdu
yifwvindud jIn na!

Zhéige gdngshé jIxiéhud
yThdu, michdn t{gaole dud-
sh&o?

T{gdole yfban dud yidiln,
chdbudud bXifenzhI wishiyl.

NY J1d c&nguinle "SIjiqIng?"

Biéde jYIge xig%gin gdngshé
ne? Shénme shfhou qi ya?

Gud Jitian Jid qu, péi JI-
véi néngyé zhuinjia yiql
qu.

Zhéige dlqide néngyé shéng-
chin ySu shénme tédiin ma?

Wimen shizhe zlizhile jYge

zhudnyéhudde gdngsheé, tamen-

de shéngehin bdYjiZo y3u
tédiln.

: NYmen gSngshé y3u zheéme dud

4k tuBlajT!

Ng, pingiin m¥ige didul
eérshitdi, wdmen héi xi¥ng
dud m&i JYt&i ne!

Céng tﬁﬁiinshang kdn, nY¥men
gongzudde hio xInkl.
Méiyou shemme xInkid, jil shi

z&81 xuéxido hdubianr zhdng
dAnr cdl.

zhudnye
Jiqt (J1qi)

Wow! You've harvested quite a lot
from your vegetable plots!

Sure, we harvested over ten thousand
catties from each mu of. land!

Since this comnune was mechanized,
how much has the yield per mu
been increased?

It was raised a little more than half,
about fifty one percent.

You've only visited SI)I¥qIng? How
about the other advanced comrmunes?
When are you going to them?

We'll be going in a few days. We're
going with several specialists in
agriculture.

Is there anything distinctive about
the agricultural production of this
region?

We have organized a few specialized
communes on a trial basis. Their
production set-up is rather
distinctive.

Your commune has so many large trac-
tors!

Yes, every brigade has twenty on the

average, and wve wvant to buy a few
more!

From the picture it loocks like you're
working very hard.

Not so hard. We're just planting
some vegetables behind the school.

special line/field/discipline

machine

é5
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v¥ifén zhY

caid?
ch¥nlidng
dadul
diozi

ar

fizhin

gongsheé

guin X Jido Y

-hid
-hud

Jidnshé

Jigoqi
JIngxTdio
JIxiéhud
-k&u
1ifngshi
midnji
-mi
miichin

pinglin
pingyufn

quéngub
réomin

shind}
shdu
shiicdd
SY31qing

-t&4
tedi¥n
tuslajl
tGpidn

Unit Vocabul List

£é

percent

vegetable plot
output, yield

(production) brigade
rice; paddy
earth, soil; land; fields

to develop, to expand, to grow

commune
to call X Y

household, family
-ize

to construct, build; comstructionm,
reconstruction

suburbs, outskirts

(a kind of rice plant)

to mechanize

(counter for people)
grain, cereals

(surface) area
mu, & unit of area

per-mu yield

average, mean
plain, flatlands

the whole country
the people

mountainous region, hilly area
to harvest
vegetable
(a commune in B&ijIng suburbds)

(counter for machines)
distinctive trait, characteristic
tractor

plcture, photograph
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xi&njin
xInkd

zhdng
zhudnjid
zhuanye
zhuZny&hui
2dzhi

6T

to be advanced

to be hard work; to be toilsome,
to be arduous; to work hard, to
go through hardships, to go to
great trouble

to plant

specialist, expert

special line/field/discipline
to specialize; specialization
to organize, to form
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Unit 3, Reference Notes

1. A: Timen zhdige gdngshd What do they call this commune? 1Is
Jido sh ? Danzishang it written on the list?

ySu méiyou xi¥zhe?
B: Xi¥zhe ne, Jido "SljlqIng.” Yes, it's called SYjYqing.

Notes on No. 1

gulkn...ji80...: Guin A jido B means "to call A B."

Guingddng rén guin qfpéo Jido Cantonese call gfpacs (a kind of
"chéngshan." dress) "chingshin.

Sngshd: "commune" This is short for rénmfn gSngshd, "people's commune”
(the word rénmfn is taught in exchange €). GOng means "public,” and shd is
an "organized body."

People's communes, of which there are now over 52,000 in China, are the
administrative units of the countryside. There are three levels of commme
organization: the production team, with from eleven to over one hundred
households; the production brigade, with from twenty to over one thousand
households; and the commune itself, with from six to seventeen brigades or
from fifty-six to 275 teams. A typical commune might have a population of
22,500 people, broken down into fifteen production brigades of three hundred
families each, and each brigade would in turn be composed of tern production
teams of thirty families. (Of course, no actual commune would be divided up so
evenly.) A typical county might be made up of thirteen communes of this size.

The people's communes were formed after a long series of changes in the
organization of the countryside, beginning with the Land Reform Movement of
1950. This movement distributed the land to the peasants; the next step was
to begin the coordination of their efforts in production. They did this in
1951 by forming mutual aid teams, also called work exchange teams. The
peasants still ovned their owvn land, plows, and livestock, but they pooled
their manpower, tools, and other resources to get the work done.

In 1953, elementary agricultural cooperatives wvere organized by merging
gseveral mutual aid teams. The land, tools, and livestock became the property
of the cooperative, but the profits from the land were distributed, not
retained by the commune for investment. In 1956, when advanced agricultural
cooperatives were established, the distridbution of profits was abolished.

In 1958, the last step to communize China was taken. The people's
communes vere formed by the merging of several advanced agricultural cooper-
atives. What was formerly an advanced agricultural cooperative became a
production brigade. The original plan for communization had called for
completion in 1967. Since no major problems were encountered, the plan vas
completed nine years ahead of tirce.

£8
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Today, commune members still live in individual houses. All the land,
buildings, shops, clinics, large machinery, electrical pover stations, fac-
tories, and so on, belong to the commune. However, the planning of the
production and the payment of the members, which depends on the amount of
production, is done on the production team level. All the teams have their
ovn livestock, but they take turns borrowing large machines such as planters
or tractors from the commune. Production teams often specialize in one type
of activity, such as crop raising, machinery repair, or animal husbandry.
Production brigades handle tasks which are beyond the capacity of a team,
such as irrigation or the purchasing of a tractor. Truly large projects
like road construction or the establishment of a large, well-equipped hos-
pital, must be taken on by the commune.

ySu méiyou xi¥zhe: -Zhe is the marker of duration. Together with a
verb, it describes a STATE, for example:

Mén kﬁizhe.

(The door 1is in the state of : "The door is open."
having been opened.)

Mén guinzhe.

(The door 1s in the state of .|  ™The door is closed."
having been closed.)

Thus, xi&zhe, in exchange 1, means literally "in the state of having been
written.

To make a verb plus -zhe negative, use méi(you) (not bl):

Mén méi kidizhe, The door is not open.
Mén méi guinzhe. The door is not closed.

D@nzishang mé&i xiZzhe. It isn't written on the list.

To make a question, use one of the following patterns:
Mén kEizhe ma?

Mén y%u méiyou kiizhe? Is the door open?
Mén kizhe meiyou?

Ne is often added onto the end of a sentence with -ghe:
Mén kiizhe ne ma? Is the door open?

Kaizhe ne. Yes, it's open.

69
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Many speakers of standard Chinese do not use this -zhe; they would

replace it by phrasing such as Mén kdile and Danzish
These sentences are also perfectly good Chinese.

xi& le méiyou).
S1ilqing:

A commune in rural BZijIng.

Su méiyou xi¥ (or

seasons-green,” in other words, "green all year round."

Literally, the name means "four-

Half the population of the municipality of B&ijIng lives in rural areas,

in 272 people's communes.

including cabbage, eggplants, cucumbers, and tomatoes.
producing apples, pears, peaches, and persimmons.

grovn in B&¥iJIng's communes supply the city's needs completely and half are

shipped elsewvhere.

2. A:
ma?
B: Ch&budud, zai shandlde

1i¥ngge dddul, chinliing
shio yidilnr.

Rotes on No. 2
dadul:
ch¥nli :

ghandl:
"mountain-land."

A¥rba'nl{yd shi shandl gubjia.

Z#i shin
Néige dlfang shi shdn , kdi ché
bG tdi fangbian.
3. A: B¥ijTng jidoqB shéngchin yi-
zh3ng ‘ ddozi,
Jido shénme?

B: Jido JIngxIddo. BZijIngde
JIng, dong-xI-nén-b&ide

Notes on No. 3

idoqli: "suburbs, outskir:is"

Zhéige gdngshe shiwlige didul-
de chinlidng dSu zhéme gdo

Almost.

The bound form jido means "suburbs,

Is the output this high in all
fifteen brigades of this commune?

The two brigades in the
mountains have somewhat lowver
outputs.

"(production) brigade,” short for shéngch¥n dddul.
"output, yield," literally, "production-amount."

"mountainous region; hilly area; hilly country,” literally,

Albania is a mountainous country.

Output is somewvhat lower in
mountainous regions.

That's hilly country; it isn't
easy to drive there.

There's a famous kind of rice pro-
duced in the suburbs of B¥ijIng.
What's it called?

It's called JIngxIddo. JIng as in
BZijIng, xI as in d5ng-xI-nén-

!i u.

The principal crops are wheat, rice, and vegetables,
There are also orchards
About half the vegetables

as in
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in Blij!a‘ xf)ifo, "the western suburbs of B¥i)Ing," yukniifo, "the outer

suburbs,” and jlnfido; "the close suburbs.” (QU, "area, district," will be
introdqcod separstely in Unit 5 of this module.

B¥1)Ing Ji%oqi y{gdng ySu Altogether, there are 272
érbdiqlshidrge gdngshé. commmunes in the suburbs of
B&i)Ing.
SYJYqing gdngshé 241 B&ijTngde The commune SYJjlqing is in the
JIn Jidoqd. close suburbs of B¥ijIng.

diozi: "rice" in the paddy or after harvesting but before hulling.
(After hulling, it is called mI, and when cooked it is called fin.)

JIngxIddo: "Capital-West Rice," a variety famous for its good taste.

B¥ijIngde iTng: "JIng as in B&iiIng" In conversation, you identify a
wvord or charscter by giving a common phrase in which it is used. The pattern

for doing this is
Phrase =de Worad

e.g., 7YyIl ér sin st -de sl "'four' as in 'one two three four'"

This pattern can be especially useful when you tell scmeone your Chinese
name. If you were called Chén Dingwén ( ), for example, you could

identify the characters of your first name by saying Y{dingde ding, wénxufde
vén, "Dlng as in yfdlng ('certainly'), and wén as in ve’nxue! ("1iterature')."

45ng-xT-nfin-b¥i: While in English we usually name the directions of
the compass in the order "morth, south, east, west," in Chinese they are
usually named in the order

ddng xI nian Db¥i or ddng nan xI b&¥L
east west south north east south west north

L, A: ingué y{gdng ySu jY¥ge ping- How many flatland regions are there
EEEET in the whole country? }

B: Mi%gﬂi bYjido dide ySu slge, There are four which are relatively
shi sh&ngchin lifingshide large in area; all of them are
zhitydo dlqi. major grain-producing regions.

Notes on No. L

quéngud: "the whole country"

W4 Zudrénde hud z8i quiéngud hi¥n The paintings of WG Zudrén are
y3u ming. famous throughout the country.

Quingud ch¥nlidng zul giode The area of the country with the
dlqi shi Sichuin. highest output is Slchuan.
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B¥1jIng YEo-1{ng-ydo Zh3ngxuéde The educational quality of BX¥ijIng's

Jidoyu shilidng qufngus alyl. No. 101 Middle School is first
in the country.

midnii: "(surface) area" (For the second example, you need to know
fngf Y, "square kilometer.")

Zhéige gdngshéde midn)i dub 4&? What is the area of this commune?

Zh8ngguode miidnji shi JiUbdi China's area is 9.6 million square
1idshivan p{ngf&ng gdnglX. kilometers.

midnji bYJi¥o dide y3u slge: This is a useful structure with y¥u:
Midnji bYJi¥o dide (pfngyuén) 4?7y6u sige.

(As for the ones [flatlands] . there four.) |"There are four with a
with a relatively large area,| are relatively large area."

T€ b6 yuidnyi qid Zh3nggubde | zhiydo 1ikngge.
yulnyIn . ySu .

(As for the reasons vhy he,Ethere are two.) |"There are mainly two
doesn't want to go to ; mainly reasons vhy he doesn't
China, ! wvant to go to China."

Zudtidn méi 18ide (rén) , y3u auSshiot
|

(As for those [peoplel ' there hov many?) "How many people were
vho didn't come yes- | were there vho didn't come
terday, ! yesterday?"

Zhdngwén shudde nime méiyou Jge.

h¥ode M&iguo rén

there a fev.) "™There aren't but a few
aren't Americans who speak
Chinese that well."

(As for Americans who
speak Chinese that
well,

lifngshi: "grain, cereals," but in Chinese terminology this can also
include other staples like beans and sweet potatoes.

S. A: Néige shéngch¥n shiiciide dddul The brigade that produces vegetables
zhY y¥u lidishi hu! has only sixty households!

B: Shl a, érb¥idudxdu rén méi- Yes, for two hundred people, they
nifin mi1 g¥i gufjif bi shio- sell a lot of vegetables to the
de cdi na! state every year!
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Notes on Bo.

hi(r): "™bousehold, family" The original meaning of this word was
"door."  How it has become the counter for households. Besides its use in
exchange 5, -hl can also be followed by the noun rénji&, "people-home," that
is, "family":

Zhéige dddul y¥u dudshao hil How many households are there
rénjid? in this brigade?

Zai ME¥igu8, chabudud m&¥ihd ddu In American, almost every family
ySu didnshl. has a television.

k¥u: Literally, "mouth,” this is the counter for people considered
as making up a family, as in

NY jig& ySu JYk&u rén? How many people are there in your
family?

mdi g¥i gudji&: "sell to the state"” Every year, a production team
must give a certain percentage (usually from five to seven percent) of its
produce and cash income in taxes to the state. In addition, they must sell o
quota of grain to the state, the quantity being established according to the
population of the team, and the area and productivity of the land. If the
team is left with additional grain after fulfilling their quota, they decide
for themselves how much of it they will sell for cash to the state at a
higher price and how much will be put into the team's grain reserves. The
state sets quotas for grains; fruit and vegetable supply and demand are coor-
dinated by local government authorities.

...bd sh¥ode cdi pa!: Na is not a new word for you; it is just a con-
traction of ne and a. You have learned that ne is the marker of absence of
change. Here it has a special function: to show that the speaker is trying
to convince the listener of the greatness of an amount, the great extent of
a condition, or a fact which surpasses ordinary expectations. Examples:

T&de shdurid bl sh¥o ne! HBis income is not small (i.e., more
than you would suspect)!

T& shuSle ydo zud dao h¥n win ne. She said she was going to work until

very late.
Hio ré'nacde dlfang na! What a lively place!
KAn t& nime nifinqing, h&i néng Isn't it something that scmeone
qd zud jJidoshdu ne! as young as he can be a professor!
Ydo cangudn name dud dlfang, Bow could one week be long enough
yige xIngql n&r gdu? Li¥ngge to visit so many places? Two
xIngql héi bl gdu ne! weeks wouldn't even be enough!
Zhéme didde rén hai ki na! Imagine, such a grown-up person
crying!
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6. A: Xilnsdi, glo )Ingl Jidnshd =~ Today, engaging in econamic comstruc-
h€i shi Zh3nggud réommin zul tion is still the most important

zhdngyidode g&ngzus_r— work of the Chinese people!

B: Shl, sulrfn zhdixi& nifn Yes, although the pace of development
fazhin sddu h¥n kudi, k¥shi has been very fast the past few
J¥ngil h&i shi w¥mende gdng- years, the economy is still the main
zud zhdngdiXn. focus of our work.

Notes on No. 6

{idnshd@: "to construct, to build up; construction” This is mostly used
in a special sense: to construct or build up a country. The Jargon "socialist
construction,” "the comstruction of China," or "China reconstructs” conveys an
attitude towvard the "mission” facing the country: to build China from the
ruins left by a semi-feudal, semi-colonial society into a socialist power and
to create the conditions for the transition to Communism. "Socialist comstruc-
tion" includes the reform of the superstructure as well as the development of

the national economy.

Wémen ydo b& Zhdnggud Jiinshi- We want to build China into a
chéng yfge xidnddihudde sha- a modern socialist naticnm.

huizhity gubjii.

rémmfn: "the people™ You have seen-this word already in Rénmfndl
"People's currency.” Distinguish betveen rénmfn and rénmen. Rémnmen (with
the plural ending -men) refers to any and all people, without class impli-
cations. It has approximately the same scope as dijia, "everyone." Rémmfn,
on the other hand, refers to the broad masses and lower-level cadres, and

excludes state and class enemies,

Zh3nggub rénmfn xIwing néng The Chinese people hope to be able
sh@nghubde andling. live peaceful and settled lives.

Quingud y{gdng ySu wiivin érqidn- There are over 52,000 people's
dud rénmfn gdngsha. communes in the vhole country.

fazhin: "to develop, to growv" In the Society module, you learned the
adjectival verd £idf, "to be developed.” Kow you see the action verd for "to

develop."

Zhéi ¥rshinifin 181, RIbE¥nde Over the past tventy years, Japan's
qQlch@ gingyd fazhinde bIjiZo automobile industry has developed
) rather quickly.

Zhdnggub zhdngfi zai nfll fdzh&n The Chinese government is working

gdngye. hard to develop industry.
Ta y&njiG fazh&nzhdng gud‘idde He studies the economic situation
JIng)i qingkuing. of developing countries.
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7. A: He! KYmende c&idl shdude bl Wow! You've harvested quite a lot
shio a! from your vegetable plots!

B: Jid shi ma, m¥imf 41 d3u shdu Sure, we harvested over ten thousand
y{wvindud jIn na! catties from each mu of land!

Notes on No. T

cdidl: "vegetable plots" or "vegetable fields" (large or small).

shdu: "to harvest"

Lo Wlngde caid! m&€inidn shdude L¥o Wang harvests a lot of
fanqié d3u h&n dud. tomatoes from his vegetable
Plots every year.

ShSubuddo lilngshi, z&nme chl If we can't harvest any grain,
fin ne? how will we eat? (rhetorical
question said by farmers when
working in the fields)

mi: A Chinese unit of area equal to 1/15 hectare. In English this is
simply written mu (or scmetimes mou).

4al: "land," "ground," or "fields"

Zhéikuidi 4 yYqidn shi w¥ This piece of land used to
fiqinde. belong to my father.

T& cbng dlshang zhZoddole néizhl He found that pen on the ground.
b!.

Shul dlshang ba! Li&n jiZoshdu  Sleep on the ground! Even pro-
d3u shul nir ne! fessors sleep there!

Zhéme z¥o nYmen Jil dio 43li qi You're going to work in the fields
gdngzud la! . SO early!

sh3ude b shfo: "harvested quite a lot" Here are some more examples
of the pattern Verd -de Quantity:

KY chlde tdi shio. You're eating too little.
Guiny@ zhéige, w8 zhIdaode I don't know much about this.
bl dud.
T& kan xiXoshud kande bdY He reads more fiction than I.
wS dud.
W3 b6 shi Jido ni sh¥o mii yi- Didn't I tell you not to buy very
diZnr ma? NY mdide tal dud much? You bought too much!
le!
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8. A: Zhdige gSngshd jIxishud 5 Since this commune was mechanized,
dole dud-

yIhdu, miichin tigio how much has the yield per mu
shio? been increased?

B: T{glole yfbadn dud yidiXn, It vas raised a little more than half,
chdbudud b¥iré&nzhf wishiyf. about fifty-one percent.

Notes on No. 8

JIxidhud: "to mechanize; mechanization" JIxi2 means "machinery," "me-
chanics,” or "mechanical." -Hul is the syllable which corresponds to "-ize"
(ma.ks into), which you learned in the previous unit in xidndidihui, "to moderm-
ize.

Néngye jIxiadhud xidnzai shi Agricultural mechanization is now
néngclinde zhdngdi%n gdngzud. the key task in rural areas.

NYmern dadulde jIxidhud shulping The level of mechanization in your
xidngding gio a! brigade is quite high!

yibdn dud #di!n: "a little more than half" (The opposite, " a little
less than half,” could be said as chdyidi¥nr y{bdn, yf{bdn sh¥o yididar, or y{-

bdn bfi ddo yidi¥nr.]

bXifénzhf wiishiyf: "fifty-one percent™ Chinese does not have a separate
word for 'percent,  expressing percentages with the same pattern used for all
fractions. First, therefore, you should learn how to express fractions. In
Chinese, the two parts of a fraction are stated in the reverse order from Eng-
lish, with the word -zhI in between. (-Zhi is a literary word with the same
use as -de: possessive or modification marker.)

sénfén zhf @r

(3 parts 's 2) "two parts out of three,"
i.e., "two thirds"

Here are a few more examples:

% eérfénzhl yI* % sinfénzhf yI —Jl;— sifénzhl yI %— érshifénzhl y¥

—f— sifEnzhf vl —f- bifénzal Wi 11— snf)1dfEnshi sniql

Percentages (hundredths) are expressed like this:

b¥ifén zhi  wiishiyl

(100 parts 's 51) "fifty-one parts out of one hundred,”
i.e., "fifty-one one hundredths"”

or "fifty-one percent”

*Normally, of course, you would say yiban.
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"One hundred percent,” therefore, is b&ifénzhl bid:

TE shi dBAiLEnzhI bEide He is one hundred percent American.
MEiguo rén. n

9. A: KT Jid c@nguinle "S1jlqIng?" You've only visited St3jiqing? How

Biéde jIge xidnjiin gOngshé about the other advanced communes?
ne? Shénme shfhou qi ya? When are you going to them?

B: Gud jJitidn Jil qu, péi jJ¥- We'll be going in & few days. We're
wai néngyé zhuiniif ylq¥ going with several specialists in
Q. agriculture.

Notes on No. 9

biéde jY¥ge...: "the other few" Compare:

NY Jid ci@nguin gdngshé ma? You're only visiting commmes?
B cidngudn biéde shenme dlfang? You're not going to visit any
other kinds of places?

xigniin: "advanced" This is used to describe people, work units, or

methods of a high level, worthy of emulation. Individuals may be designated

as advanced workers (xi@iniln gSngzudzh&€) by their unit leaders or elected by
their fellow workers, and units such as factories and communes may be desig-
nated as advanced by government authorities. To qualify as advanced, a unit
must have carried out all political movements successfully, successfully put
into effect each policy directive, and completely met the quota for its product
under the national plan.

gud Jiti&n: "in a few days" (literally, "pass a few days")

Q@ng ni gud yihulr zai dXlai. Please call back in a while. (In
this case, gud yihuIr means d&ng
yibulr.)
Zai gud JIge xTngql, tdmen Jiu In another few weeks, they are
yao shdu didozi le. going to harvest the rice.

Bibs miéma xidn dido le. Ydu Mother and father arrived first.
gudle yihulr, didi méimei Then after a vhile, younger brother
y& 141 le. and sister came too.

zhuinji&: "specialist, expert" The ending -ji& enters into many words
deseribing people. It has a slightly different meaning from -zh&, which you
learned in unit 1. -Zh&€ is only added to verbs; -j1ii can be added to nouns as
well as verbs. -Zh& means simply "a person who..., but -jia is -used for
professionals or specialists in some activity. Thus, zuBJii is "professional
writer, author,” but zudzk¥ is jJust "writer" (not specifying whether writing is

the person's career).

The ending -Ji8 is added to subjects of study, as in zhéngzhixuéiisa,

17



;;v_r.._vnif- 3

hpoliticcl scientist,” and jIngiixuéii&, "economist.” In the PRC, some words

wvith the ending -Ji& carry elitist overtones and are sometimes replaced by
other terms.

10. A: Zhéige dlqide néngye shéng- Is there anything distinctive about
chXn ySu shénme tadi&n ma? the agricultural production of this
region?

B: W&men shizhe ziizhile jIge We have organized a few specialized
zhudny&hudde gdngshé, ta- communes on a trial basis. Their
mende shéngch¥n bIjiZo y3Su production set-up is rather
tédidn. distinctive.

KNotes on Ko. 10

Y%u shénme tddiin ma?: "does...have any distinctive points?™ is here
translated more idiomatically as "is there anything distinctive about...?"

shizhe zilizhile...: "trying-ly organized..." i.e., "organized on a trial
basis" '
NY shizhe néiyang zud xing Try doing it that vay and see

bu xing. {f it works.

Zheishuang xi€ w¥ shizhe chuin, I tried to put these shoes on,
chuinbushing. but couldn't get them on.

Do not overuse shizhe; there Are other more common ways to express English
"try." Sometimes the idea of trying is implicit in the verd itself, as in

Zhéipi&n wénzhdng w8 kinle, I tried to read this article,
kdnbuxiiqi. ‘ but I couldn't.
W8 g¥ile, td Y4 ydo. I tried to give it to him, dut
he didn't want it (wouldn't
take it).

Sometimes, "try" can be expressed by reduplicating the verbd:
NY chuinchuan. Try it on.

W8 chuinle chufn, chuZnbushing. I tried to put it on, but
couldn't get it on.

WS kiile kidi, k@ibukii. I tried to open it, but
couldn't get it open.

or by a reduplicated verd plus kin:

W8 méi zudguo Ji¥ozi, zudzuo I've never made ji¥ozi (dumplings),
kdn ba. but I can try.
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zlizhi: "to organize; organization”
Zhéipidn wénzhidng zlizhide hén This article is well organized.

Women zlizhile y{ge 18xfngtukn, We organized a tour group; we
xi¥ng ddo OuzhSu ql wénrwanr. want to go on a trip to Europe.

Zhéige zlizhi yY¥jIng ySu wishiwvdn This organization already has
rén le, 500,000 people.

zhuiny8: "special line/field/discipline; specialization" This is used
in the PRC for one's "major" subject in college, or for one's professional
specialization.

W8 z&i ddxué xuéde zhuidnye shi My major in college was political
zhéngzhixué. science.

Shilxué zhuiny® zhén méi ylsi, Majoring in math is really boring;
nY wéishénme hé&i ydo xué ta? wvhy do (did) you want to take it?

Zheige zhuliny® z3i Zhdnggul hén Very few people study this special-
shfo y3u rén xué. ization in China.

zhudnydhul: "specialized; specialization”
Gongch¥ngde zhuany&hud yueé 141 The specialization of factories is

yud pibiadn le. - becoming more and more common.
Zhuidnyehud(de) rénmin gdngshé Specialized communes have their
y8u tade hZochi. advantages.

11. A: NYImen gdngsheé y3u zhéme dud Your commme has S0 many large trac-

d8 tudlajl! tors!

B: Ng, p{ngiiin m¥ige didul Yes, every brigade has twenty on the
érshital, wiSmen héi xi¥ng average, and we want to buy a few
dud m&1 4Yt€i ne! ' more!

Notes on Ko. 1l

tudl&if: "tractor" This word may be a sound borrowing from the English
wvord "tractor,” but it also makes good sense in Chinese, since the parts mean

literally, "drag-pull-machine."

pingiin: "average" This can be used as an adjective, an adverb, or
a verdb: :

Zhdngguo gdingrénde ringjiin The average salary of Chinese

shdurld bR dud. workers is not much.
Pingjlin yfge rén shize Ji¥ozi How could an average of ten JiXozi
z&mme gdu! (dumplings) per person be enough!
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Pingjiinqilal wSmen m&ige rén When you average it out, each of
ySu shikudi qién. us has ten dollars.

~t81: Literally, "platform" (as you learned in gggggéi "station pl‘t-
forn"), this ia the counter for machines. (The word for 'machine,” jIql, is
number 1k on this reference list.)

n¥ige dddul arshitfi: "twenty for each brigade” No verb is necessary
here. Compare:

Y{ge rén yfkuii. One piece (e.g., of cake) per person.
mEige xfngql yfel once every week
Women xuéxido p{ngjin wilge In our school, there is one teacher
xuésheng yf{ge l¥oshi. for every five students on the
average.

_ hfi xiing dud mEi jYtéi: still wvant to buy a few more" English "more”
somet s contains the meaning of "still, additionally" (hﬁi). so the word
"st111"™ i{s not absolutely necessary in the English translation for 11B. Look

at other examples of the common pattern héi...adu3..

Zhéige xiko nfnhfizi hfi xi¥ng This little boy (still) wanted to

dud chf yfge pinggu¥, k¥shi have another apple, but his mother
t& mima U g&i! .vouldn't give it to him!

WE hE4 xITwing dud xué jIge yué I would like to study Chinese for
Zh3ngwén. another few months.

T& héi d¥i dud d¥ng jTtidn chi He still has to wait another few
néng z8u. days before he can leave.

12. A: Céng tﬁﬁilnshlng kdn, nIimen From the picture it looks like you're
gongzudde hio xInkl. wvorking very hard.

B: Méiyou shenme xInkl, Jid shi Not so hard. We're just planting
zd{ xuéxiio hdubianr zhdng some vegetables behind the school.
didnr cdd.

Notes on Fo. 12

tlpidn: "picture, photograph” This is usually used for photographs,
as in tipidn zhinl¥n, "photo exhibition" (but scme people use it for any
kind of illustrntion)

xTnkil: "to be arduous, tiring, hard" (literally, "punsent-bitte;“)

T& blitid&n zud shl, winshang It's too tiring for her, working
nidn shil, tdi xInkd le. during the daytime and studying
at night.
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NI zhéme xInkldl ydo la3iblngde. You're going to get sick from
fatigue by working so hard.

zhdng: "to plant” or "to grow" things:

Zhéikudl 4} zhdng shénme y& You don't harvest anything you
bu shdu. plant on this land!

Zhdng lifngshi shi néngmfnde shl. Growing-grain is the business of
the peasants.

Zhéige sh¥oshd mfnz@ z&1i shan- This minority nationality grows
shang zhdngle bl sh¥o qfgudide a lot of strange things on the
'd0ngxi 18&i chf. mountain to eat.

13. zhuinye special line/field/discipline

(See Notes on No. 10)

1k, JIqY (J%qi) (yrtdi) machine
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Unit Review Dialo

While walking along WingflljIng Boulevard in B¥ijIng, Ms. Olsen (A), an
sgricultural specialist from the United States, and Chén GuSqidng (B), from
the China Travel Service, stop to look at the photos and articles displl&ed
in the building of the People's Daily. They are looking at an article about
a model commune, SijiqIng.

A: Zhéige difang shi bu shi wimen Is this one of the places we're going
ydo qu c@nguiande? to visit?
B: Shi. Gud liXngtidn wdmen jil qu. Yes. We'll be going in a couple of
days.
A: W& xdn, zhéige rénmfn gdngshe It looks to me as if this people's

h¥oxiadng ySu yldi¥nr tébié ma, td@- commune is rather special. Their
mende shéngch¥n zhitydo shi shicai production is mainly vegetables and
hé shulgus. fruits.

B: NY shudde yldi¥nr y& bl cud, zhéi You're sbsolutely right. This is
Jil shi ySu mingde S1jlqing Rénmf{n the famous StjiqIing People's Commmne.
G3ngshe.

A:  "SijlqIng™? "SYjiqing?"

B: Dul le, "yIlnifn siji"de "siyi," Yes. "S1JI" C"Four Seasons"] as in
"qIng shin 1} shuI"de "qIng". Nfn "yIni&n s}ji" C"throughout the four
z81 BZ1jIng Fiandian chide cii seasons of the year," and "qIng"

dablifen d5u shi t&men sh@ngchinde. ["green") as in "qIng shan 18 shul”
("green hills and green water"l.
Most of the food you eat at the B&i-
JIng Hotel is produced by them.

-~

A:  Ou! Oh!

B: Tamen gongshé ySu siwvandud mi Their commune has over four hundred
tddl, ddvifen A3u shi caidl. mu of land. Most of it is vegetable

plots.

A: C&idlde midnji zhin b¥ifénzhl What percentage do the vegetable
dudshio? Zhér ySu méiyou xi¥zhe? plots take up? Is it written here?

B: Zhér xi¥zhe ne. Cdidl zhin Yes, it is. The vegetable plots
1iZngvidn 1li¥ngqi&n ml, yfbanr dud take up 22,000 mu, & little more than
yidi¥ar. half.

A: Name, h&i y3u yfwidn baqidn mi ne? And vhat about the other 18,000 mu?
Zhdngde dSu shi shénme? What do they grow there?

B: Tamen shud ydng y{win mi 4! zhdng They say they use 10,000 mu to plant
li&ngshi. grain.
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A: Rg. Zhiydo shéngch¥n shémme What grain do they mainly produce?
1ifngshi?

B: Diosi, ySu mfngde JIngxIddo! Rice, the famous-Capital-West rice.
Nin 1£1i zhér yYhdu, tidntidn chi! You've been eating it every day since

you came here.

A: And! Yufnl&1 "JTngxTddo" shi Si- Ah! So S1jlqlng produces Capital-
J1qIng shéngch¥inde. TIngshud chin- West rice. I hear that the yield is
lidng h&n gio ou! Mich&n y3u yi- very high! The per-mu yield is over
qi&dndud jIn bat one thousand catties, isn't it?

B:  Y¥%u, miUchZn z3ng zdi yiqian yi- Yes. The per-mu yield is always
qi&n yivZi jIn zudydu. approximately 1,100 catties.

A: Ng, zhénde b6 cud. NA 1lngwai Mm, that's really quite good. So

bdqidn m¥ d3u shi shuYguX?

Shl. Tamen gdngshéde shulgud
chinlidng y& h&n giéo.

WS héi ySu yfge vent{, quin
gongshé ySu dudsh¥o rénk3u, y3u
duSshio 180d3ngll?

YSu yfwdn 1lfng babAidud hd, si-
wan sdnqidndud k3u rén, liXngwan
1iXngqi&ndud 140ddngll, pingjin
m¥ige 180d3ngll d¥i guin 1liZngmi
dl na! '

Y{ge rén guin li¥ngmi 41 h&n
xInkd ma?

Zhdng cidi, shdu cdi, xidnzdi h&i

then are the remaining 8,000 mu all
fruits?

Yes. Their commune has a very high
fruit yield, too.

I have one more question. What's
the population of the whole commune,
and how many laborers are there?

There are 10,800 households, over
43,000 people, and over 22,000 labor-
ers, On the average, every laborer
has to take care of two mu of land!

Is it very hard work for one person
to take care of two mu?

At present they still don't have

méi banfa kdo JIql, quin d¥i kio
sh3u, z&mme bU xInkd ne?

the means to adopt machines. Planting
and harvesting have to be done entire-
ly by hand. It's hard work all right.

HY kin, tGpidnshang ySu bd shio
tu31%jI, t&mende JIxiéhui shu¥ping
xigngding gio ma.

Zhéige gdngsheé xidngding xidn)in,
y&u yIbdi bdshi liing qiche, di
xi¥o tuSlajl sanb¥i qIishidud tfi,
k&shi zheixi@ qlch& zhiiydode gdng-
zud shi bX cdi sdng dao chéngli qu.

ﬁg, w8 d8ng le, w8 juéde zheéige
gongshé h&n ySu tédi%n, n¥ zai dud
t&ntan, hio bu h¥o?

But look, in these pictures there
are lots of tractors. Their level of
mechanization is pretty high!

This commune is quite advanced.
They have 180 automobiles, and over
370 tractors. But the main job of
these vehicles is to take the vege-
tables into the city.

Mm, I see.
distinctive commune.
me more about it?

This seems to be a very
Could you tell
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B: HEo a! Zhéige gingshéde miige
shéngchlin d2dul d3u ySu zljide
shéngchiin 3b3ngdiin-—shéngchin
dxdul nY 4%ng du d¥ng?

A: W& zhTdao shéngch¥n didul, shéng-
chZndul, shemnmede.

B: K& hio, wSmen guin t&men zhéi-
zh®ng zlizhi shéngchinde banf¥ jido
zhuinyéhud shéngchin.

A: A! MZige shéngch¥n didul ddu
y3u z1jY¥de zhuinyé. HEoj{le. Zhéi
dul fazhZn shéngchin yfding y3u
h@n diade h¥ochu.

B: Sh! ma! Shéngch¥n fidzhZnle, rén-
m{nde shénghub shulping c&i néng
t{gfo ma!

A: Name, zhéizhdng zhuinyéhui shéng-
ch¥n z&1 quingu$ shl bu shi hE¥n
pibidn ne?

B: BG shl, qufngul ddbifen gdngshé
zhitydo hfishi shéngchXn lifngshi,
zai d& chéngshlde jIn JiZoql cédi
y3u xidng S1jiqing zhéiyangrde
gongsheé.

A: Y3u JThui, w3 hfi xi¥ng qi cdn-
gukn ylli¥ngge piitdngde gdngshe.
HAi y3u pfngyufn h& shiandide néng-
yé shéngchXn qfngkuing ddgdi y¥
ySu h¥n dud bl téng, rigud ySu ji-
hui, w5 h¥n xiZng qi 1i¥o0Ji¥ yfixid
t@mende qibié.

B: HEode. Zuljln jYnifn Zh3nggus
néngyé jiidnshé rEzhinde h¥n kuii.
Nfn shi zhuknjik, nfnde yljian dul
vimende gdngzud yfdlng ySu h¥n dide
bangzhu, w8 yfding dud g¥i nin an-
pai jYge dlfang.

A: BG bl kéqi, nfn &npaihZole, qIing
z80 yidi¥nr giosu wo.
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Every production brigade of the come
mune has its own production priority--
do you understand "production brigade?"

I know about productions brigades,.
production teams, and so forth.

Okay, well we call this method of
organizing production of theirs
specialized production.

Ah! Each production brigade has its
own specialty. Great. This must be
of great help in expanding produc-
tion.

Sure! The people's standard of
living can only be raised vhen produc-
tion expands.

So is this kind of speciilized pro=-
duction very common throughout the
whole country?

No, most of the communes in the
country still mainly produce grain.
It's only in the close suburbs of big
cities that one finds communes like
S1j1lqing.

If I get the chance, I'd also like
to visit one or two ordinary commmunes.
Also, farming production is probably
very different on the plains from that
in mountainous regions. If it's pos-
sible, I'd like very much to go look
into the differences.

All right. In the past few years,
China's agricultural construction has
been moving rapidly ahead. As an
expert, your opinions can help us a
great deal in our wvork. I'll be sure
to arrange a few more visits for you.

You needn't be polite. Please let
me know soon after you've made the
arrangements.
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Unit Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times,

Exercise 2

In this exercise, an American is looking over the selection in front of
a vegetable stall in DOngddn market in BeijIng and strikes up a conversation
with the salesperson.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below
as you listen a second time. :

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

qingjido green pepper

bé&ndl this locality

chil to produce

JU ge 11zi to give an example

s Jt four seasons

yinifn sijt in all four seasons of the year,
all year round

chinji spring season

qidyl fall season

st JT chéng 13 green all year round

23ng midnji total area

Questions for Exercise 2

Prepare your ansvers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally :- class.

1. Where are green :eppers grown?
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2. What is the main product of most people's communes?

3. Howv does the salesperson explain the components of the word

Si)iqIng?

L. BHow much of S1j1qIing's total area is planted to vegetables?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the

dialogue again to help you practice saying your answers,

Note: The translations used in these dialcgues are meant to indicate the
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation, an American who is examining several varieties of
rice in the B¥ijIng Agricultural Exhibition Center talks with a worker.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the nev words and phrases you will need to understand this
conversation:

pInzh¥ng variety

Qi&njIndao Thousand-Catty Rice

mfngct term, expression

Chéng Jidng the Yangtze River

Jid&ngnén the area south of the lower reaches
of the Chéng Jidng (Yangtze River)

néngyéqi  farming region

&n shore, bank, coast

ping ' to be flat, to be level

Hufng HE the Yellow River

Questions for Exercise 3

Prepare your answvers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. What is the chief characteristic of Capital-West Rice?
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2. How are conditions in the Jidngné&n region suitable for the devel-

opment of agriculture?

3. Bow does the yield of Thousand-Catty Rice compare with the average
yield for grains? . ‘

L, Describe the production brigade in ShanxI that the American heard
about.

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared.

Exercise U

This conversation takes place during a visit by an American farm owner
to the apple orchard of Nink3u Farm in B&ijIng.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answver the questions.

You will need the following new words and phrases:

néngching farm

néngmin "* peasant

gongren wvorker

yInifn dY yInifn dud more and more every year
ping)inshd an averagé number, a mean
xidnjIn cash

cfinkuin savings

daiviZotuln delegation

Questions for Exercise b

1. VWhat is the first question the American asks the worker?
2. Who runs N&nkdu Farm?
3. What are the differences between peasants and agricultural workers?

L4, How has the income of peasants changed? What is the major cause
of the change?

S. What is the American's comment about the success of China's
efforts to modernize agriculture?
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6. (Extra) Pretend that you are going to visit a farm around B¥ijIng.
Make & list of questions you would like to ask the workers.

After you have ansvered these questions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

This dialogue takes place in front
market in B¥iJIng. An American customer
Here he talks with the salesperson.

A: A1, zhéige gIngiido ho d4i a! Y%
h&n xInxian, shi b&ndl chiide ba?

B: Shi cbng Jidoql 1€ide.

A: B&i)Ing jidoqlde rénmfn gdngshé
ddu zhdng shicdi ma?

B: Xidnzdide rémmfn gdngshé zhilydo
h€ishi zhdng lifngshi, ji&oqide
gdngshé ySu xie diddul zhdng shicii,
dangrén y& ySu zhuidnyeéhudde gdng-
she.

A:  Zhuinyéhud shi shénme ylsi?

B: Z&nme shud ne? WE shizhe jU ge
11z1i va.

A: Rg, nY shudshuo kan.

B: BYfang shud Sljiqing zhéige gdng-

she.

A:  "S13)1qIng" shi shénme yisi?

B: Kg, "yI &r san si"de "si," "chin-
423 qidjl"de "41," "qIng" Jid shi

1d"de yisi.

A:  A! N& shi si jI chéng 1lde yisi.

B: Dul le, Jid shi yInwei néig
g3ngshd ylnifn sljl 4a5u shi 1dde,
wimen cfi ta Jido Sijylqing.
K& shi ge xi&njinde gdngshé. Ta-
men Jild zhdng cdi!

A:  Jid zb3ng cd81?! A! Dul le, dul
le, sulyY gu¥n zhéige zongshé Jido
zhuidnyéhud gSngshe.

B: Ou, w8 shuSde "Jid zhdng cdi" bd

shi shud v¥ifeénzhl v¥i a! Jid shi
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of a vegetable stall in D3ngdin
(A) is looking over the selection.

Wow! These green peppers are so
big! They're very fresh, too. They
must be local produce, aren't they?

They come from the suburbs,

Do all the people's communes in the
suburbs of B¥ijIng grow vegetables?

These days most pecple's communes
still mainly produce grain. In com=
munes in the suburbs, scme brigades
grov vegetables, and, of course,

" there are also specialized communes.

What does specialized mean?

How should I explain it? I'll try
and give you an example.

Mm, go ahead.

For instance, the commune SIijiqIng.

What does "SjlqIng" mean?

St C"four"] as in *i ér sin st
C"one two three four'l, JI ["season"3
as in chiinjl, qifijl C("spring season,

fall season''] Tng means "green."

Ah! So it means "green all year
round."
Right. It's precisely because the

commune is green all year round that
we call it S1jiqIng. It's an advanced
commune. They grow only vegetables.

Only vegetables? Oh! Of course.
That's why they call it a special-
ized commune.

Oh, vhen I said "only vegetables,"” I
didn't mean one hundred percent! I
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shu3, cdidlde midn)i h¥n d2, zhdn

gongshd z3ng midniide bifénzhl
qI-bash{!

A: SuSyi zheéige xidnjin gdngshé
zhifydode shéngch¥n shi shicai!

B: Dul le, yldai¥nr 43u b€ cud!
Zhéige d& qIingjifo Jil shi céng
ndr 18i{de. DuS mXi jIge ba!

A: Hio, w¥ mEi y1JjIn.

Dialogue and Translation for Exercise 3

mean that the area of their vegetable
plots is very large. They make up
seventy or eighty percent of the
commune's total area!

So the main product of this
commune is vegetables!

Right, absolutely correct. These
big green peppers are from there.
Buy a bunch of them!

Okay,‘I'll take one catty.

In the B¥ijIng Agricultural Exhibition Center, an American (A) is exam-

ining several varieties of rice.

A: NImende diozi pInzh3ng h¥n dud

B: PInzh3ng shl bl shio, chinlidng
vIji%o giode shi zhéi shf{j¥zh3ng.

A: T&mende chinliang zai zhér ydu
méiyou xi¥zhe?

B: Xi%zhe ne! Nfn xidnzdi kindaode
shi JingxIddo, michin ylqidn yIvii
JIn zuSydu.

A: 0, zhd Jid shi QidnjInddode
yizhdng le.

B: Rg. JingxIdidode t3diln Jild shi
h¥o chf, "QidnjInddo" zhéige ming-
cf zul z%o shi z&i Ji in ydng,
xidnzdi Jifngnkn ddozi chinliing
néi shi vYjiko gho yixie.

A: Dul, JiZngnfn dudbvdnr shi ping-
yufn, méiyou shémme sh&ndl, shul
y3u fingbian, nfngyé shéngchin
fazhingilai bdYJiXo y3u tifojidn.

B: Jil shi ma! SuSyY Jidngrin ylzh{
shi w¥ guS zhdngydode ndngyiad.

0

He talks with a worker from the Center (B).

You have so many varieties of rice!

Yes, there are a lot of varieties.
The .ones with the highest yields are
these ten or so here.

Are their yields written down here?

Yes. What you're looking at now is
Capital-West Rice. It has a per-mu
yield of approximately 1,100 catties.

Oh, this is one kind of Thousand-
Catty Rice.

Mm., Capital-West Rice is distin-
guished for being good to eat. The
term Thousand-Catty Rice wvas first
used in Jidngnén Cthe area south of
the lower reaches of the Yangtze Riverl.
Today the yield of rice in that area
is still comparatively high.

Of course. Jidngnén is mostly flat-
lands. There are hardly any hills.
Water is convenient, too. The condi-
tions are better for the development
of agriculture.

Exactly! That's why Jiangnén has
slvays been an important agricultural
region of our country.
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A:

Dialogue and Translation for Exercise U
An American farm owner (A) is visiting B¥ijIng's Nénk¥u Farm.

BGgud, w8 xi¥ng xidnzdi Hufng Hé
lilng néngyé shéngchZn qfng-
kuing y& v8 cud le. TIngshud,
xidnzdt lifngshi m&imi pfngjin
chinlidng d8u z&1i si-wibXijin
zuSydu le.

Ch&budud shi zhéiyang. W3 xiing
z81 gud JYTnifn qfngkuing hul geéng
h¥o yixié.

Shfdudnidn qifn w& tIngshudguo
ShanxI y{ge shéngchin dadul ner
ch&budud quin shi shandl, méiyou
JImi 4l shi pfngde, k&shi tamen

m&€inifn y& mai g&l guéjid vu shio

de li&ngshi ne!

Xidnzai, zhéiyangde dddul, gdng-
shé bl sh¥o le. Chéng Jiiang,

Ji&ngnén, Bufng He shéng xié nir

d3u ySu a!

Ng, b6 cud bf cud, ZhSnggubde
néngyé di ySu xIwdng!

But I think that now agricultural
production is quite good on both sides
of the Yellow River. I hear that the
average per-mu yield of grain is now
around four or five hundred catties.

That's about the way it is. And I
think -that in another few years the
situation will be even bdetter.

Ten or so years ago I heard about
a production brigade in ShanxI that
wvas almost all on hilly land. There
vere only a few mu of flat land, but
they still sold a lot of grain to the
state every year!

These days, there are a lot of
brigades and communes like that.
They're everywhere--the Yangtze River,
Jiingnén, and the Yellow River area.

Mm, great,'great. China's agricul-
ture has a great future!

In the

-apple orchard, he talks with a responsidle person from the farm (C).

C:

Wémende pfnggud z&nmeying? HEL
kéyli chi ba?

Rg, zhén bG cud, h¥n tifn, h&n
h¥o chi.

L&1i, z&i chl yige!

0, b) néng zdi chl le, wimen jJid
1ifoliso tidnr ba!

Hio a! NY xi¥ng 1ifo shenme?

NYmen nénge de zlizhi hé rémmin
gongshé ySu hén ddde qibié ma?

Y3u. NSngch¥ng shi guéjia bande.
281 néngching gdngzudde rém b shi
plitdngde néngmin, shi néngyé gdng-
ren.

a1

How are our apples? HNot too bad,
are they?

Mm, they're really good. Very sweet.
Delicious.

Here, have another!

Oh, I can't eat any more. Let's
Just chat!

Sure! What would you like to talk

about?

Is there a big difference between
the organization of your farm and that
of a commune?

Yes. The farm is run by the state.
The people who work on the farm aren't
ordinary peasants, they're agricultur-
al workers.
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A:

A:

0. Hime ndngyé gdngren shi nf
zhangfl gingzlde. Timen h€ néng-
nfn h&l ySu shémme bd yfydngde
meiyou?

Méiyou shenme. Tamende gdngzud
shi yf{yangde, d5u shi gfo ndéngye
shéngch&n.

NSngyé gdngrende shdurd bY néng-
mfn dud ba?

Bd yfding. Xidnzadi y¥u ziybu
shichXng, ylvdnde néngmfnde shdurid
d3u bY yYqi&n duddud le.

Sht ma?

Lf w3men népngch&ng bl yulnde di-
fangr ySu yige gdngshé, yIqifn, jJI-
xiéhud shulpfng y& bl gio, dajid
xInxInkixl gdngzudle yinikn, gdng-
shé shdurd bl dud, Ji&li fénde y&
bl dud, shénghub zhén bl réngyi.
K€shi xidnzdi ySule zIySu shiching
timende qfngkuing hX¥odud le, chfile
zhdng lifngshi yYwdi, tdmen y& ySu-
le shiicdi, shu¥gu¥, shenmede, shdu-

ri yini&n bY yinién dus a!

Néme xidnzdi pf{ngjin m¥ige 16o-
ddngl! yinifn kéyi ySu dudshXo
xi&njTn shdurid?

: Pfngiinshd wS bG tdi zhldeo. W&
rénshi yljid rén, J181i ySu diren

xiXohfizi qI-bdk3u, ySu sige bin
180d3ngll. Céngqifn nifnnifn méi-
you shénme xidniIn sh3uwrd.

Zémme hul méiyou xidnjIn shourld
ne?

Yinifn Jid néng fén di¥nr lifng-
shi, nir h&€i ySu shénme xidnjIin a!

Xidnzdi ne?
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Oh, s0 agricultural vorkers are on
government salary. Are they different
in any other ways from peasants?

Not really. Their work is the same.
They 're both in agricultural produce-
tion.

Agricultural workers have higher
incomes than peasants, don't they?

Not necessarily. Now, with free
markets, most peasants have a much
higher income than before.

Is that so?

Not far from our farm there's a
commune. In the past, their level
of mechanization wvasn't high. Af-
ter everybody had toiled for a vhole
year, the commune didn't have much
income, s0 each family's allotment
vasn't much either. Life was really
hard. But now, with free markets,
their situation is much better. Be-
sides growing grain, they nowv also
have vegetables, fruits, and so on.
Their income is more and more every
year.

So how much cash income can a labor-
er earn per year?

I don't really know the average fig-
ure, I know one family with seven or
eight adults and children, and four
and a half laborers. It used to be
that every year they didn't have any
cash incone.

How could it be that they didn't
have any cash income?

In one year they could only get
their little allotment of grain.
How could they get any cash!

How about now?
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C:

Qini&n tdmen JiZ fénle b&-jilbi-
kuii qifn, hfi ySu yige hfizi
shingle ddxuf. NY kin z&nmeying a?

Ng, shl nhlodedud le, k¥shi wéi-
shenme gXibidn zhéme di ne?

Zhéi Jid shi xidnzai zhéngfide
JIngji zhéngcé h¥o a! JIngji
zhéngee gXibidnle, néngclinde shéng-
hu8 jiu h¥o la! Xidnzdi, néige
gdngshé ySu yfbdn dud yidiZnrde hir
281 y{nh&ngli y3u clnkuZn. NY kin,
nd bl shi h¥odedud le ma?

N{n shud xidng neéige gdngshé néi-
yangde qfngxing z&81i quingud shi bu
shi hé&n plbidn ne?

H&n pibidn....NImen zhéige ndng-

'y& zhuinjid adidi¥otuin z3ule nime

dud difang, kinle name dud nbng-
chXng, gdngshé, nf{n juéde z&nme-
yang ne?

Wimen xiZng zhéijYnidn Zhdnggud
néngyéde xidnddihud shi gXode bfi
cud.

Shl ma! W3 gangcli shudde néige
g5ngshé y& mXile bl shio tudlajl le.
TIngshud xidnzdi m&€ige didul shiwvii-
tfi, t&men shud td@men hfi xi¥ng dud
m&Xi JYt&i na!

HEZo a! EHZo a!

Dul le, wSmen néngching di ménkSu
ySu h¥o dud tfipidn, 1lIbian y& y3u
néige gdngshéde, w¥ dii nY¥men kin-
kan qu!
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Last year their allotment was eight
or nine hundred dollars, and one of

their children started college. What
do you think of that?
Mm, that is much better. But why

has the change been so great?

That's because now the economic pol-
icy of the government is good. Since
the economic policy changed, life in
rural areas has been good. In that
commune now a little over half of the
households have bank savings. See,
isn't that much better?

Would you say that that commune's
situation is very common throughout
the country?

Yes, it's very common....Now that
your delegation of agricultural spe-
cialists has been to 30 many places
and seen so many farms and communes,
vhat are your opinions?

We think that in the past few years,
the modernization of China's agricul-
ture has come along very well.

You bet! That commune that I just
mentioned has bought a lot of trac-
tors. I hear that each brigade now
has fifteen tractors, and they want
to buy even more!

Great, great!

Oh--at the front gate of our farm,
there are a lot of pictures, including
some of that commune. I'll take you
to see them!

Okay! Let's go!
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s
e
Chéngchéng JInggudle h¥ojYge

» yigong ySu yiwin
erqian 1Y chéng.

TIngshud WanlY Chfngchéng
xitguo h¥ojlcl le.

iQ,_(.nchi.o
y

Shl, céng

bangde Chlngchéng
xi bl shi Qfnchéo .

Jidnzhide.

Rg, nY shudde dul, shi Ming-
chfo chéngxIn jidnzhide.

Zdi 13¥sh¥shang ySu zhéme dud
c} ydng B¥ijIng zud shdudi.

N& shi yInwei dix{ng hio.

Zhéizhdng dlxigs bidi!o
fingbéi b&¥ifdng
gInlde.

NYnen JIhuilY ySu
néiyou Shisdnling?

(] thdlozgilan Jidnzhi
ﬁﬁ%%—

n hdutiin qu.

dul Shis@nlingde
h&n ySu xing-

Is the Great Wall of Ten Thousand Li
really ten thousand 1li long?

The Great Wall goes through many
provinces and is altogether
twelve thousand 1li long.

I've heard that the Great Wall
has been repaired a great many
times.

Yes, from the Q{n Dynasty up until
~ now, there have been repairs all
along.

It seems to me that the Great Wall at
BadflIng wasn't built during the

Q{n Dynasty.

Mm, you're right. It was rebullt
from scratch during the Ming Dynasty.

Throughout history B¥ijIng has been
used as a capital so many times.

That's because the terrain is good.

This kind of terrain makes it easier
to guard against invasion from
the north.

Does your sightseeing plan include
the Thirteen Tombs?

I knov that all of you in architecture
and structural engineering are very
interested in the underground pal-
aces at the Thirteen Tombs. We'll
g0 the day after tomorrow.
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7.

10.

12.

13.

1k,

A: Chile Zh3nggué jidnzhi
_ i%iﬁ% » nimen h&i
QY kdn shénme?

B: TIngshud y¥u jIge Jjidot&ng
y& kil mén le. Wimen xi
qu kiankan.

A: W3 ydo ddo Tidn'anmén qu

kinkan. Zud JIld g5nggdng
qiché hZo?

B: XIngqltiin qiché g§_¢§ le.
NY zul hZo zZuzhe qu.

A: WS hén xInsh nimen ji&fang
yIhdu gaide Shf D& Jidnzhd.

B: Nin tai kéqi le.

A: Wimen yY)Ing juédling chlle
fdn yIndu q dSngxi .

B: H¥o. Cbng zhér gggégggg
gulingchling J1d ySu shéng-
dian le.

A: Glgdng yItidn kidndewén
kanbuwfn?

B: YItidn nir kdndewén!

A: Shéi qiguo Zhdnggud, shéi
Jid hul xi¥ngzhe ta.

chéodai

The or Chinese asties

QIng 16LL-1911
Ming 1368-16L4
Yufn 12711368
Jin 1115-1234
Libo 916-1125
Song 960-1297
Téng 618-907

What would you like to go see in
addition to ancient Chinese
architectural art?

I've heard that there are also some
churches which have opened. We
would like to g0 see them.

I want to go see the Gate of Heavenly
Peace. What bus should I take?

It's Sunday and buses are really
crowvded. It would be best to walk.

I really admire the Ten Great Struc-
tures you've built since liberation.

. You're too polite.’

We've already decided that after we
eat we're going shopping.

Okay, from here cross through the
square and there are some stores.
Can you see all of the imperisl Palace

in one day?!

How could you see it all in one day?

Whoever goes to China will always
think of it.

Qynasty

Suf 581-618

Han 206 B.C.=-A.D. 220

Qin 221 B.C.-207 B.C.

Zhdu ¢. 1lth century-256 B.C.
Shing c. 16th-11th century B.C.
xiad c. 21st-16th century B.C.

‘He really is.
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Badfl¥ng (B&AdlYng)

~ch#o
chfoddi
chéngxin
chudngud

dixing
f&ngbei
gai
gongdidn
g5ngzudzhé
guingching
gudal
Glgdng

3

Jidnzhi (-zhG, -zhu)
Jidoténg
Juéding

k&

-1Y
Mfngchéo
Ouzhdu
Qidnmén
Qinchéo
qInlie
sh&ng

Sh{sanling
sh&udi

Ti&n'anmén
Tiin Tén

WanlY Chéngchéng
xInshidng

xid

Y¢héyufn (YI-)

yishu
yéuldn

Unit L, Vocabul List

9é

(mountain northwest of B&ijIng, site
of a famous section of the Great Wall)

dynasty (bound form)

dynasty
again, anew, afresh
to pass, to cross

topography, terrain
to take precautions against

to build (buildings); to cover
palace

worker

(public) square

ancient times, antiquity
Former Imperial Palace

to be crowded g

to build, to comstruct; structure
church, cathedral

to decide

indeed, certainly

11, a unit of length (1/2 Ikm.)
(name of a dynasty, 1368-16LL)
Europe

(a gate in BE€ijIng)

(name of a dynasty, 221-207 B.C.)
to invade; aggression

province

the Thirteen Tombs (M{ng Tombs)
capital

the Gate of Heavenly Peace
the Temple of Heaven

the Great Wall of Ten Thousand Li

to appreciate/enjoy/admire

to build, to construct (roads, reser-
voirs, etc.); to repair; to trim, prune

the Summer Palace (in B¥ijIng)
art
to sightsee, to tour, to visit
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Unit 4, Reference Notes

1. A: WanlY Chéngchéng zhén ydu Is the Great Wall of Ten Thousand Li
y{vin 1Y chéng ma? reelly ten thousand li long?
B: Ché&ngchéng jInggudle hXojYge The Great Wall goes through many
shéng, yigdng ydu yivadn provinces and is altogether
érqi@n 1Y chéng. twelve thousand 1li long.

Notes on No. 1

1Y: A Chinese unit of length, equal to one-half kilometer. LY is often
used to measure the noun li ("road,” but here meaning simply "walking or
riding distance"):

C8ng nY ji& ddo xuéxido y3u How many 1i is it from your house
JY1Y 107 to the school?

The unit of distance 1Y is often used in rural areas, but rarely in the city.

WanlY Chéngchéng: You learned Chéngchéng, "the Great Wall," in the

Meeting module. The descriptive term Wanll Chéngchéng comes from the fact
that the wall is over twelve thousand li in total length (approzimately
6,700 kilometers).

ySu yfwin 1Y chéng: "is ten thousand 1i long" Use the verb ySu (not
gg;) in sentences telling or asking length, height, area, time, age, etc. 1In
such sentences, ySu has the special meaning "to attain, to come up to (a
certain level)."

Céng zhér ddo | "How far is it from here to the
huSchézhdn ! y3u dué yuin? train station?”
Chabudud 1 ySu yIlY 1u. "It's about one 1i."
NYde hfizi | ySu dub di? "How old is your child?"
Ta i y3u sidnsul duS. | "He is over three years o01d."
| N { y%u dub gio? "How tall are you?"
L’ﬁ% i ySu ylmY bvi. "I'm one meter eighty (cm)."
Shanghiide ' zhY  1i¥ngge yué.| "Winter in Shdngh¥i is only
d3ngtidn i ySu two months (long)."

The negative of such sentences uses méix8u:

A: Dio huSchézhan zhen y¥u Is it reelly five li to the train
wilY 1 ma? station? '
B: Méiy¥u wiilY, h&n jin. No, it isn't. It's very close.
Ta méiySu wiishisul, :& céi He isn't (as old as) fifty years old;
sisnijy. he's only forty-something.
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JInggudle hilojY¥ge sh¥ng: "goes through many provinces" This sentence

illustrates well that completion -le is completely different from English
past tense. Even with completion -le, the verb still means "goes through,"
not "went through." The completion of an event in the past can result in a
present state (for example, the Great Wall was built in the past and is still
standing), and so -le must sometimes be translated into English with the
present tense. Other examples:

W8 xidnzdi d%ngle t& wéishénme Now I understand why he didn't marry

méi gén t& Jighdn. her.
W8 diile y¥njing, n¥ d5u vf You don't recognize me with
rénshi w8 le, sh! ma? glasses on, eh? (I am vearing
glasses.)

Zhéibén shil Jidshdole ME¥igubde This book introduces the American
zhéngzhi q{ngkudng. political situation.

sh¥ng: "province" Sh¥ng takes the counter -ge, or is sometimes used
vithout a counter. ~

Zhdnggub yigdng ySu ershiérge China has twenty-two provinces
shi¥ng. altogether.
2. A: TIngshud WanlY Chéngchéng I've heard that the Great Wall
xifiguo h¥oJj¥el 1le. has been repaired a great many
tires.
B: Shl, céng Qinchfc dio Yes, from the Q{n Dynasty up until
xidnzal yrzh{ z&i xid. nov, there have been repairs all
along.

Rotes on No. 2

————

xi: "to repair" roads, structures, cars, radios, shoes, etc. Also,
"to trim" hair, fingernails, or "to prune" trees, shrubbery, etc. Also, "to
build, to construct”" reservoirs, railroads, roads, irrigation ditches, ete.

xifiguo hilo j¥el le: "bas been repaired a great many times" The -le
at the end of the sentence adds on the meaning "so far." Here are other

examples of the pattern . . . -guw . . . =-le:
Zhéige didny¥ng t& kinguo li¥ng- He has seen this movie twice, and

¢l le, h&i B} zhlddo zEnme huf he still doesn't know what it's
shl. all about. :

T8 k¥oguo 1il¥ngel le, dSu 3 He has taken the exam twice, but
x{ng. didn't make it either time.

Qfnchfo: "the QIn Dynasty" (221-207 B.C.)
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yizb{ sdi xiu: Literally, "all-along in-process-of repair," i.e., "it
has been being repaired all along.”

3, A: BZdf1¥ngshangde Chingchéng It seems <o me that [the section of)
xi b shi Qinchéo the Great Wall at BaddlIng wasn't
Jidnzhude. built during the QIn Dynasty.

B: Rg, nY shudde dul, shi Mfng-  Mm, you're right. It was rebuilt
chfo chéngxIn jidnzhide. from scratch during the Mfng Dynasty.

Notes on No. 3

Badfl¥ng: A mountain seventy-five kilometers northwest of B&ijIng, over
which passes a section of the Great Wall dating from the M{ng Dynasty (1368-
16L44). This is the usual spot to which tourists are taken to see the Great
Wall. (Some people pronounce this with different tones: BE&dilYng.)

hBoxidng: "to seem,” but here meaning "it seems to me," as in

W8 h¥oxidng z&i nkr ji&nguo It seems to me I've seen this man
zhéige rén. somevhere before.

NY hXoxidng giosuguo w3 zhéi- It seems to me you've told me
Ji8n shl. this before.

Jidnzhd: As a verb, "to build, to comstruct”:

Zhéige d818u shi n¥inifn When was this building constructed?
Jidnzhude?

As a noun, "a structure" or "architecture":

Zhéi shi Qfnchfode jidnzhu. This is a structure from the Q¢n
Dymasty.
T& shi xué Jidnzhide. He studied architecture.

chéngxin: "again, afresh, anev"

Zhéixi& pénziviln xY¥de bl ginjing, These dishes were not washed clean;
qIng ni chSngxIn x¥ yicl. please wash them again.

ChéngxIn is oftem followed by zai, "again":

Zudde bl h¥ode hud, chéngxIn zai If (we) don't do it well, we'll do
zud. it all over again.

99



" TVL, Unit b

L. A: 2Z&i 1ishYshang ySu zhéme dud Throughout history B&ijIng has been

cl yong BEijIng zud shdudd. used as a capital so many times.
B: N& shi yInwei dixfng hio. That's because the terrain is good.

Notes on No. k4

z81 13sh¥shang: "in history, down through history" Chinese often uses
-shang, "on," where English would use "in," especially for the meaning "in
such-and-such a field or area": =z&i }Ingiishang, "in economy, economically";
z81 xuéx{shang, "in (one's) studies'; z&i shéngch¥nshang, "in production";

and, of course, bdozh¥shang, "in the newspaper," etc.
vong...zud...: "to use...a8s..."
Téd yong tamen Jidde keétIng He uses their living room as
zud bangdngshi. an office.
5. A: 2Zhéizhdng dlxing bYIjiZo This kind of terrain makes it easier
réngyi fingbéi bEifan to guard against invasion from
ldide gInliie. ' the north.

Notes on No. S

L >3

gInliid: As a verd, "to invade":

Stlifn wéishémnme qInl{ié Afihan? Why did the Soviet Union invade

Afghanistan?
As 2 noun, "invasion" or "aggression":
Wimen blxi féngbei Sllidnde We must guard against Soviet
qInilie. aggression.

bEifang 16ide: "coming from the north" The word céng, "from," is
often omitted from phrases such as the following:

A: Néige xuéxidode Zhdngguo Are the Chinese students in that
xuésheng ddu shi T&iwan school all from Taiwan?
18ide ma?
B: Bf shl, y& ySu dald 1lEide. No, there are also some from the
mainland.
Céng Shangh&i qi XIbéi zhide There are many people who have gone
rén hén dud, B&ijIng qlide y& to live in the Northwest from
y8u. Shangh#i, and there are also some

who have gone there from BZijIng.

Rén shi héuzi bidnde, Man came ("changed") from the monkey.
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Nimen ySuldn jihudll ydu
méiyou Shfsanling?

6. A:

B: WS zhIdao n¥men jidnzhi
gongzudzh& dul Shis@nlingde
dixid gdngdidn h&n y3u xing-
qu, wdmen hdutian qu.

Notes on No. 6

»

y6ulln:

Ddo B¥&ijIngde waiguo rém ddu
xifing qu Sh{sanling ydulin.

"to sightsee," "to tour"

Ddo Chédngchéng qide ydulinche
méitian sivan.

Shfs&nling:

Does your sightseeing plan include
the Thirteen Tombs?

I know that all of you in architecture
and structural engineering are very
interested in the underground pal-
aces at the Thirteen Tombs. We'll
go the day after tomorrow.

Foreigners who go to B€ijIng all want

toc g0 to the Thirteen Tombs to sightsee.

There are four tour buses to the
Great Wall every day.

"the Thirteen Tombs," also called "the M{ng Tombs," because

they date from the Mf{ng Dynasty. These are located outside of BZijIng.

gongzudzhe:
"educational worker,
"language worker."
titles with elitist connotations.

"

"worker" in a particular field, e.g., Jidoyu gdngzudzh&,
xInwén gdngzudzh&, "Journalist,"

Such terms are PRC usage, sometimes created to replace

Yiyén gdngzudzh&,

Do not confuse this with the general term for "worker," gdngren, which

will be introduced in Unit 6.

T. A: Chfile giddi Zhdnggud Jidnzhd

yishu yIwvéi, nImen héi
xiZng ql k&n shénme?

B: TIngshud ySu jIge jidoténg
you k@i mén le, wOmen .

xiZ¥ng qi kdnkan.

Notes on No. T

L4

mainly in compound words:
B€ijIng shi yfge glichéng.

Glirén ySu yfJud hud, "Jidozhé&
bl bai.”

Zdi glishfhdu zhéige gudjiide
wénhud yYjIng hén C&dd le.

: Mancient," the opposite of xiandai.

What would you like to go see in
addition to ancient Chinese
architectural art?

I've heard that there are some

churches which have reopened. We
would like to go see then.

G-, "ancient," is used

Bé€ijIng is an ancient city.

The ancients had a saying, "Pride
goeth before the fall."

This country's culture was already
well developed in ancient times.

Gliddi is also used as a noun meaning "ancient times, antiquity."
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"artist.

W& tingshud nY zadi zhér xué

yishu: "art," meaning either "the arts" or "skill" Yishujid is an

I understand you study art here; do

yishu, nY shi xué xiaénddi yi- you study modern art or ancient
shu hfishi giddi yIshu? art? :

Jigo shi shi ylzhdng yishu. Teaching is an art.

jdoténg: "church," literally, "religion-hall”
8. A: W3 ydo ddo Tian'Anmén qu I want to go see the Gate of Heavenly

kénkan. Zud JY11 gOnggdng Peace. What bus should I take?

qiché hXo?

It's Sunday and buses are really
crowded, It would be best to walk.

B: XIngqIlti&n qlche k€ JY le.
NY zul h¥o z&uzhe qu.

Notes on No. 8

EE’ Notice that gg, "{ndeed, certainly, really," is often accompanied
by le at the end of the sentence:

I'm reading his latest book now.
It*s reslly interesting.

W8 xidnzai zdi kdn td zul xInde
shii, k& y¥%u ylsi 1le.

I really sdmire the Ten Great Struc-
tures you've built since liberation.

W8 h&n xIns nYmen Ji¥fing
yIhdu gaide Sh{ Da Jidnzhi.

9. A:

B: Nfn tai kéqi le. You're too polite.

Notes on No. 9

gai: "to build," only used for buildings. (Another common use of this
word is as the verb "to cover," which was the original meaning.)

‘How o0ld is this house/building? (1lit.,
"How many years has it been since
this house was built?")

Zhéige féngzi gdile dudshio
nifn le?

Shf D& Jidnghd: The "Ten Great Structures”" in BEijIng were designed and
built in the 19508 by the Chinese themselves. The authorities wanted to mod-
ernize the layout of the capital and at the same time to commemorate the
revolutionary victory and its herces. The architectural styles include
Western as well as traditional Chinese. The buildings are as follows: BE¥i-
JIng Railroad Station, Museum of Art, Museum of History, Great Hall of the
People, Revolutionary Military Museum, Telegraph Building, Nationalities
Cultural Palace, Agricultural Exhibition Hall, Workers Stadium, and the Mon-
ument to the People's Herces.
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10. A: Women yYJIng juéding chile We've already decided that after we

fin yIhdu qu mEi dSngxd. eat we're going shopping.

B: HEo. CSng zhér chuingud Okay, from here cross through the
ggéggs&!gg Jild ySu shang- square and there are some stores.
didn le.

Notes on No. 10

juéding: "to decide" a course of action, or a "decision"

T&men Juédlng y&o ban ddo Nil They decided to move to New York.
Yué qi zhi le.

WS Juédlng mingtidn zdi zud I've decided not to do this
zhéijian shl. until tomorrow.

W8 Juéding qi le. I've decided to go. (Note that -le

is not attached to juéding here

even though "decided" is a completed
action. The verd which follows
Juéding prevents this.)

W& ydo hé Hulshéngdin fangmian I have to discuss this with Washington
shéngliang yIxid cédi néng before I can make a decision.
zud juéding. :

chufingud: "to cross through"

Céng zhér chuinguoqu Jid ddo We Just cross through here and
le. then we're there.

guingching: "square" in a city (the literal meaning is "wide-field")

11. A: Glgdng yltidn kdndewdn Can you see all of the Imperial Palace
ka&nbuwén? in one day?
B: Yitian nir kandewén! How could you see it all in one day?!

Notes on No. 11

Gigdng: The full name is Gigdng Béwlyudn, "the Former Imperial Palace
Museum.” This was the palace of the ruling families of the M{ng and QIng
dynasties. It is located in the center of BEijIng. In conversation it is
usually referred to simply as the Gigdng (literally, "Former-palace").

kindewén kinbuwin?: "can (one) finish seeing (it)?" This is the
compound verb of result kinwén, "finish seeing," with the syllables -de- and
~bu- inserted between tre action and the result. Notice that in the question
form, the affirmative chcice is given first and the negative choice second,
Just as in simple questicns like gi bu gii (which means g héishi bfi qii). In
some varieties of Standar: Chinese, the question form of verbs like kéndewfn
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follows the pattern Action bu Action-de-Result: Kin bu kdndewfn? This

pattern is increasingly common.
GlgdSng yIti&n kdndewfn kdnbuwén?: Note the placement of the time
expression yitidn, "one day," BEFORE the verb. Expressions telling that

something is done WITHIN a certain period of time (usually translated as "in"
a certain period) come BEFORE the verb.  Other examples:

NY yiti&n néng huflai ma? Can you get back in one day?

Méi wentf, bidntidn Jid huflai No problem., I'll be back in half
le. a8 day.

W8 ylhulr ydo chiiqu. I'1]l be going out in a while.

T yf{ge zhdngtbu Jil xuéhul le. He learned it in just an hour.

W8 li¥ngge yué qi yfel. I go once in two months.

nlr: The word for "where" is used here to make a rhetoricel question
(one to which no answer is expected) implying the negative of what it says,
Other examples: .

NZr y%u nime réngyl! Since when is it that easy! (It
isn't at all so easy.)
W8 n¥r zhIddo t& yY¥jIng jiéhin How was I to know that she was
le! already married! (i.e., I had no

way of knowing)

12, A: Shéi qldguo ZhSnggud, shéi Whoever goes to China will always
Jid hul xiZngzhe ta. think of it.

Notes on No. 12

sh&i...shéi 1id...: "whoever..." You can use an interrogative promoun--
shéi, shénme, néige, zZnme, ndli, shénme shfhou, dudsh¥o, etc.--in a dependent
clause and then repeat it in the main clause to get meanings like "vhoever,"
"whatever," "however," "wherever," "whenever," "however much," etc. The adverb

Jid, "then," is often used in the main clause.

FY xGydo shémme, w8 Jid g&i I'11l give you whatever you need.
nY shénme.

NE1i dul nY zul fangbian wSmen We'll meet wherever is most convenient
Jid z&4 nf1i Ji&n mién. for you.

Shéi xi%ng qu, shéi Jid qu. Whoever wants to go, goes.

‘Remember: Time expregsions referring to POINTS in time, including ones like
"in (by the end of) two days," go BEFORE; those describing the CONTIRUATION
of time go AFTER. (Review the note on placement of time phrases in the
Meeting module, Unit 1, Notes on No. 6.)
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Here are some examples in which Jid is not used:
NY &1 zZnmeydng zénmeyang. Do whatever you like.

NY shénme shfhou fi&ngbian, shénme Come whenever it's convenient for you.
shihou 1&i.

Zai TAiwan, xidngjido z3ngshi They always have bananas in Taiwan;
y%u; ydo dudshio, ySu dudshio. there are as many as one could
want (i.e., there are plenty).

xi¥ngzhe: "be thinking of, have on one's mind" -Zhe on the end of an
action verb like xiZng shows the prolonging of the action over a period of
time. Compare these examples:

Bié zhanzhe, zudxia ba! Don't stay standing; sit down!
NY tIngzhe! Listen!
NY manmin chI, w8 d2ngzhe nY. Take your time eating; I'll wait
for you.
W8 zdi zhér kanzhe ta, nY qi I'1]l stay here and watch him; you
Jido lidng Jithuche. go call an ambulance.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
13. chéodii dynasty

Note on No. 13

chécddi: The bound form -chfio must be preceded by a name (as in QInchéo,
"the Q{n Dynasty"). Ch8oddi can be used alone, as in Zhéige gSngdidn shi zai
néige chfoddi Jjidnzhude?, "In which dynasty was this palace constructed?
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Unit 4, Review Dialogue

An American architect, John Bernacki, is attending a joint Sino-

American conference on architecture in BZijIng.

During the conference, he has

made the acquaintance of a certain Lifi Yuéwén of the Chinese Institute of

Architecture.

They had the chance to talk a bit when LiQ accompanied a dele-

gation of American architects around the city to visit several ancient build-

ings.

One evening toward the end of the conference, Bernacki is having coffee

in the dining room of the B&€ijIng Hotel.

tourist map of Bé€i)JIng and a relief map
ly.

-

L: JIntidn cangudnle Gligdng héi ba
gdu léi ma? HAi 241 zhér kian dltd

ne!

B: A! Shl nY ya? L&1 141 184, zai
zhér zud yihuIr. NY he€ shénme?
Karei?

L: Rg, shl karei. W3 zai Déguode
shihou héchéng xfiguin le.

B: Dul le. WS z&nme hul wingle nI
shi z&i Déguo xuéde Jidnzhu. Huf
gud zhéme dud nifn, méiyou zdi qu-
guo Ouzhdu?

L: Ydu quguo yfcl, nei shi qIjit-
nifn, zhéicl bY shangel dud zdule
JYge difang.

B: Shéi qdguo Ouzhdu, shéi Jid hul
xi¥ngzhe ta. Jil xidng Zhdnggud
y{yéng, 18iguo ZhSnggubde rén, bl
gufn shémme shfhou, z3ng hédi hul
xiZngzhe ta.

hour, nY h¥oxidng z4i y&nj)il shén-
me?

Méi shenme, w8 z&i xi¥ng, BEijIng-
de dixing hé nd BeijIng zud shdudd
y&8u di¥nr guanxi.
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On his table he has spread out a
of China, and is studying them intent-

Just then, Lil Yueéwén comes over to his table carrying a cup of coffee.

Aren't you tired enough after vis-
iting the Palace Museum today? Still
here reading maps!

Ah, it's you? Come on and sit down
here for a while. What are you drink-
ing? Coffee?

Yes, coffee. I got in the habit of
drinking it when I was in Germany.

Oh yes; how could I forget that you
studied architecture in Germany.
After so many years back in China,
haven't you gone back to Europe at
all?

I've been back once. That was in
'7T9. That time I went to a few more
places than the previous time.

Whoever goes to Europe will always
think of it. It's Just like China,
no matter when it is that a person
comes here, they'll always think of
it.

Yes, indeed!...Just now when I
came, you seemed to be studying some-
thing, i1s that so?

Nothing much. I was thinking that
the topography of Bé€ijIng has some-
thing to do with using it as the
capital.
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L:

NY shudde dul, Béi)Ing zai Hud-
vei P{ngyuhnde zul b&€ibvian, xIbéi
kdo shan, dong, nén shi pingyuan.

Zhéiznhdng dixing ring rén ginjué
bYjido réngyil féngbéi bEifidng léide
qInlie.

Tébié shi ySule Changchéng yYIhou,
géng rongyl féngbéi.

TIngshud Chéngchéng xiliguo bi
zhIddo dudshio cl le.

Céng Qfnchéo ddo xidnzdi, Chéng-

chéng ylzh{ zai xil, wimen d&i jide.

bl guin shénme shfhour w3men ddu
d&i xiZ¥oxIn BEifang ladide qInlde!

NY zhen ySu yIsi. Dul le, w3
xi&ng wdmen gqi@nti@n qi kdnguode
néidudn Chéngchéng hdoxidng bl
shi Qf{nchéo jidnzhude?

Bng, shi Mfngchfo chéngxIn jidn-
zhude. Qfnchfode Chéngchéng zai
BadAlY¥ng béibian liZngbdidud 1llde
difang. Subyi 181 ZhOnggud cén-
guinde waiguo péngyou pingchéng
kdndaode Changchéng b shi zul
1¥ode yfdudn.

"WanlY Chéngchéng" zhén ySu yfiwin
1Y chéng ma?

Y%u, Chfngchéng JInggudle qIge
shéng, yigdng yd3u y{win érqiidn 1Y
chéng.

Chfile Chfngchéng yIwdi, wdmen
JIge Ji&nzhu gdngzudzh& dul Shisan-
1fngde dixi& gdngdidn y& hén ySu
xIngqu. -

Téndao Zhdnggud gliddi Jidnzhu
yishu, nY qiguo Ti&ntén ma? Nlmen-
de ySulZn Jihudli ySu réiyou
Tiantén?

That's right. BE€i)JIng is in the
northernmost part of the North China
Plain. On the northwest it is bor-
dered by mountains; to the east and
south there are flatlands.

This kind of topography made people
feel as if it were easier to guard
against invasions from the north.

Especially after the Great Wall was
built, it was even easier to guard
against Cinvasions].

I understand the Great Wall has been
repaired I-don't-know how many times.

From the Q{n dynasty down to the
present the Great Wall has been under
repair all along. We must remember
that no matter when, ve must always
beware of invasion from the north!

You're such a card. Oh yes=—=it seems
to me that the section of the Great
Wall we went to see the day before
yesterday wasn't built during the Qfn
dynasty, was 1it?

Mm, it was rebuilt in the Mfng Dyn-
asty. The QIn Dynasty Great Wall is
over two hundred 1li north of B&ad&lYIng.
So the Great Wall that foreign friends
who come to sightsee in China usually
see isn't the oldest section.

Is the "Great Wall of Ten Thousand
Li" really ten thousand 1li long?

Yes. The Great Wall passes through
seven provinces and altogether is
12,000 1li long.

Besides the Great Wall, we building
workers® are also very interested in
the underground palaces of the Thir-
teen Tombs.

Speaking of ancient Chinese archi-
tectural art, have you been to the
Temple of Heaven? Is that on your
touring schedule?
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B: 0, dul le, Tiant&n! W3 xidng-
qilai le, tIngshud Tidntén gdide
hén tébié. K&shi, bl zhIddo wéi-
shenme, wémende ySulin jihuali
hdoxidng méiyJu.

L: BG ydo)Y¥nde. Wdmen hé Zhdnggud
Lixfngshé tényitén, rGgud tamen
méiyou shf{jidn @npaide hua, wimen
kéyi zal XIngqitidn zI)Y ql.

B: XIngqIitidn zIJ)Y qi! HEo jihua!
NYde xidnsheng, héizi, dou kéyi
1ai ma?

L: Dégdi kxéyi. W3S diren hé wdde
dd érzi ddu shi g#o jidnzhude, ta-
men kéyi géi ni h¥ohdor jJiéshéo
yixia Tianténde jJidnzhu tédi¥fn.

B: W3men z&nme qu ne?
L: N xi%ng bu xiZng zSuyizSu 1i a?

B: Kéyi a! Zz&8i shud, w3 xiZng XIng-
qIti@nde gdngegdng qliché digai
xidngdang JY.

L: Rg. W3men céng B&iJIng Findiidn
28u dio Ti&n'a&nmén, rénhdu chuin-
gud guingch¥ng, bd yusn Jiu shi
Tiantén le.

B: HZo, Jil zhéme Juéding le. Bf-
gud, bl zhldAo Tidnté&n ySu dub da?
Banti&n kdndewfn ma?

L: Ti@ntén bY Y¢héyuln xiZode dud,
zhliydode jidnzhu Jid ySu lifngbl-
fen. Bantidn didgdi kéyi kinwan.
Z&nme, XIngqItian nY h&i y3u biéde
shl ma?

B: XIngqItid@n xidwu ySu rér qing
women chI fdn. Bd h¥o yisi vl qu,
k&shi xInshing Jidnzhu yishu, nd k&
shi yd8ojInde shir, bantifr Jagai
ba gdu!

Oh, yes--the Temple of Heaven. That
reminds me. I've heard that the Temple
of Heaven is very special. But for
some reason I don't know, it doesn't
seem t0 be on our tour schedule.

That doesn't matter. We'll talk
about it with the China Travel Ser-
vice, and if they don't have time to
set it up, we can go by ourselves on
Sunday.

Go ourselves on Sunday! That's a
great plan! Can your husband and
children all come too?

Probably. My spouse and my oldest
son are both in building. They can
do a proper Job of showing you the
special architectural characteristics
of the Temple of Heaven.

How shall we go there?
Do you want to walk & little?

That would be okay. DBesides, I
suppose the buses are pretty crowded
on Sundays.

Mm, From the Bé€ijIng Hotel we walk
to the Gate of Heavenly Peace, then
we cross the square, and not far from
there is the Temple of Heaven.

Okay. Then that's the decision.
Only, I wonder how large the Temple of
Heaven is? Could we see it in half a
day?

The Temple of Heaven is much smaller
than the Summer Palace. The main
structures include only two parts.

You can probably finish seeing it in
half a day. Why? Do you have other
things to do on Sunday?

Sunday afternocon we've been invited
to dinner. It would be embarrassing
if we didn't go, but admiring archi-
tectural art is certainly an important
thing, and half a day probably won't
be enough!
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A: BG y#o)Ynde, zhéige XIngqltian
wimen z&o diZfnr qid. Z3o0 qu z¥o
huf, JiQ kén bdntidn. RGgud nI

h&i xiXng qi, wimen zdi xifng bén-

% yue sh{jian.

B: HiZo, Jil zhéiyang le. W3 sze
z81 Ouzhdu cangudn yige Jidotéang
hédi d€1 yong bu shio shijién ne!

L: Héo le, Jil zhéiyangr. XIngqI-
tidn z@oshang badidn, zdi 18uxia
dd ménkdur Jidn, r{gud ySu shénme

gdibidn, w3 z41 di didnhud géi nY.

B: HEode, Jil zhéiyang'

That's okay, this Sunday we'll go
a little earlier. We'll leave early
and come back early, and Just spend
half a day there. If you still want
to go we'll try to arrange a time.

Okay, that sounds good. I rémember
it takes quite a long time to tour
a cathedral in Europe!

All right, that's our plan. We'll
meet at the entrance downstairs, Sun-
day morning at eight. If there's any
change I'1l give you a call.

Okay, that's fine!

Great Wall
Province
Bowndary

The Great Wall of China

/109




VL, Unit &

Unit 4, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

A1l sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

In this exercise, an American scholar visiting China talks with an old
Chinese friend at the B&ijing Hotel.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probebly want to rewind the tape and answer the questions below as
you listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

pdolei p2oqi to run back and forth

yish{ for the moment

GélGnbYya Daxué : Columbia University

héishi 1t would be better to
Zhdngshan GSngyuin Sun Yatsen Park

shi | tree

-ké (counter for trees)

-zud (counter for messive objects)
mitou wood

Lifodai the Lifo Period

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

l. Why does the American scholar want to stop talking about New York?

2. Why does his Chinese friend think New York is a special place?
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3. Does the Chinese friend enjoy ©ld things? How do you know?
L, How do you get from the B€ijIng Hotel to Sun Yatsen Park?
S. Describe three attractions in Sun Yatsen Park.

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation, Professor Michaels talks with Ms. Téng L&n, from
the China Travel Service, while he packs his bags in his hotel room.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

d&ri¥o to disturd

hudceé book of photographs
xUydolidng need, demand

Jieshdu to accept

1w " gift

zh@opién photograph

ySuh&o friendship

daivido to represent; on behalf of

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to glve them orally in class.

1. What does Ms. Téng Lan bring Professor Michaels?
2. Why does she bring this particular gift?

3. Why does she refuse the pen Professor Michaels offers her?
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L. How does Professor Michaels explain his gift of the pen so that
it will be acceptable?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared.

Exercise L

In this conversation, a young German student 1s touring the Great Wall
at B&dAl¥ng when she meets a Chinese who was a classmate of hers three years
before in Germany.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

NY héishi lZo0 yangzi You look as if you haven't changed
a bit

bang to be great, to be terrific

weida to be great (e.g., a leader)

Minfhé&i Munich

shizhengfl city hall

zhéngql to be neat, to be tidy

uestions for Exercise U

1. Why hadn't the German gotten in touch with her Chinese friend yet?
2. What plans of the Chinese government are bothering the German?

3. What example does the Chinese friend give to show that modernization
has made improvements in B&ijIng?

L., What is the main reason the Chinese friend sees for building the hotel?
After you have answvered these questions yourself, you may want to teke a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.

/2



TVL, Unit &4

Dialogue and Translation for Exercise 2

In this conversation, an American scholar visiting China (A)
an old Chinese friend of his (B) at the B&8ijIng Hotel.

A: M&icl 18i Zhdnggud z8ngshi ydo
méfan.nY, péizhe wdmen pdclai pdo-
gide. NI shénme shfhou yé€ ddo
Méigud quU kdnkan ma! S&n-sishf-
niédn le, M8igué yIjing bidnde tai
duc le!

B: Shl a! Qi shi h&n xidng qude,
zhY shi ylshf hédi zhZobuddo jIhui.

A: GellnbIya Daxué chidng q¥ng tdmen-
de 180 xuésheng hufqu cadnguin, ydu-
1%n.

B: HZode....Shudqilai y& qfguai, Nil

Yu® zheén shi ge tébiéde dlfang. W&

zhi zai ndrde shihou bi juéde zénme

tdi h¥o, k&€shi xidnzdi chéng xiZng-
qi ta! Y&u h&n dud 130 lifixuéshéng

chéng shud, shéi zai Nild Yué zhiguo

shéi jiu hul chéngehidng xidngzhe
ta!

A: 0, wimen bl tén zhéige le. Zai
tédnxiaqu w8 y& ydo xiZng jia le.
WSmen héishi chiqu z&uzou ba!

B: Hio a! NY xiZng qu nir a?

A: B&ijIng shi shdudl, yf{dlng y3u
xie y3u ylside difang. Gligdng, YI-
héyufn shenmede w3 dSu qiguo le.
FGJ1In bfi y3u shénme biéde difang
bYji%o ySu ylsi ma?

B: C8ng zhéli chiiqu wing xI z3u,
chunguo Ti&n'anmén Guingching, z&ai
Ti&n'amménde xIbianr ySu yfge gdng-
yulinr, Jido Zhdngsh@n GOngyuin, 1I-
mian ySu bl shio pisoliargde gudai
Jidnzhu.

A: Shi shénme chéoddide ;ianzhu, y3u
duéshao nidnde 1ishl >-?

W8 shishi g8i ni &npai yixiar.

talks with

Every time I come to China I always
trouble you to accompany us all around
the place. You should really come
see America some time! It's changed
e lot in thirty or forty years!

Yes, I'd love to go, it's Just that
for the moment I can't find the oppor-
tunity.

Columbia University often invites
their old students back to visit and
tour. I'll try to arrange it for you.

Okay....It's a funny thing, but New
York is really a special place. When
I was living there, I didn't think
much of the place, but now I often
think of it. A lot of old students

- returned from abroad often say that

whoever has lived in New York will
think of it often!

Let's not talk about this any more.
If we keep talking about it, I'm going
to start missing home, too. It would
be better if we went outside for a
walk!

All right!
go?

Where would you like to

B&€1JIng is the capital, so it natur~
ally has some interesting places. I've
been to the Palace Museum and the
Summer Palace. Are there any other
interesting places near here?

If you go out from here and walk to
the west, then cut across Tian'anmén
Square, then on the west side of Tian-
anmén there's a park called Sun Yatsen
Park, and inside there are a lot of
beautiful ancient buildings.

What dynasty are thé buildings from?
How old are they?
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B: 2ul z¥ode Jidnzhu shi Lidoddide,
chabudud y3u ylqi&Znnidnde 1Ishl le.
Nar héi y3u qlké glddide d& shi,
y& ddu ydu ylqiandud nidn le.

A: Nér y& ydu ySu mingde gdngdian ba?

B: Y3u, ydu yfzud dd didn shi Ming-
chéiode shihour Jidnzhude, ydngde
cfilido quén shi mitou, y& yIJing
chabudud ySu lilbdinidnde 11lsh¥.

A: H¥o, na wdlmen xidnz&i Jid ql
z8uzou.

B: HZode, z3u!

Dialogue and Translation for Exercise 3

The earliest buildings are from the
Lido Period. They are about a thou-
sand years old. There are also seven
ancient trees there, which are over a
thousand years old, too.

There's a famous palace there too,
isn't there?

Yes. There's a large palace which
was constructed in the Mi{ng Dynasty,
made entirely of wood. That's about
six hundred years old, too.

All right, then let's go for a walk
right now.

Okay, let's go!

An American tourist, Professor Michaels (M), is packing his bags in his

hotel room.
door.

T: Maikeé Jidoshdu, dZrdo nY le.

M: Méi shenme, kudi q¥ng zud, w3
zhér ludnqIbdzdode, zdi shdushi

dSngxi.
T: Shénme shfhourde feijI ya?

M: Winshangde, hdi z¥o ne, bl JI Bl
J1, nY zud ma.

Ms. Téng Lé&n (T), from the China Travel Service, comes to his

Professor Michaels, I'm disturbing you.

Not at all. Please sit down. It's

a mess here, I'm packing.

When's your plane?

It's still early.
Come on and sit

In the evening.
No rush, no rush.

. down.

T: WS 181 sdng gél nin yIbén ydulin
hudce.

M: Yéul¥n huBcé? Jil shi wdmen zai
yéuldin WanlY ChAngchéngde shihou,
w3 xi¥ng mEide néizhdng?

T: Jid shi. Zhéizh3ng hudcé xiiydo-
liang ke d4d le.

Shl ma! Ouzhdu léide, “Zizhdu
l4ide, shénme difang ldice x3ren
ddu xiing mEi yIbé&nr. ¥Tr3clidng
y{ding né&n da.

I've come to give you a photograph-
ic travel book.

A photographic travel book? 1Is it
the kind I wanted to buy when we were
touring the Great Wall of Ten Thousand
1i?

Right. There sure is a great demand
for this kind of book of photographs.

Visitors from Europe, America,
ot

Sure!
everywhere, all want to buy one.
course there's a great demand.
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T: Neitidn zai BadilYng, nin méiyou That day at BadflYng, you weren't
m¥izho, JIntidn w¥ g&i nin sdnglai able to find one, so today I'm bring-
le. ing you one.

M: Zh&n xiéxie ni, zhéme didnr xi¥o Thank you so much. Such & smell
shir nY h&i xiZngzhe. Dudsheo qi&n thing and you still remembered it.
na? How much was it?

T: Shi Lixfngshé sdng ninde. W3men It's a gift from the Travel Service.

huinyfng nin 241 1&i.

We welcome you to come back again.

(Michael takes a Parker pen out of the pocket of his suitcase.)

M: Nd, zhéizhI bY sdng gei ni. Then, take this pen as a gift.

T: O, bl kéyi, wSmen bl kéyi Jis- Oh, I can't. We're not allowed to
shou kérende 1Iwvi. accept gifts from visitors.

M: Nime sdng gei nYmen LixCngshe. Then I give it to your Travel Ser-
HAi jlde néitidn wSmen z&di Shf{s@n- vice. Do you still remember that day
1ing ma? at the Thirteen Tombs?

T: Dul, néitidn nfn h&n gaoxing. Yes. That day you were very happy.

M: XInsh&ng Zhdnggud gliddi Jidnzhu The thing that makes me happiest is
yishu shi w8 zul g@oxingde shi. admiring the ancient architectural art
Néiti&n wSmen zhdo xidng le, nY héi of China. That day we took pictures,
Jide ma? do you rerember?

T: Jide. Néiti&n nfn géi wdmen Li- Yes. That day, you took a picture
x{ngshéde JIge tSngzhl zhdole of us comrades from the Travel Ser-
xiing, nfn héi zdi zhdopidn hdu- vice, and you wrote on the back of
mian yong Zhdngwén xiéle "Méi- the picture "American-Chinese friend-
Zhdng y3uh¥o" sige zi. ship."

M: Dul, ndme jInti@n nY sdng hudcé Right. So then today since you've
lai, w3 song gei nimen yIzhI »X brought me the photographic travel
wéishénme bl kéyi ne? Yook, what's wrong with my giving you

a pen?

T: HEo. WS ddibi¥o tdngzhlmen xié- All right. On behalf of the other
xie nfn, huiny{ng nfn zdi 184. comrades, I thank you and welcome you

to come back again.

M: WS yfding zai 1&i. I'1l be sure to.

Dialdgge and Translation for Exercise L

A traveler from Germany (B) is touring the Great Wall at Bad&lYng when she
spots & Chinese friend (A) whom she met three years before when he was studying

in Germany.
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B: Ai! XG Géng! HEL rénshi w8 ma? KHey! X Gang! Do you still remem-

ber me?

A: 0! shl nY ya! Sé@nnién bd Well! It's you! It's been three
Jidn, nY hAishi 1%o yangzi! L&i years, but you still look the same'
Bé€ijIng duod Jig le? How long has it been since you came -

to B&ijing?

B: Ha! Kéndao nY zhén gdoxing! W3 Ha! Tt's so good to see you! It's
181 zhér yige dud xIngql le. been a week or more since I got here.
YIzh{ c@nguin zhér, clnguin ndrde, I've been sightseeing all over the
méng)fle, d5u méi néng g&i ni dX place all along, and haven't been
yige didnhud. NY héi z&di Béidd able to give you a call. Are you
ma? still at BEijIng University?

A: HE{ zai BEidd. NYde Zhongwén Yes, I'm still there. Your Chinese
yué 181 yué bang le ma! is getting more and more fantastic!

B: Bdng shénme ya? H&1i bu shi nmé- What's fantastic about it? It's
mahiihiide! Dul le, zd8i zhér kdndao Just so~-so, really! Oh yes~-glad
ni zhéng h¥o! WS y3u yfge wentf I've run into you here; I have a
xi&ng wén ne, nY y3u méiyou shi- question I'd like to ask. Do you
ji&n? have time?

A:  YSu! NY y3%u shénme wént{? Yes. What's your question?

B: WS jlde Chéngchéng JInggudle hi¥o- As I remember, the Great Wall passes
Jige shéng, ySu yiwdn &rqi@ndud 1Y through many provinces and is over
chéng. 12,000 1i long.

A:  Dul ya! Right!

" B: Chfngchéng shi Zhdnggud zul wéi- The Great Wall is China's greatest
dide glddi jidnzhu. ancient structure.

A: Dul ya! Chdbudud shi zhéiyang. Right! That's about the way it is.

B: HZo. Néme Qinchfode shfhour wéi- Okay. And why did they want to
shenme ydo xil zhéme chfngde Chéng- build such a long Great Wall during
chéng ne? the Qfn dynasty?

A: Dangrfn shi wéile frfngbéi BE&i- As a precaution against invasions
fing l8ide qInifié le. from the north, of course.

B: Name, nYmen xiadnz&i wéishenme Then why aren't you doing a good
bl hZohd@orde b¥ohu Chéngchéng, job of protecting the Great Wall, of
n¥men gididide chulnt3ng ne? protecting your ancient tradition?

A: Shéi shudde? WdSmen bfi shi ylzh{ Says who? We've been repeiring it
zdl xit ma? all along, you know!

B: Késhi tIngshud nYmende zhéngfi But I hear that your government has

decided to build a modern hotel in the
vicinity of the Great Wall. If that's
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A:

dian. RGgud zhén shi néiyangr, w3
Juéde ySu yldidnr bf tdi shifu.

A! W& xiingqilai le. Z&di Mini-
héide shihou, wSmen y3u yfel qu
canguan yf{ge 1¥o jJidoténg.

Dul le. W3men zSugud l3o shi-
zhéngfli ménkSurde shihou, k&ndao
ndr yS3u h&n dud hé&n xidnddihudde
fanguXnr, yé ySu zdzhl, shibdo,
hudr shenmede, zhén rang wo xInli
bu shifu.

Hai, xidnddihudde shéhul ma, z&€nme

néng méiyou xianddihudde ddngxi ne?

BYfang shud BZijIngde Qidnménwai
ba, congqign ySu h&n dud xiXo puzi.
Ji€fang y¥hou xitguo h¥o dud cl,
h&€i shi b tdi h¥o, hdulfi chdng-
xIn gdile h&n dud da sh@ngdidn, Jid
zh&nggfde dud le. Y3u shénme bl

h&o ne?

H¥o le, hdo le, w3 téngyl le.

Sht ma! NY kan, zhérde dixfng
dud ySu ylsi, fengjIng dud pido-
liang. L&i zhérde rén vénr yltian
gou ma?

Dagdi bl gdu.

Jid shi ma, ydoshi fiijin ySu yige
da féndian, nd dud fangbian!

H8o le, h¥o le, w3 téngyl le!
Z8u, zfnmen zdi wing shdng zSuzou.

Z8u!

really the case, then I feel rather
bad about it.

Ah! I remember. When we were in
Munich, once we went to visit an old
church.

Right. When we walked in front of
the old city hall, seeing all those
modern restaurants, and the magazines,
books, newspapers, paintings, and so
on, it really made me feel very bad.

Well, that's modern society, you
know! How can it do without modern
things? Take Qidnménwéi in B¥ijIing,
for example, It used to have a lot
of little shops. After liberation,
it was fixed up many times, but it
still wasn't too good. Later a lot
of new big stores were bduilt, and
it looked much neater, What's wrong
with that?

Okay, okay, I agree,

Sure! Look, the terrain is so
interesting here, and the scenery
is so beautiful. Is one day enough
for the people who come here?

Probably not.

Exactly. If there were a big hotel
in the vicinity, how convenient it
would be!

Okay, okay, I agree! Come on, let's
walk on up!

Let's go.
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Unit 5, Reference List

Zhdnggud méitdn zIyudn bl
sh¥o, chinliang hén gao.

Sh}, xidnzdi ZhSnggud méitén
ch&nlidng zdi shljiéshang
zhén dlsanwei.

Céngqidn Zhdnggudde shiydu
déblfen z&1i 11 bi&njing
bl yuinde difang.

Xidnz&8i y&nhii yfddide
sh{ybu yé fazhidnqilai le.

Zhéige kudngglde jInshi
gongye shi shénme shfhou
kaishY ySude?

Bashi nifnddi. JIxie gdngye
y& shi bashi niénddi céai
ySude.

281 gud shinién, ddo Jilishi
nié&nddi chl, zheéige gudjid
ddgal hul bidnchéng yige

JIngyi giénggus.

Bi xfng, gYm¥ 4&i z&i gud
érshinién.

Zheiwei zadi gubwdi ySu mingde
Sngchéngshl, huf{ gud yIhdu
zénmeyang la?

Huf gu$ yIhdu yizhf gfo zhdng
gongyé fangmidnde jishu
gdngzud.

BG Jid shi RIb&n, xidnzai
gEgub ddu hé€n guinxin
Zhongguo yanhdide JIng)i
Jidnshe.

Shi. YY¥jIng ySu x8dud zudjia
xidng hé Zhdnggud yicI z2ai
néi yfdadi chéngll xInde
gongsI.

China's coal resources are large
and output is high.

Yes, China's coal output ranks
third in the world.

In the past, China's oil was
mostly in places out near the
border.

Now 0il in the coastal region is
starting to be developed.

When did the metal industry in this
mining area begin?

In the eighties. There wash't a
machine industry until the eighties,
€ither.

In another ten years, in the early
nineties, this country will pro-
bably become an economic power.

No, it will be at least another
twenty years.

What happened when this engineer who
was famous abroad went back to his

country?

He has been doing technical work
in heavy industry since he
returned to his country.

Not only Japan, all countries are
now interested in the economic
construction of China's coast.

Yes, there are already many countries
which are thinking of establishing
new companies with China in that
area.
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T.

10.

1.
1l2.
13.

L.

ls-
16.

B: Shl a!

A: TIngshud zhéige ndngyéqi

y¥JIng ySu 1llidng fazhin
gongye le.

B: JIin shfnidn 141, zhéige diql-

de nbngyé shéngchin giode bl
cud, shourld bui sh¥o, gdole
yldidnr gIng gongye.

A: Tingshud eérshinién qifn y3u

hé€n dud nidnqing rén didole
néige méiyou rénde gidng
difeng.

Késhl xidnzai zhéngfi
kéyl fangxIn le. Néige
difang yYjIng sudn Jidnsheéde
Bl cud le,

A: Z%ngde 181 shud ba, zhéige
changshide bianhud shi

h&n dade.

B: Shl a, zhdn zai shl zhOngxIn-

de ddlbéushang kankan, w3
dSu bfi reénshi le!

XU4dud JIngji 11lliang bvIjido
rudde gubjid hén ginxié
Zhdnggubde bangzhu.

A:

B: WOmen yé shi yige fazhin-
zhdngde gudjid, k&€shi wd-
men h&n gioxing bang gqftd
gud)id g¥o jIngji Jidnshe.

h&iwvan

Guingddng

Heiléngji&ng

Shé&nxi

Slchuén

Tianjin

I hear that this agricultural area
already has the capability to
develop its industry.

Over the past ten years, agricultural
production in this area has been
good and income has been high, so
some light industry was set up.

(=]

heard that twenty years ago a lot
of young people came to that
poor and unpopulated place.

Yes, but now the government need not
worry anymore. That place can be
considered to have been pretty well
built up.

Generally speaking, the changes in
this city have been great.

Yes, standing on top of the build-
ing in the center of the city,
looking out, I don't recognize
anything anymore!

Many countries with relatively weak
economies are grateful for China's
help.

We're still a developing country, too,
but we're happy to help other
countries in economic comstruction.

gulf, day

(a province, formerly Kwangtung)

(a province, formerly Heilongkiang)

(a province, formerly Shensi, now
officially spelled Shaanxi)

(a province, formerly Szechwan)

(a municipality, formerly Tientsin)
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ba

bang
bidnhud
bianiing

chéngll

-chid
fang xIn
ginxieé

ge-
gongchéngshl
Guiingddng
guanxin

hdiwan
Heiléngjiang

Jin
JInshi

kuangql

1ilidng (1lliang)
méitdn

nidndai

qifng
qiénggud
qImd

qlng N
qIng gongye
qidng

qitd

—qi

-3

o

ShinxI
...(181) shud
Sichuan

-3

sudn
TignJin

-wei

Unit 5, Vocabulary List

(marker of pause or hypothesis)
to help

change

border, frontier

to establish
the beginning of (a time period)

to be unworried, to be at ease

to be thankful, to be grateful

each, every, various, different
engineer

(province in south China)

to be concerned about, to care about

bay; gulf
(province in northeast China)

the past..., the last...
metal

mining region

power, force, strength
coal

decade of a century

to be strong

powerful nation, a power
at least

to be light

light industry

to be poor

other

area, region, district

to be weak

(province in north central China)
. .speaking

(province in southwest China)

to be considered, to count as

(municipality southeast of BZijIng)

place, position (rank)
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xtidud many, much

yé&nh¥i along the coast, coastal

zhdng to be heavy

zhongxIn center, heart, core, hub

zIyufn (natural) resources

zongde 14i shud generally speaking, on the whole
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Unit 5, Reference Notes

1. A: 2Zhdnggud méitdn zIyuén bl China's coal resources are large
sh¥o, ch&nliang hen gio. and output is high.

B: Shl, xidnzdi Zhdnggud méitédn Yes, China's coal output now ranks
chdnlidng zai shljiéshang third in the world.
zhdn dlsanwei.

Notes on No. 1

méitdn: "coal" In daily life (for coal is still used as a fuel in many
homes in China), this is usually called simply méi. Tin by itself means
"charcoal" (charcoal is also called mitdn, literally, "wood-charcoal).
Another word tén, written with a different character but pronounced exactly
the same, means the element "carbon."

Zhéige difangde méitdn shéngch#n Coal producticn is doing very well
qfngkuing bfi cud. in this place.

zIyufn: "resources” This is used in such phrases as ziré&n zIyuén,
"natural resources," and dixii zIyuén, "underground resources.

Rib&n y8u zIyudnde wént{. Japan has a problem of resources.
(refers to lack of resources)

bl sh¥o: "not few," i.e., "many," "large" Remember that Chinese often
uses bl to express the opposite of adjectives:

Shfjiadn bl z¥o le. It's getting late.

NY zhén bd cSngming. You're really dumb.

Néige gudjidde jIngj)i fazhinde That country's economy is developing
bl mAn. quite fast.

dlsanwéi: "third place"” -Wéi is the same word you learned in N&iwéi
shi Gao Tdngzhl?, but here it means "place” or "position" in a statistical
ranking., -Wei also means "place" in mathematics: géwéi, "the units place”;
shfwéi, "the tems place™; bi¥iwéi, "the hundreds place’; etc.

Use the pattern zhdn dl-...-wéi for "to rank in ... position":

Zhonggu8 rénk¥u zhiAn shijieé China's population ranks first
AlyIvel. in the world.

YIndd ddozi ch¥nlidng z&i shl- How does India's rice production
Jiéshang zhén dljYwei? rank in the world?
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2. A: C6ngqifin Zhdnggudde shiydu In the past, China's oil was
dibifen zai 11 bidnjing mostly in places near the
bl yuinde difang. border.
B: Xiadnzal yfnhXi yfddide Now 0il in the coastal region is
shf{yfu yé fazhinqilai le. starting to be developed, too.

Notes on No. 2

bidniing: "(national) border"

Z8i bi&njing dlqi sheénghud, gdng- People who live and work in the
zudde rén, ylding ydo tébié border areas must be especially
xidoxIn. careful.

Zhéige chéngshl 11 bianjing hén This city is very near the border.
Jin.

z&i 11 bidnjing bl yulinde difang: "was in places near the border" The
main verdb of the sentence is zai, 'was in." The phrase 1{ bi@njIng bl yu¥n
goes with -de and describves dIfang. Here is a diagram of the structure:

Zhonggudde shiybu 2ai 1f bidniing bl yukn ~de difang.

China's oil was in not far from the border places.

yénhdi: "along the coast," "coastal"™ (Y&n, which you will learn in
Unit 7, means "along.")

Zhéizh¥ng d8ngxi shi yénhii This kind of thing is found only
dlql céi y3ude. in the coastal regions.

NeéijY¥ge yfnh¥#i chéngshl jidn- =~ Those few coastal cities have been
shéde h&n kudi. built up very quickly.

&nh¥i yfddi is e very common way of saying "coastal region." You should
also memorize the expressions yénh¥i géshing’, "the (various) coastal prov-
inces," and yfnh¥i zIyufn, "coastal resources.”

3. A: Zhéige kuidngqude jInshil When did the metal industry in this
gongye shi shénme shihou mining area begin?

‘kAishY ySude?
B: Bashi nifinddi. Jixié gdngyeé In the eighties. There wasn't a

y& shi bashi nidnddi céi machine industry until the eighties,
ySude. either.

Notes on No. 3

"

kuinggl: "mining area/region"  Kudng is the word for "mine," as in

*On the word gé-, "various," see the Notes on No. 6.
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méikudng, "coal mine." -Qi means "area,” "region," as in dlqfi, "region,"
1iBogl, "suburbs,” and shiqd, "urban aree.”

Zhéige jihua shi gudny( kudng- This plan has to do with the
qi jidnshéde. develorment of mining regions.

JInshli: "metal,” literally, "metal-category”

Zhéi shi JInshiide ma? Is this (made of) metal?

Xi&nzai wimen zud zhéizhdng Now we no longer make this kind of
dongxi bG ydng JInshii, ddu thing out of metal, we make it out
yong zhI le. of paper.

nifnddi: This has two meanings: (1) (as used in 3B) "a decade of a

century," e.g., érshi nidnddi, "the twenties"; (2) "period," "era"
Zhéige glishi xi€de shi shénme What period is this story about?
niénddide shil?
Zheéipfng Jill shi shénme nién- What vintage is this wine/liquor?
didide? '
JIxi&: "machine,"” "machinery," "mechanicai®
WOmen zhélide shé&ngchidn zhlyédo Mogt of our production here is by

kdo Jixie. machine.

JIxié is also promounced jIiie.

Jigl, "machine," which you learned in Unit 3, is different from jIxis.
JIql refers to individual machines; ngie is machines in general--machinery
JIql virtually always translates as 'machine(s)." JIxie is basically machin-
ery, but may translate as "machine" in certain phrases like jIxi& gdngrén,
"machine worker," jIxié gongzé, "machine industry," etc.

L, A: Z&i gud shinién, dao jilishi In another ten years, in the early
nifnddi chi, zheéige gubjid nineties, this country will pro-
digai hul bianchéng yfge bably become an economic power.
Jingdi gilinggud.

B: Bl xfng, qYm& d&€i zdi gud No, it will be at least another
Ershini%; twenty years.

Notes on No. b

z8i gud shinifin: "in another ten years," "after another ten years have
passed’ Here are some more examples of the use of (z4i) gud (Amount of Time):

Z81i gud jYInifn w8 Jid x{guédn I'1]1 get used to life here in
zhérde shénghud le. another few years.
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Gud jYItian t& Jid ydo qi Yiddll © 1In a few days, he will be going
zud 1lIngshl 1le. to Italy to be consul.

-chii: "at the beginning of" a time period

Mingnifinchi w3 qu Shangh&i. At the beginning of next year I'm
) going to Shanghii.

Yuéchl z&i shud ba! We'll see about it at the beginning
of (next) month!

Zhéige yue chi ti@ngi kaish¥ The weather started to get warmer
nudnhuo le. at the beginning of this month.

Wénhud D& Géming chi wdmen shéi At the beginning of the Cultural
d5u h&i bl zhiddo shi zénme Revolution, none of us knew what
huf shi. it was all about yet.

qifnggud: "strong-country," i.e., "a (world) power"

gIm¥: (1) "at least"

TE xué Zhdngwén qIm& ySu winién He has been studying Chinese for
le, danshi hdi shudde bu hio. at least five years, but he still
doesn't speak well.

Méitian winshang w8 qImX ydo k&n Every evening I have to read at
li&ngge zhdngtdu shii cdi néng least two hours before I can
shul Jjido. g0 to sleep.

Zhéige rén zhén néng pdo, méitidn This guy can really run. Every day
qImX pdoc shfeér yInglY. he runs at least twelve miles.

(2) "minimum, lowest (required to be acceptable), most basic, rudimentary"

Zhéige rén! Lifn qYm¥de 1Ymio This guy! He doesn't even understand
ddu bu d3ng! the most basic manners!

NY 1idn zhé qYm¥de ddolY 45u You don't even understand this basic
Bl d%ng?! principle (of conduct, life, etc.)?!

Similar expressions include gYm¥de ti&ocjidn, "the most basic conditions";
a{mlde hufnjing, "the most basic environment(al conditions)"; gYm¥de zhiIshi,
the most rudimentary knowledge"; gYm¥de shuY¥ping, "the minimum level.
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S. A: Zheiweél zadi gubSwdi ySu mingde What happened when this engineer who
ggggchéggshi, huf gud yIhdu was famous abroad went back to his

2énmeyang la? country?

B: Huf gub yYhdu ylzh{ gio zhdng He has been doing technical work
gongye fangmidnde jishu in heavy industry since he
gdngzud. returned to his country.

Notes on No. 5

z&nmeydng la?: "what happened (to him)" La is Just a contraction of le
and a. Here are more examples of the extremely useful word z&nmeydng, "how

is...," "what happened (to)...," or "do what":

Ré&nhdu ne? Ra&nhdu z&nmeying? And then? Then what happened?

£i, h¥o jYnidn méi kanjian Xi%o Say, I haven't seen Xifo Wa for
WG le, td z&nmeyadng le? many years. What ever became

of her?

Y{ge rén bl néng xiZng z&nmeydng A person cannot just do anything
Jiu z&énmeyang. ' they feel like doing.

NY ydoshi b{i gdosu ta, td hul If you don't tell him, will he try
dul nY z&nmeydng ma? to do anything to you?

Ta bQ hul z&nmeyang. He.won't do anything.

A: NY d¥suan zénmeyang? What are you going to do?

B: NY xiZng w& yInggdi z&nmeydng? What do you think I should do?
A: W3 bl zhlddo, nY ydo z&nmeydng I don't know. Do whatever you
Jiu zénmeyang. wvant to do.

zhdng: "to be heavy," in several senses:

Zhéige jIql ySu dub znhdng? How heavy is this machine?
Gongkeé tai zhdng, zhen 1éi. I have too much homework; I'm really
tired.
BG ydo b& huid shudde tai zhdng Don't put it too strongly.
le.
Ta shdule zhdng shing, xidnzai He was badly injured and is now
z&1 yIyuinli. in the hospital.

Zhdnglidng means "weight" (compare ch¥nlidng, zhlliang, shiilidng).

The opposite of zhdng is gIng, "to be light," which is introduced in No. T,
below.
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6. A: BG Jid shi RYb&n, xidnzai
gégud ddu hén guinxin
Zhongguo ylnh#ide JIngji
Jianshe.
B: Shl. YY¥jIng ySu xidud gudjid

xi¥ng hé Zhdnggud yiql z&i
néi yf{dai chéngll xInde
gongsi.

Notes on No. 6

ggud: '"various countries” %ﬁr, "
fier like zh&i-, "this," or néi-, "that.
some nouns. Here are some examples:

Women z&i quéngud gédl cangudn

yéul&nle y{ge yue.

-~

Xianzdai g rén zud geérénde, si-
diin zdi k@i hul.

Géwei rfigud y%u shénme weénti,
qIng xidnzdi tfchulai.

Tamen ydng gézhSng xidnddihudde

Not only Japan, all countries are
now interested in the economic
construction of China's coast.

Yes, there are already many countries
which are thinking of establishing
new companies with China in that
area.

each and every," "various," is a speci-

" You can prefix it to counters and to

We visited and toured all over the
country for one month. (Gé&dl is
"each place,” "various places.")

For now, everyone can do what they
want. We will have the meeting
at four. (Gérén is "everybody.")

If you all have any questions, please
bring them up now. (Géwéi is a
polite form of address for a group
of people, e.g., an audience. -Wéi
is the polite counter for peOpleTT_

They use all kinds of modern machines.
(G&zhdng is "various kinds.")

Thus gégud in sentence 6A is translated as "all

Jiql.
When a g%r phrase is followed in the sentence by dSu, "all," it takes on the
meaning "every," "all."
countries."
guinxIn: "to be concerned about,"”

the welfare of something.

Zhérde 1¥oshl h&n guanxIin xué-
sheng.

T& h&n guidnxIn kuidngqlide jidnshe,

sange yueli 18i.kanguo hZo jI-
cl.

xudud:
hén dud, and used in the same ways.

chéngll:

Méigud Diadnhud Didntdo G3ngsl
shi né&inién chénglide?

27

"many," "a great deal (of)," "lots (of)"

"to care about," "to be interested in"

The teachers here are very concerned
about (care about) the students.

He cares a great deal about the building
up of the mining region; he came to

see it many times in three months.

This is & synonym of

"to establish,” "to found," "to set up"

In what year was AT&T established?
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7. A: TIngshud zhéige néngyéqld
yY¥3Ing ySu 1llidng fazhin
gongye le.

B: Jin shfnifin 141, zhéige diqi-

de néngye sheéngchin gfode b
cud, shduri bi sh¥o, giole
yidi%nr qIng gongyé.

Notes on No. 7

-qi: "area," "region,” "district"
in diqu, "area," "region," and in kudn

many other words, for example ganszeaﬁ,
cultural region" or "farming region,

industrial region," ndngyéqi,
shangyeqil, "business district (of a

I hear that this agricultural area
already has the capability to
develop its industry.

Over the past ten years, agricultural
production in this area has been
good and income has been high, so
some light industry was set up.

This word, which you have already seen
i, "mining region," can combine with
"agri-

city)," féngl¥nggid, "scenic spot,” shingi, '"'mountainous district.”

1llidng:
idiomatically as "capability."
"economic capability."

know tuénjié, "unity"):

Another

Wimende 111idng bl gdu, méiyou
banf¥ bangzhu ni.

D& zlde shfhou, bl néng ydng tai
dd 131idng.

Tuénjié Jid shi 11lidng.

Shénme 1llidng y& bl néng b&
wSmen féenkai.

Jin...181:

Jin santidn 18i, Xifo Huid h¥o-
xidng xInli h&n bi gaoxing.

"during the last..."

Jin J¥nidn 161, t& bidnhud hEn
da.

Jin b¥inifn l8ide Zhdnggud 11lshY
hén ySu ylsi.

gIng: "to be light" in weight
Xi@ngzi b zhdng, hén qing.

Qing gongye gongren méiyou zhdng
gongye gdngrende shourd dud.
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"power," "force," "strength"

In TA, this is translated
example would be JjIngii 11lidng,

Here are more examples (for the third one, you need to

Our power is insufficient; there is
no way we can help you.

When typing, one should not hit
too hard.

Unity is strength.

No force can separate us.

For the last three days, Xifo Hud
has seemed very unhappy.

In recent years, she has changed
a great deal.

Chinese history of the past hundred
years is very interesting.

The suitcase isn't heavy; it's light.

Light industrial workers do not
have as high wages as heavy
industrial workers.
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8. A: TIngshud érshinidn qifin ySu ~ I heard that twenty years ago a lot
h¥n dud nifnqing rén daole of young people came to that
néige méiyou rénde qidng poor and unpopulated place.
dlfang.

B: Shl a! KZshi xidnzdi zhéngfl Yes, but now the government need not
kéyl fingxin le. Néige worry anymore. That place can be
dlfang yYJIng sudn jJidnshéde considered to have been pretty well
b cud 1le. built up.

Notes on No. 8

&rshinién gifn: Qifn is a short form of yYIqién. You can often substitute
qién for yYqidn when it comes at the end of a time phrase. Both words are
commonly used in conversation and writing. More examples:

w8 181 M&igud qidn, shénme y& méi Before I came to America, I didn't

zhlinbeéi. prepare anything.

Yige yué qi&n, zhéige dd1du héi A month ago, this building wasn't
méi gdiwén, xidnzai yY¥)Ing even finished yet, and now there
zhd rén le, are already people living in it.

gidng: "to be poor"

Qiéng bfi shi went{, 1&n céi shi- Being poor isn't a problem; it's
went{. being lazy that's a problem.

tangxin: "to be unworried," "to be at ease," "to put one's mind at
" ” 11
eagse" (literally, "put down the heart")

NY ban shl, w8 féngxin. . With you in cherge (literally, "CIf]
you handle affairs"), I am at ease.
(reportedly said by Méo Z&ddng to
Hud Guéfeéng before Mao died in 1976)

NY fangxin hio le, wd hul xiZng Don't you worry. I'll think of a way.
banfade. :

NY yf{ge rén qii, w& bvG fangxin. I'11 worry if you go alone.

sudn: "to be counted as,” "to be considered as," "can be regarded as"
This verd is used much more often than these English translations would seem to
indicate. To really get the feel of what suidn means, you have to look at it in
context. Here are some examples (the translations attempt to be idiomatic):

A: Héngzhou suin bu suan gdongyé Would you say that Haéngzhdu is an
chéngshl? ~ industrial city?
B: Bf sudn, suin yéulZn chéngshl. No, it's a tourist city.

Zénme dud cdi, s@nsnikudi qién Thirty dollars isn't expensive
b4 sudn gul. for so much food.
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KY a&i 2z33JY hul shud nI xi¥ngde
dongxl c&4 suan hul shud
ZhSngwén.

A: Tai xiéxie le!

B: N& sudn shénme! Péngydu ma!

Fazhdn bYIjiBo kudide yao suin
méitdn gdngyé hé jIxié gdngye.

TianjIn sulrén b4 sudn zul ySu
mingde chéngshl, dadnshi méi-
nidn y& ySu bu sh¥o rén qi
canguan.

Shud zhéizhdng hud héi sudn shi
wéijidoguén!

Zhéi y& suAn B&ijIng kZoya ma?
bl dul ma!

281 zheéi jYge xuéshengll, t& hai
sulin shi h¥ode ne, k&shi ddu
b tdi hio.

9. A: Z3ngde 1&i shud ba, zhéige
chengshlde bidnhud shi

hén dade.

B: Shl a, zhdn zai shl zhSngxIn-
de dA18ushang kankan, w3
dSu b rénshi le!

Notes on No. 9

z8ngde 161 shud:

Z%ngde 181 shud, wdmen xuéxiado
xuéshéngde shulpfng ddu shi
h&n gaode.

2%ngde 181 shud, nImende gdngzud
g&ode bfl cna.

You have to be able to say what you
want to say before you can be con-
sidered to speak Chinese.

Thank you so much!

It's nothing (literally, "What can that
be considered")! We're friends,
after all!

One would have to say the coal indus-
try and the machine industry are
the most rapidly developing
industries.

Although one would not call Tiénjin
a very famous city, quite a few
people go there to visit every yesar.

What kind of diplomat talks like that!'
(1iterally, "(In view of the fact
that he) says such things, can he
still be considered a diplomat?!)

They call this Peking duck? The
flavor is all wrong!

Of these students, I suppose he's
the best, but none of them is
very good.

Generally speaking, the changes in
this city have been great.

Yes, standing on top of the build-
ing in the center of the city,
looking out, I don't recognize

anything anymore!

"generally speaking,” "on the whole"

Generally speaking, our school's
students are of a very high
caliber.

On the whole, you did a good
Job.

A similar phrase using the pat*ern ...lai shud is yiban 14i shud, which means
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"generally speaking," "ordinarily":

YIvan 181 shud, w3 m&ige yué qu Generally speesking I go see him

kin ta yf{cl. once a month.

Yiban 18i shud, Hufshéngdlinde Generally speaking, spring in Wash-
chiintian hé&n shifu. : ington is very comfortable.

Yiban 18i shud, Zhdngguo rén Generally speaking, Chinese people
z8ngshi hén kéqi. are always polite.

ba: This is a new use of ba for you. It is used in colloquial speech
to mark a pause in the sentence, setting off the topic which precedes it (in

this case, 23ngde 1&i shud).

Zhéige rén ba, bfi shi zud wai- This guy--he isn't foreign service
Jidoguande cdilido. officer material.

bidnhud: "change(s)" This is only used as a noun.

Shfnifn bG jidn, td& bianhud h¥o He hadn't seen her in ten years, and
da. she had changed a great deal.

shi: "city,“ "minicipality" Used mostly in reference to the official

city level of govermment, e.g., Ddging shl, "the city of Ddqing," B&ijIng
shi, "B&ijIng municipality," shl bdnde, "city-run," y&nh¥i gésh&ng, shi,
Wthe coastal provinces and cities.” Shi is also used in a few set phrases
like shl zhdngxIn, "center of the city," "downtown."

zhdngxIn: "center," "heart," "core," "hub"

B&i)Ing shi ZhSngguéde zhéngzhi, BEijIng is the political and

wénhud zhongxin. cultural center of China.
GuZngzhdu shi yf{ge shiangye GuingzhSu is a commercial center.
zhongxin.

WSmen h&i méiyou t&ndao wént{de We haven't yet touched on the
zhongxin. , core of the question.

ZhOngxin can also be used before a noun to modify it. It then translates as
central™:

Zheéixi@ nifnde zhdngxIn gdngzud The central task now and in the

shi g¥o JIngji jianshe. coming years is to engage in
economic construction.
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10. A: XUaud jIng)i 1llidng dIjido Many countries with relatively weak

rudde gudjid h&n & economies are grateful for China's
ZhdSngguSde bangzhu. help.

B: Wimen y& shi y{ge fazhin We're still a developing country, too,
zhongde gudjid, k&shi wi- but we're happy to help other
men -h#n gdoxing bdng qftd countries in economic construction.

gudjid gdo jIngji jidnshe.

Notes on No. 10

-

rud: "to be weak" (people or countries)

ginxi&: "to be grateful (for)"

Zhonggud zhéngfi h&n ginxie '~ The Chinese government is very
wvaigud zhudnjid dul Zhdnggud- grateful for the help foreign
de bangzhu. experts give to China.

Té feichfng ginxié péngyoumen He is very grateful for his friends'
dul tade guianxin. concern.

Féichfng ginxie. Thank you so much. (formal)

bang: (1) "to help, to assist"” This is a less formal synonym of bangzhu.
Bié jf, w8 1&1 bang ni. Take it easy, I'l1l help you.

(2) "for (someone)," "ag a help to (someone)"

NY ql bdng wo n& xin, hio ma? Would you go get the mail for me,
please?

Bang w3 né y{xid h¥o ma? Would you please hold this for me
a second?

In most cases, the context will clarify whether béng is meant as "to help
someone do something" or as "to do something for someone,” but ambiguity may
arise: :

Ta bang w8 zud fan. She helps me cook.
OR She cooks for me.

Using yiqY, "together," can remove the ambiguity: T& bang w8 yIqY zud fin
can only mean "She helps me cook," meaning that the two people make dinner

together; it could not possibly mean "She cooks for me."

qfta: "other," "else,” "the rest"

Zhéixie shi w8 Jil kdnle 1:idng- I've only read two of these books.
bén, qftd h&i m&i kan. I haven't read the others yet.

NY qi Shangh&i, qitd rér ne? You're going to ShanghZi; what about
the others?
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NY néi xi¥ng qi shénme qftdde ' If you want to go to any other places,
dlfang, wimen zai zud anpéi. we'll make more arrangements.

Chfile zhéige shi zhitydo wéntf, Besides this, which is the main
qftd ddu méi guinxi. issue, the rest doesn't matter.

W8 zhY juéde bid hio yisi, qftd I just feel embarrassed, nothing
méiyou shénme. else.
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Unit S, Review Dialogue

In the wvaiting room of B&ijIng Railroad Station, an American engineer,

Mr. Simms (A), is standing in fromt of
locate a city.
with a train schedule in her hand.

B: SémisY Xidnsheng, nfn ydode shi-
Jidnbido.

0, xiéxie, xidxie. Y3u Zhdnggud
z3, ySu pInyIn, hdoj{le, nImende
gdngzud slidu bY yY¥qidn kudidud le.

B: Lixfngshéde gdngzud y& d8i xidn-
ddihué ma! Dul le, w¥ gangcdi Jin-
laide shihou, nfn h¥oxidng zdi
zh&0 shépme. W& yéxli kéyi bdng
nin zh&oyizh&o?

NY kan, Ddqlng bfi shi zai Hei-
18ngjidng ma? W& z&nme zhdole ban-
tidn méi zh¥oddo ne?

0, nfn zai bidnjlingshang zh¥o
dangrén zh¥obuddo le, Ddqlng zdi
Hei18ng)idngde zhSngxIn, zdi zhér
ne!

Ou! 2&i zhér. 2Zal 1idshi nién-
ddi, qIshi ni&nddi, zhér shi yfge
bYji%o tébidde jIngji dlqd.

B: Nfn shudde dul. 2Zheéige dlfang
Jinggudle chdbudud érshiniénde
Jidnshé, f@zhdnchéngle yf{ge y3u
qIshivén rénkSude gdngyé chéngshl.
Bashi niénddi chi ydu chéngllle
Ddqling Shl Rémmin Zhéngfl.

Zdi shl zhéngfide 1lYngdXoxia,
Diaqlngde jianshé sudu ddgdi géng
kudi le. Zul)ln qft@de gdngyé ySu
méiyou shémme xInde fazhZn?

B: Fazh&n bdYj)ido kudide ydo suidn
méitdn gongye hé JIxié gdngyée le.

Méitdn shéngch@n zal Zhdnegubde
zhdng gdngyeli zhé&n hén zhdngydode
dlwei, DOngb&i yizh{ shi méitédn

the railroad map of China, trying to

Zhii Wénya (B) of the China Travel Service enters the room

Mr, Simms, the schedule you asked
for.

Thank you, thank you. It has Chi-
nese characters and Pinyin, that's
great. You people are much faster
on the Job than you used to be,

The Travel Service has to modernize
its work too, after all! Oh yes—
Just now when I came in, you seemed
to be looking for something. Perhaps
I could help you?

Look. Isn't Ddqlng in H&€ilbngjidng?
How come I've been looking for it
for so long and haven't found it?

Oh,- of course you won't find it if
you look near the border. Didqlng is
in the center of Heéiléngjidng. Here
it is!

Oh, here it is. In the sixties
and seventies this was a rather
special economic region.

That's right. It went through
about twenty years of construction to
develop into an industrial city of
T700,000. Then in the early eighties
they established the People's Govern-
ment of the City of Ddqlng.

Under the leadership of the city
government, Didqling is probably being
built even fagster. Has there also
been growth in other industries
recently?

The coal industry and the machine
industry would have to be counted
among the more rapidly developing.

Coal production has a very important
place in China's heavy industry. Man-
churia has always had a very high
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B:

chXnliang hén gaocde diqi.

Dul, Dongb&i méitdn zIyuén bl
shX¥o, shi zhOngydode kuingqi. Sa-
misI Xiansheng, n{n ylzh{ hén
guanxin wdmende jIngji Ji&nshé a!

Sht a, w3 shi gdngchéngshi, wd
ylzh{ féichéng zhlyl Zhdnggud jJIng-
Ji jidnshéde bidnhuas, w3 xIwang
ZhSnggu8 kudi yidi¥nr jidnshéchéng
y{ge gdngyehudde gudjii.

Xiéxie nfn. Xidnzdi y3u h&n dud
wviiguo péngyou guianxIn wdmende
Jidnsheé, wdmen shi feéichéng gXZnxie-
de. ZhOnggud héi shi yige hén
qidngde gudjid, xtydo shijié gégus-
zhudn)iamende bangzhi.

Nfn t&i kéqi le, nY¥men géfiang-
midnde fAzh¥n slidu h&i shi xidng-
ddng kudide. Erqi¥, zhongdi¥n fa-
zh&nde dlql y& bu sh¥o, WS xi¥ng,
nYmen ydo zhdngdi¥n fazhZnde gdng-
yeqi qImX y3u shige.

Shi, ySu shige.

Chfile BEijIng, TidnjIn, ShinghXi,
Ddqing yIwdi, Néim&ng, ShZnxI, Si-
chudn, zhéixié difang z&i zuljln
shfnifnli dSu hul y%u hén ddde
bidnhua, dul bu dui?

Nin bié wingle, wimende y&nhii
y{ddi, zuljln JIni&n jJinbu hén
kudi o! Tébié shi GuXngddng.

GuXngddongde qIng gdngyeé ylzh{
shi bG hudide.

Zutjin, ndrde shiydu gdngye y&
glode xidngdang bQ cud, nin méiyou
tIngshud ma?

TIngshud le. W8 zénme hul wing-
le Zhdnggud h¥iwande shiydu ne?
Héi y8u, Yinn&nde teédidn shi
shénme ne?

coal output.

Yes, Manchuria has very large coal
reserves. It's an important mining
region. You've always been concerned
about our economic construction, Mr.
S{mms!

Yes. I'm an engineer, and I've
always paid attention to the changes
in China's economic construction. I
hope China will be built into an
industrialized country very soon.

Thank you. A lot of foreign friends
are concerned about our comstruction
now, and we're very grateful for it.
China is still a poor country. We
need help from experts of every
country in the world.

You're too polite. You're still
developing quite rapidly in all areas.
And furthermore, you have quite a few
key development regions. I believe
there are at least ten industrial
regions on which you are focusing
development.

Yes, there are ten.

Besides B€ijIng, Ti@njIn, Shianghii,
and Ddqing, Inner Mongolia, Sh¥nxI
and Sichuin will all experience great
changes in the next ten years, don't
you think? '

Don't forget that our coastal
regions have made rapid progress in
the last ten years, especially Guing-

ddng.

Guingddng's light industry has
always been pretty good.

Recently, their petroleum industry
has been doing rather well, haven't
you heard?

Oh, of course. How could I forget
China's gulf o0il? And what is the
distinguishing feature of Y{innén?
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B: Shi )Inshil gdngye.

A: NY kdnkan, Zhdnggubde qingkugng
bl cud ma! KNé&nfingde )Inshi gdng-
yé fazhinde géng kuii le.

A: Zhéi shi zhende. Sulrfn wmen
xidnzadide jishu 1lliang h&i hén
rud, k&shi wimen yfding déi o1}
Jidkudi fazhZnde sudu.

A: Méi weéntf, )Y¥shfnién yIhdude
Zhonggud yf{ding kéyi bidncheng
yige JIngji qidnggus.

B: Xiéxie nfn, bfigud y&xli xiydo
géng chéng yidiZnrde shfjién.

A: Zhél bl yfding, yexi bl ydo tdi

' chéngde sh{jiin. BIfang shud shi-
yéu va! YI Jill wi 1{ng nién, nIl-
mende shf{yfu ch¥nlidng z&i shiljié-
shang zhan alérshijiliwéi, xidnzdi
ne, xianzdi shi dibawei la!

B: Shfybu gongyé tébié yidiZnr, pl-
bidnde 141 shud, wdmen h&i y3u bl
sh¥o went{, zdi xlidud fangmian .
wimen héi d&i xué.

A: B ydo kéqi, bl gudn shi shémme

jishu wént{, rfigud shi wd kéyi
vang mfngde Jild qYng glosu wo.

~ B: Tai xiéxie nfn le. Shangel nin
bfi shi shud xiZng dud canguin jJige
gongyeéqi ma?

A: Shl a, ySu méiyou k&néng?

B:  Y3u, 1Yngd¥o zhéng zai &npéi.
N¢{n fiéngxIn ba!

A: Téai xiéxie nImen le.

B: Shfjidn bl z%o le, wdmen zhinbei
shang che ba!

A: H¥o, z&u!

The metal industry.

Look, China's situation is pretty
The metal industry of the south is
developing even more quickly.

That's true. Although our techni-
cal capability is still weak, we must
work hard to speed our development.

That's no problem. In a few decades
I'm sure China will become an economic
power.

Thank you, but perhaps it will take
more time than that.

Not necessarily, maybe it won't be
too long. 0il, for example. In 1950
you were twenty-ninth in the world in
0il production, and now--now you're
in eighth place!-

The 0il industry is a little spec-
ial. Generally speaking, we still
have a lot of problems. We still
have to learm in a lot of areas.

Don't be polite. No matter what
the technical problem, if it's some-
thing I can help with, please let me
know.

Thank you so much. Remember you
said last time that you would like to
visit more industrial regions?

Right. Does it look possible?

Yes, my superiors are arranging it
right now. Don't worry!

Thank you so much.

It's almost time.
to board the train.

Let's get ready

A1l right, let's go!
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Unit 5, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate 1t into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

In this exercise, a Chinese engineer meets an American guest in the
First Heavy~Duty Machine Factory in Fuladér)I, Héildéngjidng.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below
as you listen & second time,

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

réng nf{n Jil d€ng le I've kept you waiting
z3nggdngchéngshl chief engineer

Jidn1l to establish

Stilién Soviet Union

hua to spend, to expend
ching factory

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions -in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. What does Mr. Sin write about?

2. VWhen was the factory founded?

3. How much money did the government spend on the factory?
L., When d4id Mr. Sin work there?

5. What prediction does Mr. Sin make about the factory?
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After you have answered these questions yourself, you may want to teake a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate thé
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation, an American visitor talks to a young Chinese
technician in his B&ijIng Hotel room.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions. :

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

Zhonghuf Rénmin GOnghégud the People's Republic of China
gudmin jIngji national economy

génzhe along with, in the wake of

Jid né SichuZn 141 shud take Sichu@n, for example

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class. ’

l. Why did the American visitor want to talk to the Chinese
- technician?

2. How have light and heavy industry changed since 19497
3. What 1is the policy with regard to asgricultural modernization?
L., What economic problem did Sichu@n face in the seventies? Why?
After you have answvered these questions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared.

Exercise U

This dialogue takes place in Shdngh¥i's Industrisl Exhibition Hall.
An American talks to an exhibit guide about light and textile industry.
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Listen'to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questionms.

You will need the following new words and phrases:

f&ngzhl gdngye textile industry

nildéng nylon

hudxian synthetic fiber

neéidl interior region (of a country)

Jigngsi (coastal province, formerly spelled
Kiangsu)

Questions for Exercise L

1. What does the the exhibit guide say about the development
of the textile industry?

2. Where did China's light industry begin?

3. What industry has developed in Ji&ngsl province?

L. What does the exhibit guide say will occur in the next few years?
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

In the foreign visitors' reception

room of the First Heavy-Duty Machine

Factory in Flla¥rjI, Heildngjidng, an American guest (A) is sitting on the sofa,

leafing through & copy of the magazine China Reconstructs.

A Chinese engineer

(B) walks in, carrying a briefcase under his arm.

B:  Dulbuql, dulbuql, réng nfm il

déng le.

Méi shenme, w8 1l8ile bl ddo shi-
fen zhdng. NY )il shi STGn Z23ng-

gongchéngshl va?
W8 Jil shl.

Stn Xiansheng, h&n z30 yIqidn w3
Jiu kAnguo nfnde wénzhing, nin dul
JIxié gdngyéde yan)il zdi gudwdi
shi h&€n y3u mingde. JInti@n néng
kidndso nin, kdndao nImende ching,
wS hén gaoxling.

B: Xiéxie nfn. Zheéige chdng shi
wishi ni&nddi chi jidnllde.

A: N& shi XIn ZhOnggud chéngll y¥-
hou bi jilde shi.

B: Shlde, shi 2d8i dlyIge winiédn
Jlhudzhdng Jidnllde.

A: Shi Sili&n bang nImen jidnshéde
ma?

B: Bfi shi, whinquén shi Zhdnggud rén-
mfn z1)Y Jidnshéde., Néige shfhou
zhéngfli ydngle liuge yI 1di jidn-
shé zhéige ching.

A: Lilge yl?

B: Lild y! Rémminbl. Néige shthou,

wimen hén qidng, Heildngji&ng ydu
shi yf{ge bidnjidng dlql, wSmen
zhén shi 1ifn qImXde jishu tifo-
Jidn dSu méiySu. K&shi zhéige
ching Jil zdi Dingde 1Y¥ngdiEo hé
dijidde n¥ll xi3, fizh¥nqilai le.

140

I'm sorry,_I'm sorry, I've kept you
vaiting.

That's all right, I've been here
less than ten minutes. You must be
Chief Engineer Stn?

That's right.

Mr. Stn, I read your writings a
long time ago. Your research in the
machine industry is very famous
abroad. I'm very happy to be able
to meet you today and see the
factory.

Thank you. This factory of ours
was founded in the early fifties.

Then it wasn't too long after New
China was established.

Yes. It was set up during the
first five-year plan.

Did the Soviet Union help you
construct 1it?

No, it was constructed completely
by the Chinese people themselves.
that time the government spent six
hundred million to construct this
factory.

At

Six hundred million?

Six hundred million People's Curren-
cy. At that time we were very poor,
and Heildéng)ifng veing & border region
on top of that, we didn't even have
the minimum technical conditions. But
under the leadership of the Party and
with the efforts of everyone, we are
developing.
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A: TIngshud z&i wishi nidnddi hé
1idshi nifnddi zheéige ching zai
Zhdnggudde zhdng gdngyeli zhén hén
zhdngydode dlwei, Neéige shfhou,
nin zai zheéige ching ma?

B: Z8i. C8ng zhéige ching chénglide
néi yitidn yizh{ ddo YI Jid 1id 1id
nién, w3 ddu z4i zhéige ching.

A: Y¥hou nfn 1fkai le?

B: Shide. YiIzhf ddo YI Jil gqI qI
nidn w& céi huflai.

A:  TIngshuS néige shfhou zhlige
chingde mdfan bl shio.

B: ~ Héildngjiang sulrén bQ sudn méfan
zul dudde dlqll, danshi YT ji¥ qI qi
nifnde shihou zhéige ch&ngde shéng-
chin chébudud shi céng 1ling kaishl.

A: N& y8o hud h&n ddde 1llliang.

B: Yidi¥nr y& bl cud. Wimen hudle
hén dadde 1lliang Jidnshé kudngqd,
hé zhéige ch&ng. 2Zdi qftadde wén-
t{shang wdmen y& yongle bu shiode
13liang.

A:  Shémmeyangde wént{ ne?

B: Ddjiade sheénghub weéntf{, bIféng
shud chl fén went{, zhl féngzide
wént{ shenmede,

A: Xidnz&i z@nmeydng le?

B: 2%ngde 181 shud xidnz&i d5u gdo-
de bG cud le. W& xiing z&8i gud
shinifn, ddo Jilishi nidnddi, wimen
zhéige ch¥ng hul z&i quéngué gdng-
yé shéngchinzhdng zhdn géng zhdng-
yéode dlwedi.

A: H¥ojile.
B: Xi&nz&i w3 Jil p€i nin qu cén-

guin ba, wimen ylviar z3u ylbian
t&n, hZo bu h¥o?

141

I understand that in the fifties
and sixties this factory held an im-
portant place in China's heavy indus-
try. Were you here at that time?

Yes, I was at this factory from
the day it was established up until
1966.

And then you left?

Right. I didn't come back until

1977.

I hear that at that time this fac-
tory had a lot of trouble.

Heéiléngjidng wasn't one of the
regions with the most trouble, but
in 1977 this factory had to start
production just about from scratch.

That must have taken a great effort.

Absolutely. We put & lot of effort
into building up mining areas and this
factory. ‘e also expended a lot of
effort on other problems,

What kinds of problems?

Problems of everyday living, for
example eating, housing, and so on.

And how are things now?

Generally spesking, things are
pretty good now. I think in another
ten years, by the nineties, our
factory will occupy an even more
important position in the nation's
industrial production.

That's great.

Why don't I show you around now.

We can talk as we go, all right?

All right.
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B: QIng.

Dialogue and Translation for Exercise 3

After you.

An American visitor (A) is reading in his room at the B&€ijIng Hotel when
a young Chinese technician (B) who has been accompanying the American's tour

group knocks at the door.
B: Kéyi Jinlai ma?
A:  QUIng JIn, kudi qIng jinlai zud.

B: Nfn zh8o wo ySu shi?

A: Y¥diZnr xiZo shl, wd xi&ng hé
ni tédntan. W3 kénle nimﬁn zhéi-
pidn wénzh@ng, timu shi "Zhdnghud
Rénmfn GOnghégudbde S&nshinién.
W3 xi&ng JInggudle zhéi sanshiniin-
de jidnsheé, Zhdngguo JIngj)i shul-
ping ySule h&n ddde tig8o, bian-
hua zhénshi bl xiZo.

B: Bianhua shi bl xiZo, k&shi mi-
qién wimende JIngji 11lliang héi
shi bY xdud xi&njin gud)i& rudde
dud, h&i ySu h&n dud gdngzud yao
zud.

A: Wénzhangli shud, cbng shéngchin-
shang kdn, YT Jill s Jil nidnde
qIng zhdng gdngye z&81i gudmin jIng-
1i11 zhY zhén b&ifénzhl sinshi,
xidnzAi yYjIng zhdn bEifénzhl qI-
shiwii, Zhéiyang fazhZnxidqi, ndng-
yé, qIng gdngyeé, zhdng gdngyede
guinxi z&nmeying ne?

B: Zhéiyidi¥n, wdmen h&€n fangxin.
Xidnzai, gloh¥o 8lge Xidnddihud
shi qufngud rénminde zhdngxin
gongzud. 281 Slge Xidndaihudli,
néngyé xidnddihud shi dlyIjidn ai
shi.

A: Zhéige zhéngcé shi dulde. Jin
JInién 181 ndéngyé ySule fazhin,
qIng gdngye, zhdng gongye cii néng
génzhe fazh¥n, NOngyé xidrcdihud

May I come in?
Come in, please come in andsit down.

Was there something in particular
you wanted to see me about?

Just a small matter I wanted to
talk with you about. I've read that
article of yours called "Thirty Years
of the People's Republic of China."
I think that after the last thirty
years of construction, China's econom-
ic level has risen a great deal, The
changes have been pretty big.

The changes are big, but at present
our economic power is still much wesk-
er than many advanced countries. We
still have a lot of work to do.

In the article it says that from the
point of view of production, in 1949
light and heavy industry only occupied
thirty percent in the national economy,
but now they occupy seventy-five per-
cent. If things keep developing this
way, what will happen to the relation-
ship between agriculture, light indus-
try, and heavy industry?

We're not at all worried about that.
Right now, doing a good Job of the
Four Modernizations is the central
task of the people of the whole coun-
try. In the Four Modernizations,
agricultural modernization is the
first big job.

That policy is right. It has only
been because there has been develop-
ment in agriculture in the last few
years that light and heavy industry
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shi yfge JIngli qidnggud zul qImi-
de tifojidn.

Sh? a! Jid né Slchuan 1841 shud,
zIyuin ndme dud, k&shi zai qIshi
nidnddi, gdngyée shéngch&n Jild shi
shangbuql, héi bu shi yInwei ndng-
yé shéngchin ySu wént{.

Sh? ma. Sichu@n rénkdu zdi quén-
gud zhan dlyIweéi, chI fin wéntf
shi ge dd wentf.

Jin JYnidén, Sichuén qingkuing
bidnhua hén dd. Nfn zhéicl y3Su
JIhui qu Sichuin ma?

Y%u, nfn ne, nfn ySu méiyou shi-
Jidn qu?

LYngd@o h&i méi shud, blgud w3
xiZng ddgdi y3u jJThui, cbéngqidn w3
281 Slchuln gdngzudguo liZngnién,
yéxi wd kéyi géi nImen jiéshdo
Jieshao.

N tdi ginxié le. Guidnyl w3
gangcfi kdnde néipidn wénzhéng,
w3 Juéde hén ySu ylsi, blgud
chéngchéng ySu xi¥ode wént{, d&i
mifan nimen.

Méi weéntf, w3 hén gaoxing hé& nin
duS téntan.

Dialogue and Translation for Exercise b

have been able to develop along with
it. Agricultural modernization is
the minimum requirement for an econ-
omic power. '

That's right. Take Slchuin, for
example., It's so full of resources,
yet in-the seventies, industrial
production Just couldn't go up: again,
it was on account of problems with
agricultural production.

Sure. The population of SYchu&n is
in first place in the whole country.
The food problem is a big one.

In recent years there have been big
changes in the situation in Sichuin.
Will you have the chance to go to
Sichun this trip?

Yes, and you? Do you have the
time to go?

The leadership hasn't said yet, but
I think I'1l probably have the chance.
I once worked in Sichui@n for two
years. Maybe I could fill you in on
it.

We'd be so grateful if you could.
About that article I Just read: I
find it very interesting, but I often
have little questions I have to
bother you with.

That's no problem. It's my pleasure
to talk with you.

This conversation takes place in the Shé&ngh&i Industrial Exhibition
Hall. An American (A) visiting the Hall of Light Industry and Textile Industry
talks with ome of the exhibit guides (B).

B: NKfn héi y3u shénme wentf{ ma?

A: Y3u yige xi¥o weént{. Shdénghlide
JIql fEngzhl gOngyé shi shénme
shfhou kaishide?

B: Hén z¥o yYqi&n Jil ySule.

Do ydu have any more questions?

I have one small question. When did
Shédngh&i's machine textile industry
first come into being?

It started a long time ago.

143



TVL, Unit 5

A: Néme, zhéme dud nifn 181, z&i
JIshu fangmiande fazhXn shl bu shi
h&n kudi net?

B: WS xidng chuAntdng f¥ngzhl gdng-
yé fézhidnde bG man, k&€shi nfléng,
hulixiin yfléide, fazh&nde dG gou
kugi.

A: WS tIngshud, ZhOnggubde qing
gongyé gudql dSu zAi yénh#i, xidng
Ti&n)In, Shdngh&i, Guingddng y1d&i.
Xidnzai néidlde qfngxfng shi bu
shi bidnhua y€ hén dd le ne?

A: Shide, gédl qingkuing bu tdng,
blgud ySu ylge qingkudng shi gedl
dou ySude.

A: Shémme qfngkudng?

B: C8ngqién shi ndngyéqide difang,
xidnzdi ySu h&n dud dSu fazhin-
qilai le, ySule qIng gdngyé, ySude
héi ykule zhdng gdngye.

A: Shy a! Jiadngsl y& shi y{ydng ma,
ddde JInshi gongye y& fazhinqilai
le.

B: 281 gud JYnidn hZiwdn shiydu
gongye di fAzhin, ShdnghZi, Tidn-
JIn, Guingddng, GuingxI yf{dai Jid
géng rénao le.

A: Zhende, dao néige shfhou, Shéng-
h&i Jiu géng pidoliang le. W3
yf{ding ydo zai 181 ca@nguén.

B: H¥o a! Huinyf{ng nin zai 1&8i!

Well, over all these years, has the
technological development been very
rapid?

I'd say the traditional textile
industry has developed rather rapidly,
but such things as nylon and synthet-
ic fibers haven't developed fast
enough.

I understand that China's light
industry used to be all on the cocast,
for example in the region of TianjiIn,
Shéngh#i, and Gudngddng. Has the
situation in the interior alsoc changed
a great deal now?

Yes. The situation differs from
place to place, but there's one thing
that's the same everywhere.

What's that?

A lot of places that used to be
agricultural regions have now started
to develop, and have light industry,
or even heavy industry.

Yes! Ji@ngsti is the same., A large
metal industry has developed there.

In another few years the gulf oil
industry will develop greatly. Then
Shéngh&i, Tian)In, Guingddng, and
GuZngxI will be even busier.

Really, when that time comes, Shéng-
h&i will be even prettier. I have to
come back to visit it again.

Fine! You'll be most welcome!
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Unit 6, Reference List

1. A: Hinyld h&n fizd, xuéqilai

digdi h&n nén?!

B: FangxIn ba! W8 xidngxin
nY kéyi xuéde h&n hio.

Zhdngddngde YIsIlénjido hée
XInjigngde YIsIlénjido
shl bu shi hé&n bl ylyiang?

B: 2Zhéi shi yfge xidngding
flizdde wentf{, wlmen kéyi
tZolin tZoliln.

XInjidng hé néidl shi
shénme shfhou tEngylde?

B: FNg...d3yIcl t3ngyI chabudud

shi gSngyufn qifn 1lidsh{-

niénde shfhou.

Ji&fing Zhdnzh&ngde shfhou,

Ji&tangilin jigfingle
XInjiang, shl bu shi?

B: XIn)i&ng shi hépfng Ji&féng-
de, Ji¥féngjin shi sijil-
nifn dio XInjidng qude.

Wiige zlzhlglide shé&nghub

qingkuang hé& néidl cha
h&n dud ma?

B: Ng, zhilydo shi jifotSng bl

fangbidn. Biéde shénghud
fingmian me, y& chd
yidinr.

Tamen shi ddo ShidnghZ¥i qu
chil chai ma?

B: -Bl, bG shi féng jid le ma?
YSude génbude jid z&i
Shéngh&i, tamen huf ji&
qu kankan.

‘The tapes for this unit incorrectly give the date as 1950.

Chinese 1is very complicated. It
must be very difficult to study?!

Don't worry! I'm convinced you
can learn it very well.

Is the Islam of the Middle East
very different from the Islam
of XInji&ng?

This is a very difficult question.
We can discuss 1it.

When was XInjidng united with the
interior?

Uh...the firgt time they were
unified was in about 60 B.C.

During the War of Liberation,
the PLA liberated XInjiédng,
right?

XInjidng was peacefully liberated.
The P%A went to XInji&ng in
1949,

Are living conditions in the five
autonomous regions very different
from those in the interior?

Well, it's mainly that transporta-
tion is difficult. As for other
aspects of daily life, they're
somewhat below standard too.

Did they go to Shéngh¥i on
business?

No. We're on vacation now,
remember? Some of the cadres'
families are in Shdngh¥i, so
they went home to wvisit.

The PLA

entered XInjiang in October 1949, and the whole province was "liberated"

by April 1950.
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7. A: Tz! Zhéitido ditdn zhén
méi! Shi Wéiw@ér dltZn ma?

B: Shl. Jid shi zai nY zubtiadn
cangudnde néige gdngching
zudde.

8. A: NY ké&n, tidn ging lidng,
Wéiw(€r néngmin Jiu kdishl
gongzud le.

B: GézQ rémmin ddu zai 4& gdo

shehuizhliy? ma!

9. A: TingshuS JIwéi gdngren jifo
géi zhéngfl )Ibén hén lidode
shii, nYmen kdnguo le ma?

B: Kanguo le. D3u shi gufnyt
zh¥ngz0 went{, 11ishY
wéntide, hén y3u ylsi.

10. A: Zhéige dlqlde xlmuyé néme
£8as!

B: Sudyi wdmen 2ai zhér bénle
hZojYge ditZnching.

11. A: NYmende wénzl ndme nén!
Gdo wénhus Ji@olifi dud bl
rongyi.

B: Shéi shudde, wimende wénzl

b8 shi z8i g&i ma? Yué
g8l yué jiZnd&n ma!

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on tape)

12. bianjidng

Ah! This carpet is just beauti-
ful! Is it a Uygur carpet?

Yes. It was made in the factory
you visited yesterday.

Loock, it Just got light and the
Uygur peasants have already
started to work.

Sure, the people of all national-
ities are going all out with
socialism!

I hear that some workers handed a
few very old books over to the
government. Have you seen them?

Yes. They're sbout racial and
historical problems. They're
very interesting.

This region's livestock farming
is so well developed!

That's why we've set up a lot of
carpet factories here.

Your system of writing is so hard!
It makes cultural exchange so
difficult!

Says who! Aren't we changing
our writing? The more we
change it the simpler it is.

border area; borderland; frontier;
frontier region
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bianji&ng

Jisdo

-Jido
Jidolif
Jiaotlng
Jiérdngjin

3

lieng

me (ma)
méi

neidl
néngmin

- e

shamo

tZolln
ti&n lidng
tSngyl

Tz!

wéivGér

wénzl
xidngxin

xtimuyé
YIsIlénjido

Unit 6, Vocabulary List

border area; borderland; drontier;
frontier region

to differ; to be inferior, to be
poor, to be not up to standard

factory, plant

to go away on business

to have vacation
to be complicated

cadre

factory, mill, plant, works
worker

the common era; A.D.

A.D.

B.C.

the Chinese language
peace; to be peaceful

to hand over, to give

religion, church (bound form)

to exchange; exchange

traffic; transportation; travel
(People's) Libveration Army, P.L.A.

to be light, to be bright

(pause marker)
to be beautiful

interior (of a country)
peasant

desert

to discuss

daybreak, dawn; to become light

to unite, to unify

Tsk (clicking sound with several
different uses: disappointment,
admiration, hesitation, etc.)

the Uygur (Uighur) nationality

writing, script

to believe (in); to trust, to
be convinced (that)

livestock farming, animal husbandry

the Islamic religion, Islam
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zhanzhéng
Zhé)idng (Zhéjidng)

Zhongdong
zh&ngz{
-zhiy?}
zizhiqd
-24
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wvar

(province in eastern China,
formerly spelled Chekiang)

the Middle East

race

-ism, principle (bound form)

autonomous region

nationality (bound form)
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Unit 6, Reference Notes

1. A: H§g¥§ h&n 824, xuéqilai
dagai h&n nén?!

B: FéngxIn ba! WS xidngxin
nY kéyi xuéde hén h¥o.

Notes on No. 1

—

- ~

Henyu:
Shud Zhdngguo hua b4 tai nén,

késhi yao xuéhdo Hinyd Jiu
b1JiZ0 nén le.

W& 1i¥ngdi¥n zhdng y3u Hanyl ke.

£Yiz&: "to be complicated, to be complex"

N& shi ylge flizdde weént{.

Chinese is very complicated. It

mist be very difficult to study?!

Don't worry! I'm convinced you

can learn it very well.

"Chinese language" This is more formal than Zhdngwén.

It isn't too hard to speak Chinese,

but if you want to master the
Chinese language, it is more dif-
ficult.

I have Chinese class at two.

Also pronounced fz4.

That's a complicated question.

xi8ngxin: (1) "to believe in, to have faith in"

Ta xidngxin yfge h&n qigudide
zdngjido.

W& bl xidngxin!

Y¥qién rénmen bui xiadngxin zheéi-
zh%ng shuSf¥, xidnzdi xidng-
xIn le.

(2) (as used in 1B) "to be convinced,

W8 xidngxin t@ yfdlng zudde
hXo.

2. A: §g§%5g§55§e YIsT1é&njido hé
njidngde Y¥sIlanjisdo

sh bu shi hén bl y{ydng?
B: Zhéi shi y{ge xi&ngding

tlizfde weént{, wSmen kéyi
t¥olln t¥oldn.

Notes on No. 2

ZhOngddng: "the Middle East"

1459

He believes in a veryiétrange

religion.

I don't believe 1it!

People didn't used to believe in

this explanation, but now they
do.

to be certain, to trust that..."

I'm certain that he will do a good

Job.

Is the Islam of the Middle East

very different from the Islam
of XInjiang?

This is & very difficult question.

We can discuss it.
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Zhdngddng d3ql y¥u h¥n dud The Middle East region has many
gub)ii dSu a1l 1le. countries which have become
independent.

YIsll€njido: "Islam" -Jido, "religion," goes on the end of words for
different religions. The following examples are for comparison, not for

memorization:

Ti&nzhdjido - Catholicism
("heaven-lord-religion")

XInjido ("New-religion") Protestantism

Yéutéijido Judaism

P6jido Buddhism

Ddojide Taoism (the popular religion, not
_ the philosophy)

XInjidng: The XInjidng Uygur Autonomous Region, formerly known as
Sinkiang or Chinese Turkestan, is China's westernmost area. The largest
of the country's autonomous regions and provinces, XInjidng makes up one
sixth of China's total area. In this vast land of great natural beauty and
sharp geographical contrasts, plentiful resources make conditions ideal for
the development of industry, agriculture, and livestock farming.

XInjiing has held an important place in China's politics and economy
8ince ancient times. In the days before the large-scale navigation of the
seas, XInjiang was crossed by the famous "Silk Road," by which economic and
cultural ties were maintained between China and other Asian and European
countries. During the Western Hidn period over two thousand years ago, incur-
sions by the Xidngnf (Hsiungnu) led the Chinese central government to a pol-
icy of occupying the ocasis cities of southern XInjidng as garrison posts.
XInjiing has been intimately connected with China ever since that time,
although their relations bave often been turbulent. The QIng dynasty made a
province of XInjiing (the name means "the New Dominion") in 188L. From the
Chinese revolution in 1911 until 1949, XInjidng remained under authoritarian
Chinese control at the same time that local nationalist forces were also at
work. Communist Chinese forces "liberated™ XInji&ng from late 1949 until
the spring of 1950. XInji&ng became an autonomous region on October 1, 1955.

XInjidng is surrounded by mountains: the Altay in the north; the Kunlun
in the south and west; and the Tianshan Range, over 200 kilometers wide, which
cuts across the center from east to west. DBetween these mountain ranges are
basins of varying sizes. Southern XInji&ng has the Tarim Basin and northern
¥Injidng the Drzungarian Basin. In addition there are smaller basins such as
the Hami and Turfan Basins. All are well-suited to agriculture and livestock
farming. XInji&ng fine-wool sheep and YI1{ horses are famous throughout
China. Despite a harsh seven-month winter, the north has its herdsmen who
put their horses and sheep to graze on the wide grasslands for the brief
summer. In the arid south, too, livestock herding is a major occupation.

In agricultural areas, the dry climate makes irrigation indispensable; a full
ninety percent of XInji&ng's farmland is irrigated. The areas around Turpan
and Hami are famous for their "karez" (k¥nri¥ng) irrigation, a system for
conveying water from sources under mountain slopes to farmland by means of
man-made underground channels. Crops include winter and spring wheat, cotton,
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corn, rice and silkworms. But XInJid@ng is most celebrated for its fruits—-
cantaloupe melons (h@migud) from Shinshén and seedless grapes from Turpan are
available in season in BZ€ijIng's markets. The Tianshan and Altay Mountains,
covered -with evergreen forests, are rich in wildlife and in precicus herbs
whick go-inte the making of Chinese medicines. XInji&ng has important deposits
of petroleum (especially at Keramay C[Ke1dmiy¥]), coal, iron, gold, jade, and
uranium (in the Altay Mountains). The main industries are petroleum, metal-
lurgy, coal, electric power, chemicals, construction materials, textiles, and

sugar refining.

About half the population of XInji@ing is of the Uygur (Uighur) national-
ity (see the note on Weiwfi&r, "Uygur," under number 7), and over forty per-
cent are Han Chinese. The rest of the population belongs to one of these
ethnic groups: Kazak (Kazakh), Hul (Chinese Moslem), Mongol, Kergez (Kirghiz),
.Xibo (Sibo), TaJik (Tadzhik), Uzbek, Manchu, Daur (Tahur), and Tartar (Tatar).
There are also several hundred Russians. In the north of XInjiang there is
a Hin majority, and in the south, a Uygur majority. The capital Oriimqi
(Willimiqf), with a population of 800,000 (1980, est.), is the region's center
for industry, commerce, and transportation. XInji@ng University in Uriimqi
has departments of Chinese, government, history, foreign languages, math,
physics, chemistry, biology, and geography. Kashgar (Chinese Kiashi), ancien®
gateway of the silk trade, is still a commercial and craft center. Kuldja
(Chinese Ytnigg) is a commercial center which produces leather and tobacco,
and also has metallurgical and textile industry. Other cities of note are
Kuytun (Chinese Kuftfin), Hotan (Eétifin), Shfhézi, and Yarkand (Shéche).

t¥olin: A verd, "to discuss," or a noun, "discussion."

Rénmen chéngchéng t¥olun shi- People often discuss some very inter-
Jiéshang ylxie ydu ylside esting questions about the world,
weéntf, k&shi shéi y& bl zhl- but no one knows of what use this
dio zheéizh¥ng t¥olln ydu kind of discussion is.
shénme ydng.

Néige rén bQ &1 shud hui, That person doesn't like to talk.
cbnglfi bl c@njid tXolln. He never takes part in discussion.

T¥olinhul ("discussion-meeting") is a "symposium."

3. A: XInjidng h& néidl shi When was XInji&ng united with the
shénme shfhou tdngylde? interior?

B: ¥g...dy¥cl t3ngyl chabudud Uh...the first time they were
shi 5§n5x%§g qidn 1ildshf- unified was in about 60 B.C.
nifnde shihou.

Notes on No. 3

néidl: "the intericr" of a country; modifying a noun, neidl can be
translated as "inland."” e.g., néidl chéngshl, "inland city."”

From the point of view of XInjiZng, a border region, néidl refers to
China proper; but from *he point of view of B¥ijIrg, ShdnghZi, or Guingzhdu,
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néidl refers to inland regions such as Sichuan.

Zhdnggub dablfen néidl chéng- In most inland cities of China,
shide gdngye méiyou y&nhii industry is not as developed as
chéngshlde nime f3dA. in the coastal cities.

t3ngyl: As a process verd, "to become united":

Yuéndén xidnzdi t3ngyl le. Vietnam has now been united.

As an action verb, "to unite, to unify, to integrate":

Qfn Sh¥hufng t¥ngylle Zhdnggud. Qfn Sh¥huéng united China.’
on and gdngyuén gifn: "A.D." and "B.C." Literally, gdngyuén is
"common era" and gdngyufn gién "efore the common era."
gdngyufin qién erv&iérshi€rnién 222 B.C.
gongyulin sIb¥is@nshililniin A.D. L36
gongyufin chi the beginning of the Christian era
4L, A: Ji¥fing Zhé&nzhéngde shfhou, During the War of Liberation,
Ji¥fdng)lin Ji&fdngle the PLA liberated XInjidng,
XInjiadng, shl bu shi? right?
B: XInji&ng shi h&€ping jJiSfdng- XInjiang was peacefully liberated.
de, Ji¥fangjun shi sijil- The PLA went to XInjiadng in
nifn ddo XInjidng qude. 1949,

Notes on No. b

Ji&fangilin: "the Liberation Army," short for Zhdnggué Rénmfn Ji¥fingifn,
the Chinese People's Liberation Army, which in English is usually called the
PLA.

héping: "peace" (For the first example, you need to know yi, a formal
word for "and.")

Zhanzhégg ;ﬁ Hgging shi yIbvén War and Peace is a very good novel.
hén h&ode xidoshud.

Shijié hépfngde went{ shi gégud World peace is a question of concern
rénmf{n guinxInde wént{. to the people of all nationms.

In some idioms, héginﬁ can be used to modify a noun or a verb., Hépfng ji¥fing,
"peacefully liberate,” is an example.

*In 221 B.C.
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5. A: Wige zlzhlqlide shénghud
q{ngkuing hé neidl cha
hén dud ma?

B:- Neg; zhiydo shi jiSotdng bl
fangbidn. Biéde shénghud
fangmian me, y¥ chd
yidiZnr.

Notes on No. S

zYzhiqli: "autonomous region"

Zhénggud ddlld ySu wige zlzhlqu.

Zizhlqlide rémmfn dabifen shi
sh¥oshi minzG.

cha:

BZ1)Ing shfjian gén Nild Yueé
shfji&n chd shis@nge zhdngtbu.

Are living conditions in the five
autonomous regions very different
from those in the interior?

Well, it's mainly that transporta-
tion is difficult. As for other
aspects of daily life, they're
somewhat below standard too.

The Chinese mainland has five
autonomous regions.'

The people of the autonomous
regions are mostly minority
nationalities.

(1) (as used in SA) "to differ," as in

BZi)Ing time and New York time
differ by thirteen hours.

(2) (as used in SB) "to be inferior, tS be poor, to be not up to standard":

WSde Hinyld fayIn bl tidde fayIn
chd yidi¥n.

Zhllidng chd yidi¥n, b shi
wSmende zérén.

Néige dlfangde qingkuing bBY zhér
chdde dud.

WSmende gdngzud h&i chdde yuln
ne.

(3) "to lack"

B& gdu, hfi chi sdnge.

My Chinese pronunciation is a little
worse than his.

It's not our responsidility that the
quality is inferior.

Conditions in that plece are much
worse than here.

Our work is a long way from what it
should be.

There aren't enough. There are still

three to0 few.

*The five autonomous regions (AR) are

Néiménggi Zizhiql
Ne{ngxid HufzG Zlzhiqd
XInj)idng Weiw(&r Zizhiqi
GuingxI Zhuingzi Z1zhiqid
X¥zédng 23zhiqid

the Inner Mongolia (or Nei Monggol) AR
the Nfngxid Huf{ AR
the XInjiang Uygur AR
the Gungx! Zhudng AR
the Tibet AR
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Jigotdng: "traffic,” "transportation”

Zhaélide jidot3ng bU anquan, The traffic here isn't safe. There
qlche tdi aud, kiide tdi are too many cars, and they go.
xusi. too fast.

QIng nY zh¥o yige jJidotdng Please go get a traffic officer.
Jingend 181%.

zhilySo shi...: "it's mainly that...," or "it's mainly because..."

Zhitydo shi Zhongguode 1¥ngd¥o It's mainly because China's leaders
rén bl d¥ng JIngii, &dngye do not understand economics that
fazh¥n c&i ndme mén. industrial development has been

so slow.

me (also pronmounced ma): "as for," "...well,..." This colloquial word

marks a pause and sets off the toplc of a sentence. It is often used when the
speaker 1is hesitating about exactly what to comment on the topic.

Té zai wénxué fingmidn me... In the area of literature...he can
kéyi shud h&n bl cud, k&¥shi be said to be quite good, but he's
shixué fangmidn k& zhén chi. really poor in mathematics.

ZhSnggubde zhdng gdngye jidnshe As for China's heavy industrial
me...zhéi J¥nifn h&i sudn comstruction...it has not been
kéyl le. too bad the past few years.

Rigud t& b6 yuinyl me, nd jild If he's unwilling, well, then let the
suin le. : matter drop.

6. A: Tamen shi ddo Shanghii qi Did they go to ShanghXi on
chii chii ma? business?
B: Bl, bl shi fing Jid le ma? Fo. We're on vacation now,
YSude ginbude ji& zai remember? Some of the cadres’
ShinghXi, tamen huf jiad families are in Shangh¥i, so
qU kdnkan. they went home to visit.

Notes on No. 6

chi chii: "to go/be away on official business" (For this example, you
need to know Si-Bfng, an abbreviation for Sfizhdu and Hingzhdu.)

Ddji& d5u xYhuan chii chai qi Everyone likes to go onm business to
SG-HEng yfddi, kéyi dud yixie the Stzhdu-H&ngzhdu region, (because)
JThul ybulin. one can have more opportunities to

do sightseeing.

ran“ Jid: "to let out for vacation" or "to have vacatiom, to be on
vacation Here are examples of the first meaning:
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NY¥men xuéxido n¥itidn fang jJid? What day does your school let out
for vacation?

Fang Jii le, nY z¥&me hai qi Vacation has started; why are you
shdng ban? still going to work?

Here are examples referring to the state of being on vacation:

Zhéige 1Ybdi wimen zdi féng }jiad This week we are on vacation.
ne.

Fdng jidde shfhou wimen cfi néng We can only be together when we are
241 yiqX. on vacation.

The length of time the vacation lasts is expressed by a time phrase modifying
the object jia:

QUnifn wimen féngle sdnge 1I- Last year we had three weeks of
bdide Jid, JInnif&n zhY fing vacation, but this year we only
1i¥ngge 1Ybai. have two weeks.

Shfyué yThdo, xuéxido fing Schools have one day of vacation
yitidn Jia&. on October 1.

b shi...ma?: This has both a literal and a rhetorical use. In 6B you
see the rhetorical use.

(1) Literal use: "isn't...?, don't...?," etc.

(2) Rhetorical use: "you know, you will recall, remember" Use this
to remind the listener of a fact you know he is aware of (although he may
have forgotten it).

Contrast the literal and rhetorical use of this pattern:

LITERAL: NY 3G shi y%u yf{ge méimei Don't you have a younger sister
zdi ShanghXi ma? in Shdngh&i? (CHECKING INFORMATION)
REETORICAL: W8 bt shi y3u yf{ge méimei You'll recall that I have a younger
zdl Shingh¥i ma? sister in ShdnghX¥i. (REMINDING)

Further examples:

(LITERAL)
M bG shi shud ydo qi ma? ZEnme Didn't you say you were going to go?
ydu b4 qi le ne? How come you aren't going now?
(REETORICAL)
W8 bl shi yIjIng xi&winle ma? I've finished writing it, you know.
Wéishénme h&i rdng wo xi&? Why do you still want me to write?
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WS b shi gen ni shudguo ma? Haven't I told you? I have a meeting
W8 xiawd yio kil hul, méi this afternoon and don't have time.
shf)idn.

Xidle didntI, wdng ydu 28u, bf When you get off the elevator and go
shi y%u.ge cantIng ma? Women to the right, there's a restaurant,
Jid 281 niar jian mi&n, h¥o you know? We'll meet there, okay?
bu h¥o?

Bt shi ma? may also be put onto the end of & sentence:

Wimen fidng jid le, bf shi ma? We're on vacation, remember?
7. A: Tz! 2Zhéitifo dltdn zhén Ah! This carpet is just beauti-
m&i! Shi Weiw(&r ditin ma? ful! Is it a Uygur carpet?
B: Shl. Jid shi z&i nY zubtiin Yes. It was made in the factory
canguAnde néige gongching you visited yesterday,
zudde.

Notes on No. 7

Tz!: This sound is Just like the clicking of the tongue sometimes written
in English as "Tsk." As in English, it can be used to express disappointment
or chiding, but in Chinese it can also be used to express admiration, as when
describing a beautiful house, & dish of food, or a smartly dressed person.

m&i: "to be beautiful”

Xid 43 xu¥ le, nY kin waidian It has snoved & lot. Look at how
duf m&i. beautiful it is outside.
Zhéopidnshang t& zhén méi. She looks beautiful in the photograph.

Weiwi&€r: The Uygur, or Uighur, a Turkic people who, with a population
of six million, constitute one of China's largest national minorities. Their
early history, like that of other peoples of central Asia, is unrecorded.
Some scholars have hypothesized that their origins were Indo-European rather
than Turkic. At any rate, they emerge into the light of history in the Téng
dynasty. At that time, they were a nomadic people well known to the Chinese;
in fact, they helped the Téng overthrow a hostile Turkic empire in Mongolis
in TLL, The Uygurs, in turn, established an empire in the area, but this
lasted only until 840, when the wild Kergez sacked their capital and killed
their khan. A portion of their population then migrated westward to the oases
of the Tarim Basin. There, they mixed with the local Turkic population, and
although the Uygur racial strain dominated, they adopted the Turkic language
and no longer called themselves Uygurs. Gradually, their occupation shifted
from nomadic herding to farming. The resulting stability allowed a great
development in their literature and arts, especially song and dance. In the
tenth century, closer contact with merchants, travelers, and settlers from
the Middle East stimulsted their conversion to Islam, & process which took
several centuries to complete.

156



L, Unit 6

Modern times have witnessed the emergence of Uygur nationalism, reflect-
ed in their official readoption of the historical name "Uygur" earlier in
this century. Uygur leaders have often resisted control by outside powers,
and even attempted to establish an independent republic in the region. Under
Chinese authority today, the Uygurs, who remain for the most part a farming
people living and marrying within the village unit, have a limited degree of
regional autonomy and are guaranteed cultural freedom and linguistic rights
by the PRC Constitution.

8. A: NY kén, tidn ging lidng, Look, it Just got light and the
Wéiv(&r ndngmfn jiu kaishY Uygur peasants have already
gongzud le. started to work.

B: Gézfi rénmfn dSu zdi dd glo Sure, the people of all national-
shéhuizhifyl ma! ities are going all out with
socialism!

Nofes on No. 8

lidng: "to be bright, to be light" or "to be shiny”
Zhéige deng bl lidng le. This light won't go on.
NYde xIn ch@zi zhén lidng a! Your new car is really shiny!

Ti@n 1idng means "to get light out™ or "daybreak, dawn":

Ti&n 1i8ng yYhdu, jieshang jiu After it got light out, the streets
ré'naoqilai 1le. started to liven up.

Tian lidng y¥qifn néng dido ma? Can we get there before dawn?

ging...jid...: "Just (hardly)...and elready..."
T& ging dixu@ blye jild dado He went to the Northwest when he

XTb&i qu le. had just graduated from college.
Zhéige hhizi ging 161 MZigub It has been barely three months
sdnge yud, Jild hul shud bl since this child r~ame to the U.S.,
sho YIngwén le. and already she can speak a lot
of English.
Zhéige xuéql ging kaishY, wimen The semester had barely started when
Jid juéde h¥oxidng gudle h¥n we felt as if a long time had
chng shijidn le. already passed,

nongmfn: "peasant," as contrasted with non-ideological terms like néngtyd,
"farmer," or néngyé gdngren, "agricultural worker."

Zhonggubde néngmin zhdn quiAngus China's peasants make up 80 percent
rénkSude b¥ifenzhI bashf. of the population of the whole
country.
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-zfi: "natiopality," as in Wéiw(ifrzG, "the Uygur nationality," Hinzf,
"the Han pationslity,” M¥ngglzf, "the Monggol (Mongolian) nationality.”

-zhliyY: Mdoctripe" or "-ism," as in GOngch¥nzhilyl, "Communism"; .
héginﬁzhé%%, "bacifisn"; minzfizhlyl, "nationalism"; D&Erwénzhilyl, "Darwinism.”

di g¥o shéhuizhlyl: "go all out with socialism; engage in socialism in
a big way" The adjectival verb di, "to be large," is used here as an adverb.
CAdverbs modify verbs or other adverbs.] When so used, it means "in a big
way" or "go all out with (doing something)":

Jishiinde shfhou y& bl ydo da Even when one gets married, onpe
chl d& he. shouldn't put on & great feast.
"D& Bin Néngye." "Make Great Efforts to Develop

Agriculture." (slogan)

9. A: TIngshud JIwéi gdngren jido I hear that some workers handed a

géi zhéngfl jYbén hé&n lXode few very old books over to the
shii, nYmen kdnguo le ma? government. Have you seen them?

B: Kinguo le. D3u shi guiny@ -~ Yes. They're about racial and
zh8ngz§ wéntf, 11lshl historical problems. They're
wvent{de, h¥n ySu ylsi. very interesting.

Notes on Ro. O

gongren: This is the general term for "worker" in the sense of a wage-
earning laborer. (G3ngzudzh&€, which you learned in Unit 4, does not imply
manual labor; it simply means someone who works in a particular field, such
a8 education or archeology.) Examples: shiySu gdngren, "oil worker"; ndpgys
gongren, "agricultural worker," for example, a wage-earning worker on a state
farm; ti¥13 gSngren, "railrocad worker."

Jigo: "to hand over, to give" JiBo qifn is "to pay" (a fee or bill,
-especially one which is due regularly).

W& hfi méi Jido zhéige yueéde I haven't paid this month's rent

TRngzi. yet.
Jido g&i wimen ba! NY fiangxin Leave it to us! Don't worry about
h¥o le! 1t! (Here JjiGo refers to turning

over a task to someone.)

zh¥ngz: "race" or "racial" Examples are Hufngzh3ngrén, "people of the

yellow (Oriental) race," HeizhSngrén, "people of the black race," and B&izh¥ng-
rén, "people of the white race.
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10. A: Zhéige dlglide ximuyé nidme © This region's livestock farming
335! is 80 well developed!

B: Sufyl vimen zdi zhér banle That's why ve've set up a lot of
bXojY¥ge altZnching. carpet factories here.

Notes on No. 10

Subyli . . . : Notice that when stressed at the beginning of a sentence,
sufyi is translated as "That's why . . . ."

ching and gongchiing: GOngchdng (introduced in No. T above) is the
generic term for a factory or plant. If you were talking about the installa-
tions in an area and wanted to say that there were schools, factories, and
hospitals, you would use gdngching. Ching, on the other hand, is only used
in specific contexts. If you are talking about a specific factory, you can
say g%éggil for "in the factory." A worker can say wSmen ch¥ng for "our fac-
tory." You can also use ching in certain compound nouns which specify what
the factory makes, as in ditZnching.

11. A: NYmende wénz! ndme nén! Your system of writing is so hard!
G¥o wénhud jifolifi dub vl It makes cultural exchange so
réngyi. difficult!

B: Shéi shudde, wimende wénz} Says who! Aren't we changing
b4 shi zadi g&i ma? Yueé our writing? The more we
g¥1 yué Ji&ndén ma! change it the simpler it is.

Notes on No. 11

wénzl: "writing," "written language," "script,” "system of writing"
For example, a member of China's Committee for Reform of the Written Lang-
uage would be a wénzl gdngzudzh&, "written language worker."

J18011G: "to exchange" or "an exchange," "interchange" This is only
used to refer to a back-and-forth flow of culture, technology, experience,
thought, and so forth. "To exchange" one thing for another is huin Cor
JiZohudn in formal contexts such as the exchange of views or of priscnersl.

shéi shudde: "Says who!" This is strictly informal and could be taken
as impolite if used in an inappropriate context.

z81 gfi: "in the process of changing"

bi shi . . . ma?: This is another example of the rhetorical use of this
pattern (see the Notes on No. 6): "We're changing our writing, eren't we?!"
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

12. bianjidng border area; borderland; frontier;
frontier region

biapnjiang: "frontier region, border region" This refers to the area

inside the border. Bi&njié refers more specifically to the border or boundary
itsgelf,
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Unit 6, Review Dialogue

In & soft berth car on the express train from B&ijIng to Urimqi (Walli-
miqf) in the XInji&ing Uygur Autonomous Region, an American ethnologist, Gail
Griffith (G), is standing in the corridor looking out the window at the pass-

ing scenery.

L Mfng (L), a cadre in the Ministry of Foreign Trade, steps

out of the neighboring compartment, a glass of tea in his hand.

L: Zdoshang hio!
Nin guixing?

L: WS xing LY, zdi B&ijIng w3 Jjidn~
guo nin.

G: ZZoshang h¥o!

G: 7ai BE1jIng? Shénme difangr?

L: QIyué slhdo w¥nshang, zdi M&igud
Dédshigukn.

G: A!
dud rén, w bG jlde 1le.
ndr gongzud a?

QIyué sfhdo, néitidn ySu name
N{n zdi

L: Waimdobl. Néitian, Waimdobide
gdnbu qlle bl sh¥o, nfn bl huil
Jlde le. W3 h¥oxiang jlde nin
shi g¥o yliy&nxuéde.

G: Bd zhY shi ylyfnxué, w5 héi yén-
JitG mfnzG wént{, zhdngz( wént{.

L: O! Dao XInjidng qi y&nJiu mi{nzG
went{ ma?

G: Bi, wS shi xi¥ng dud 1iZojie
yidi¥nr WéiwG&r wénhui hé Zhdng-
ddng wénhuide guanxi.

L: 0! Znhéi k¥ shi ylge flizfde wén-
t{, w8 b8 shi 1IshY xuéjid, guinyl
zhaige me, w8 zhIldaode bl tdi dusd.

G: NYmen z3ng bY wdmen zhIdaode dugd,
Jid qIng nin JiZng)iang ba.

L: WS zhIdeo cdngqién Wéiw(&r rén
yongde wénzl shi Zhdngddngde, ylznf
dio xianzdi, z&1i XInJjiang Wéiwlier
Zlzhiqlide xuéxidoli x4:ishi Jido
WéivQérwén.

161

Good morning!

Good morning! May I ask your name?

My name is Lf. I met you in B&ijIng.

In B81jIng? Where?

On the evening of July fourth, at
the American Embassy.

Ah! July fourth. There were so
many people that day, I don't remem-
ber. Where do you work?

The Ministry of Foreign Trade. That
day, a lot of cadres from the Ministry
of Foreign Trade went; you wouldn't
remember. I seem to remember that you
are in linguistics.

Not only linguistics. I also study
national and racial issues,

Oh! Are you going to XInjid@ng to
do research on nationalities?

No. I want to get a better under-
standing of the relationship between
Uygur culture and Chinese culture.

Oh! That's certainly a complex
question. I'm not a historian. On
that topic...I don't know very much.

But you know more than we do, in
any case, sO please tell me about it.

I know that the writing which the
Uygurs used to use was Middle Eastern.
Even now, they still teach the Uygur
language in the schools in the XIn-
Jiang Uygur Autonomous Regilon.
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G:

L:

G:

" pién k@&ishY ydngde.

L:

Néme y¥u dudshXo Weéiv(&r rén dSng  Then how many Uygurs understand

Hényld ne?
Dagai bfi dRa bXifenzhy érshi.

Ng, hen ySu ylsi, nime zhéngfi
z81 zlzhlqlide zhéngcé hé néidl hén
bl téng ma?

Wéiw(ier rén diblifen xidngxin YI-
8118n jido. Zh3nggud y& shi zdong-
jido zlySude gudj)id, sudyl zai
zhéngcéshang hul ySu yixi€ hé néi-
dl bd téngde banfk.

Ng, wimen zai huf ddo wénzl wén-
t{shang h¥o bu h¥o?

HZo a!

TIngshud xidnzdi Wéiwfierwén ySule

xIn wénzl le.

Y&u, xIn wénzl shi YT Jild oI wi

Zhéizhdng xIn
wenzl xigqilai bIjido réngyi, cdng
néidl 1£i XInji&ngde rén xuéqilai

y& réngyide dus.

YSule xIn wénzl yYhdu Wéiw(iérzQ
rén jJuéde 2&mmeyang? Tamen h&n
géoxing mat

Zhdnggud shi yige daud minzfide
shéhulzhityl d% jiating, Weiwliér
rénmfn y& shi ydo t3ngylde ma!
YSule xIn wénzl, HanzG h& shioshi
mi{nzide wénhud JidoliG y& réngyl-
dud le ma!

NY shudde y¥%u 420l1Y. Dul le, nY
k¥ bu kfyt gibsu w8 XInjiang rén-
k3ude q

Xidnz&1 XTnjidng ySu Jilbdiwan
rén zudydu, yYhdéu hul géng dud.

ShZoshi minzfi ySu dudshio ne?

Chabudud qIb¥idud wan, érgié zhéi

Chinese?
Probably fewer than twenty percent.

Hm, very interesting. Then is the
government's policy in the autonomous
region very different from in the
interior?

Mogt Uygurs believe in Islam. China
is a country with freedom of religion,
too. So in the area of policy, some
ways of doing things are different
from in the interior.

Mm. Could we go back to the ques~
tion of the writing?

Sure!

I understand that the Uygur language
now has a new orthography.

Yes, the new orthography began to be
useéd in 1975. It's easier to write,
and for people who come to XInjidng
from the interior, it's much easier to
learn.

What do the Uygur people think now
that they have the new orthography?
Are they very happy?

China is & socialist family of many
nations. The Uygurs want to be uni-
fied, too! With the new orthography,
cultural exchange between the Hans and
the minority nationalities has also
become much easier!

You are right. Oh yes--can you tell
me about the population of XInjiang?

XInjidng now has approximately nine
million people, and there will be even
more in the future.

How many of that number are minority
nationalities?

Somewhere over seven million. And
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qIb¥idud wan rénlY y3u shisénge
ninzQ.

Ou. . XInjidng sh¥oshd mfnzl gén
Hinzfide Jidolif ySu duf Jil¥ le?

XInjidng diqli hé néidlde JIngii
Jidolif yY)Ing ySu JIqi&nnidnde
1ishY le, yong wénzl xiéxidldide
JIngjli wénhud Ji&0lil shi cdng
gongyudn qién 1ilbdi nidn zud-
you kaish¥de. GOngyufin qifn 1lid-
shf nién jTnggud JY¥cl zhidnzhéng yI-
hou XInjidng hé néidl t3ngyl 1le,
wénhud, ylshude Jifolifi y& Jiu yué
181 yué dud le.

WS tIngshud Ji&fdng yIhdu ySu
h&n dud rén ban dao XInJidng 141
zhi le.

YY Jil wi 1¢ng nién, XInji&ng hé-
ping Ji&fdng. Ji&fangjlin déole
zhéli yYhou Jil hé zhéige dlfangde
néngmin yiq¥ gdo jIngji Jidnshe.

YT J4id 1id &r nidn yY¥hdu mé€inién
d5u y3u hén dud nifnqIing rén deéo
zhéli 181, neéi shfhou bianjidngde
shénghué bY néidl chide dus, xidn-
zai JiAnshéde bG cud le.

Néme zhéixié jisnshé bianjidngde
nifnqIng rén ddu shi cdng n¥r 1&i-
de ne?

Dudbénr shi TianjIn, B&ijing,
Shangh¥i, Zhéjiangde qIngnién.

Tamen h&i kéyl huf di chéngshi
ma?

Xidnsdd. ji&otdng fingbidn, féang-
jidde shfhou tamen kéyi huf l¥ojid
kdnkan. DuSbidnrde niéngIng rén
zéi zhéli ji€le hiin, ySule haizi
tamen y¥)Ing shi XInjidng rén le!

Tamen z&i zhéli zud shémme? Jid
gZo néngye ma?

 among these seven million people there

are thirteen nationalities.

Oh. How long has there been inter-
change between the minority nationali-
ties of XInjiang and the Han people?

Economic interchange between the
XInjiang region and the interior has
been going on for several thousand
yvears. Economic and cultural inter-
change which was put down in writing
began around 600 B.C. In 60 B.C.,
after several wars, XInjidng was united
with the interior, and there began to
be more and more cultural and artistic
interchange.

I understand that many people have
moved to XInjiang since liberation.

In 1950, XInjiang was peacefully
liberated. After the PLA arrived -here,
they carried on economic construction
with the peasants. Since 1962, every
year, a lot of young people have come
here. Back then, life in the border
region was much worse than in the
interior; but now, construction has
been pretty well carried out.

And where have all these young
people vho are carrying on the con-
struction of the borderlands come
from?

Most of them are youth from Tian)In,
B&1jIng, Shdnghdi, and Zhéjiang.

Can they still go back to the big
cities?

Now, transportation is convenient,
so when they have vacation, they can
go back to visit their original home.
Most of the young people have married
here and have children; they have
already become XInjiang natives!

What do they do here? Just farming?
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L: O! Bl d3u shi g¥o néngys. Y&
ySude shi gingren, y& ySude gio
wénhud Jidoyu gdngzud, héi y3ude
glo ximuye.. .

G: Dul le, sulrfn XInjidng y3u hén
ddde shAmd, k&€shi xlUmuyé héi shi
hén f&dide.

L: NY )iadnguo XInjiangde ditXn
meiyou?

G: zai zh&nlZnhulshang jidnguo. Tz!

Zhén méi! Dub mé€ide ditadn!

L: Mé&inién XInjidng dlqld jido géi
gudjida vl sh¥o ditZn. Tamende
shéngehfn qfngkudng b4 cud, shi-
liang bl sh¥o, zhYlidng y& hén
gdo, waiguo péngyou h&€n xThuan m¥i.

G: A! WS zhidao le, n¥Y shi déo
XInjiang qu chiich@ide ba!

L: Dul le. QU hé j¥ge dItZnching
tZolin mfngni&nde shéngchin jihua.

G: Zhéixie dltZnchZng k& bu kéyi
canguin na?

L: Z&nme bU kéyi? Huinyfng huin-

ying! Nin hé Llix{ngshé tényitén,
tamen hul a@npaide.

G: DulbuqY, nY¥de bi¥o xidnzdi j¥di¥n
le? W3de bi¥o h¥oxidng kuii le ma.
L: ZhOngwi shfsrdi¥n.

G: W8 z&nme jufde tidn lidngle bl
Jig a.

L: Nin bié wing le, zheérde sh{jidn
hé B&€ijIng chd sige zhongtdu ne!

G: Z%&mme cha slge zhdngtdu?

Oh; not all of them. Some are work-
ers, some do cultural and educational
work, and some do livestock farming.

Oh, yes; although XInjidng has a big
desert, livestock farming is still
very well developed.

Have you ever seen XInjidng carpets?

At an exhibition.
really beautiful!

carpets!

Gee! They're
Such beautiful

Every year the XInjiang region
hands over quite a few carpets to
the state. They are doing well in
production; they produce quite a
number of carpets, and the quality
is also very high. Foreign friends
love to buy them,

Ah! Now I know: I bet you're
gojng to XInjidng on business!

Right. I'm going to discuss next
year's production plan with a few
carpet factories.

Can one visit these carpet factories?

Of course! You are very welcome
to visit! Talk to the Travel Ser-
vice about it, and they'll make the
arrangements.

Excuse me—-vhat time do you have?
My watch seems to be fast,

Twelve noon.

How come I feel as if it's only
beern light out for a little while?

Don't forget, théere's a four-hour
time difference between here and
B&1i)Ing!

How is that?
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L:

G:

Z&i B&€i)Ing qIdi¥n zhdng tién Jiu

liang le, zdi zhér B&i)Ing shijian

shiyldikn tian c&i lidng ne!

Dulle, dulle...8u, quéngud ddu
t3ngylde yong B&ij)Ing shfjidn ma?
Zhéi hé M&igub bl ylydng, MEigud
ySu sige shijidn ne....

Xidnzai wimen yY¥jIng zdi huSche-
shang gudle qIshige zhdngtdu le!
Shénme shfhour kéyi dio Willmilqf
ya?

HEi y8u bage zhdngtdu ne. Hao

le, zh&nléi le ba, w3 gdi hufqu
xidxd yihuIr le. Huf tdur Jidn!

Huf tSur jJian, Lf Xiansheng.

In B&i)Ing it gets light at seven
o'clock. Here, it doesn't get light
until eleven o'clock BEijIng time!

I see, I see,..hm, B&€ijIng time is
used throughout the country? That's
different from America. America has
four times....

Now we've already spent seventy
hours on the train! What time will
we get to Urimqi?

We still have another eight hours.
Well, you must be tired of standing
up. I should go back and rest a bit.
See you later!

See you later, Mr. Lf.

Railroad routes from Beijing to Urimqi
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Unit 6, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exesrcise several times.

Exercise 2

In this exercise, an American visits the Central Nationalities Institute
in B&i)Ing and talks with a Uygur student.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probebly want to rewind the tape and answer the questions belowv as
you listen a second time. '

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

xuéyudn acAdemy, institute

TGerqf Turkey, Turkish

A1avé Arab, Arabic

LddIng 2Iimi Latin (Roman) alphabet

sIxi&ng thought, ideas

xIn jiio | to believe in a religion

zud 1Ybai to worship; to attend a religious
service

qIngzhénsi mosque

Questions for Exercise 2

Prepare your answvers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. Are the minority nationality languages used in schools in XInjidng?
2. What does the Uygur student say his native language 1s like?

3. Do more Uygurs understand Chinese or Russian?
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4, What is the Uygur student's réligious background?

5. Now that she is in B8ijIng, is the Uygur student able to attend
religious services?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation, an American tourist talks with a China Travel
Service worker on the train from Bé€ijIng to Hohhot, Inner Mongolia.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

J{nfng (JIining) (city in Inner Mongolia)

sdn bl to go for a walk

huingtl gaoyuin loess plateau (see map at the end of
this unit)

minzfi zhijian between nationalities

XIfrang the West

yaoqil to require

g&ishén to improve

Daténg ‘ (city in Sh@nxI province)

chéxiang car (of a train)

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that You will be
able to give them orally in class.

1. In history, was the Jining region & peaceful one?

2. What is the China Travel Service worker's attitude toward the
national minorities of China?
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3. How might you respond to questions about racial difficulties
in the U.8.1 (Use several sentences from the dialogue, or
prepare answers in your own words.)

After you have ansvered these questions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you practice saylng the answers you have prepared.

Exercise b

This is a conversation between an American tourist and a young Chinese
woman who meet at the Museum of Chinese History in B&ijing.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

nék&i to take away, to move (something)
out of the way

giddishY ancient hiétory

hufingdl emperor

QIngh&i (name of a province)

dang to act as, to be

h@&nshduban correspondence course

kZoshang to pass (an examination)

zixué to study by oneself

énshi on time

zudye homework

chénggdng to succeed

Questions for Exercise 4
l. Vhy is the young woman taking down notes?

2. How are living conditions in QIngh¥i?
3. VWhat does the young woran do for a living in -QInghi#i?
L. What other kinds of wcrk has she done before?

5. Why does she want to sc to college?
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After you bave answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

An American (A) visits the Central
talks with a Uygur student (U).

Nfn hZo! Huanyfng nfn 14i wdmen
xuéyuéin cangufn.

U:

NYde Hinyl hén hZo ma, shi z4i
B&€ijIng xuéde ma?

A:

Zhiydo shi zdi BEijIng xuéde,
k&shi bG shi z&di BZijIng kaishY
xuéde.

0, zai XInjidng Wéiwl&r zlzhlqlde
xuéxidoli y& ji@o Hanyl, shi bu
shi?

Zdi zlzhlqlde zhdng- xiZoxuéli
chfile Hinz{i xuéxido yIwdi ddu Jido
shXoshd mfnz{i wénzl, tébié shi Wéi-
widr wénzi.

Wéiw(€r wénzl hé& ZhOngddngde wén-
2z} ySu shénme guinxi ma?

Y8u, WéiwG&€ryld hé TGEZrgf{yld bvYi-
ji%o jIn, l¥o Wéiwli¥rwen jJIbenshang
shi Xlabdwén, xIn wénzl yongde shi

L&8dTng zimi. :

Néme xidng "Gingch¥nd¥ng," "She-
huizhiyl"™ zhéixié zl zZnme ban ne?

Zhéixie zlde f&yIn dudban xidng
Hinyd, hudzhd xidng fyd.

Dudbuq¥, Weivl¥r rén d¥ng Hinylde
duS ne, hiishi d¥ng e dud ne?

Yibande 181 shud, h&i shi d¥ng
fwénde rén du3.

Dul le--nY gangc&i bfi shi shud
nYde Hinyld bfl shi zai B&ijIng kii-
shY xuéde ma?

A:

Wimen 181 BZijIng nidn ddxuéde
sh¥oshi minz{i xuéshéng dGu kéyi
zdi zYzhlqlide Hadnzfi xuéxidoli xiadn
xué yInifn Hanyld. 2Zai xué Hanyu

Nationalities Institute in B&ijIng and
Hello! Welcome to the Institute.

Your Chinese is very good!
learn it in B&ijIng?

Did you

Mainly, but I wasn't in B&i)Ing
when I started learning it.

Oh. They teach Chinese in schools
in the XInJ)iang Uygur Autonomous
Region, do they?

Except for the Hin nationality
schools, secondary and primary schools
in the zautonomous region teach the
minority nationality languages, espe-
cially the Uygur language.

Is the Uygur language related to
the languages of the Middle East?

Yes. Uygur is rather close to Tur-
kish, The old Uygur writing system
was basically an Arabic writing system.
The new writing system uses the Roman
alphabet.

Well, how do they handle words like
"the Communist Party" and "socialism"?

The pronunciation of words like that
is mostly like Chinese, or like Russian.

I'm sorry: Do more Uygurs understand
Chinese or Russian?

Generally speaking, there eare still
more who understand Russian.

Oh--you Just said that you didn't
begin studying Chinese in B&ijIng,
right?

A1l of us minority students who
come to BéijIng to attend college can
take a year of Chinese langusge before-
hand in a Han nationality school in
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yYqifn, w8 1i&n.yf{ge Hanzl dSu vl
zhIdao.

A: Hinyl shi h¥n fizéde, xuéqilai
ddgii hén nén.

U: Bl jJuéde zEnme tdi nén, xuéle
yiniédn yYhdu wdmen hé ndrde Hénzf
gongren, gidnbu, ydng Hinyld tZolin
wentf, Jidolif sIxiZng d5u méiyou
shénme went{ le.

A: Tz! N& zhén bG cud. Dul le--
w8 héi y3u zulhdu yige xido wentf.
NYmen xIn jido ma?

U: W&mende fumii, zUfimi ddu xi&ngxin
YIsT1&njido.

A: NYmen z1)Y ne?

U: Wémen z1JY me, ySude xin, y3ude
b8 tdl xIn, w8 h&i shi xiangxinde.

A: Z8i B&i)Ing y& kéyi zud 1Ybdi ma?

U: Kéyi. Zher y3u hén dade 92%&?
zhénsl, wS méige xIngql ddu qu.

A: Tdi xiéxie nY le, géi wo jJiéshido-
le zhéme dud y3u ylside qfngkuéing.

U: Hén gaoxing nin 181 cinguan.
Zaijidn.

Dialogue and Translation for Exercise 3

the autonomous region. Before I
started studying Chinese, I didn't
even know one Chinese character.

Chinese is very complicated. It
must be very hard to study.

I don't find it terridly difficult.
After one year, we didn't have any
problem having discussions and commun-
icating ideas in Chinese with the
Chinese workers and cadres there.

Gee, that's really great.
I have one last small question.
you profess a religion?

Oh yes--
Do

Our parents and grandparents believe
in Islam.

What about you yourselves?

We ourselves...well, some of us
believe, and some of us don't really
believe., I still believe.

Can you worship in B&ijIng?

Yes. There's a big mosque here.
I go every week.

Thank you so much for telling me
about so many interesting things.

It was nice to have you here.
Good-bye.

Good-bye.

On the train from BEijIng to Hohhot, Inner Mongolia, an American tourist
(A) talks with a China Travel Service worker (B).

B: Tian ging lidng nfn Jil q¥lai 1le?
Bl dud shul yihulr?

A: Bl xi¥ng shul le.
shi n&r le?

B: Jinfng, zhéi shi yfge di zhdn,
huSche z&i zhér t{ng érshifén

Xidmian yfzhén

You're up so soon after dawn? Don't

you want to get some more sleep?

I don't feel like sleeping. What's
the next stop?
Jinfng. It's a big stop. The train

will stop there for twenty minutes.
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.zhong.

Wimen x&yli dio zhintéi-
shang qu siansan bi.

Jinfng”® yfddi shi yfge zhdngydode
dlqu.

Céng dlxingshang k&n, Jining b&i-
biinr shi a& shamd, nénbidnr shi

gggggg__gégﬁgég. GOngyuén qiédnhdu
z81 zheige dlqi bu zhIddo ySuguo

duSsh&o cl zhénzheng.

Xi&nz&i héping le, bidnjiang hé
néidl vl hul y%u zhdnzheéng le.

Nfn shudde dul, Zhdnggud shi yilge
dud mfnzfide, t&ngylde shéhuizhiyl

' d& Ji&tfng, minzl zhIjidnde zhin-

zhéng d5u yY¥jIng shi 11lshY 1le.
TIngshud, z&1 XIf&ng, zh¥ngz( wén-
+¢, mfnzG wént{ hgi shi h&n mAfande
went{ a? Shioshl minzfide shénghud
hé dlwei hai h&n cha?

W8 xi¥ng zdi ylb¥inidn yY¥qidnde
shfhou, zh¥ngzG vent{ shi yfge bY-
Ji%o déde wentf, xidnzdi qingkuing
yY3iing ySule h&n dade gZivian.

Shl ma?
Wﬁmende zhengfil zhengfﬂ

gdngzud rényuén dei ySu yiding shi-
liangde sh¥oshd minzG. Z&i wdmende

" xuéxidoli dul sh¥oshd mfnz6 y& y¥u

A:

tébiéde bangzhu.

Name nY xi¥ng zdi Jidoyu shul-
ping, gongzud JThui, shénghu$ shul-
ping fangmian shioshl minzfide qing-

kudng dSu g¥ishdn le?

w8 xi¥ng minzf went{, zh¥ngzl
went! y8u 1ishY¥de yulnyIn, y& y¥u
zhéngzhi, JIngji, wénhud géfédng-

We can go out for a walk on the plat-
form.

The Jinf{ng area is an importent
region.

As far as terrain is concerned, to
the north of Jining is a big desert,
and to the south 1s the loess plateau.
Before and during the Christian era
there have been I-don't-know how many
wars in this region.

But now it's at peace. The border
regions and the interior won't have
any more wars,

That's right. China is a unified
socialist family made up of many nation-
alities. War between these groups is
already a thing of the past. I hear
that in the West, racial and ethnie
problems are still very troublesome,
and that the living conditions and
status of minorities are still very
inferior.

I think that the race problem was
bigger a hundred years ago. The
situation has already changed quite a
lot.

Is that so?

Our government requires that their
employees include a certain number
of minority individuals. In our
schools minorities are also given
special help.

Then as far as levels of education,
Job opportunities, and standard of
living are concerned, do you think
that the minority situation has
improved in all these areas?

I think that ethnic and recial prob-
lems have historical causes, as well
as political, economic, and cultural

‘Speaker A on the tape says

dictionary pronunciation is Jining.

Jining, which is another pronunciation. The
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B:

Dialogue and Translation for Exercise b

A:

midnde yulnyIn, xBdud gudjia ddu
h8i ySu zhéizh¥ng wént{. Z&i Méi-
gud, vimende zheéngfl hé rémmfn ddu
za4 nili? t{gao sh¥oshl mfnzfide di-
wei. Sh¥oshd mfnzide qingkudng
y{dlng hu¥ yué 161 yué hio.

Hiojfle. W3men d3u xIwdng gé
mf{nz(ide shénghud yué gud yué hio.
Jin{ng zhdn dioc le, wdmen xidqu
kankan ba!

Hiode. Zhér yY¥jIng shi Néi Méng-
gl le, bl Ddtdng léngde dud, wd qi
chuin jJian méoyI Jiu 14i.

Hiode, w8 zd&1 chéxifing ménkdu
déng ni.

ones. Many countries still have this
kind of problem. In America, our
government and people are making an
effort to raise the status of our mi-
norities, The situation is sure to
get better and better for them.

Great. We all hope that life will
improve for all peoples. We've
arrived at Jinfng station. Let's get
off and have a look around.

All right. This is already Inner
Mongolia, and it's much colder than
Daténg. I'm going to go put on a
sweater and I'll be right back.

Okay. I'll weit for you at the
door of this car.

At an exhibition on general Chinese history in Bé€ijIng's Museum of
Chinese History, a young woman (B) is sitting on a bench taking some notes.
When an American tourist (A) walks by, the young woman gets up to let him
have her seat. ’

NY 281 xi€ d0ngxi, kudi q¥ng zud-
xia, bl yao keéqi.

W8 181 b& zhéi jYben shi ndékai,
nfn zudxia xitxixiuxi.

Zheiveénr Zh5§5535 GiddishY shi
nYde mat ,

Zhéibé&n shiili guanyl
yiwei Téngchfo hubngdlde glshi hé
zhéige zhZnl¥nhulshang shudde bl
tdi y{ydng, suSyl w8 b& ta xi€xia-
lai ddihuiqu kankan.

Shl wd&de.

NY shi BEifang rén ma?

W8 1%0Jid z&1 Zhé)iing, xidnzai
z8i QIngh¥i gdngzud, zhéicl shi 14i
B&€1ijIng chiichaide.

QInghdide ximuyé hér fadi ba?

You're writing, please sit down.
Don't be polite.

I'11l move these books away and you
can sit down and rest.

Is this History of Ancient China
yours?

Yes, it is. There are some differ-
ences between the version of a story
about a Téng dynasty emperor in this
book and the version given in the
exhibit, so I'm writing it down to
take home and read.

Are you from the north?
Originally I'm from Zhéjidng, but

now I work in QIngh#i. This time I'm
in B&ijIng on business.

QInghdi's livestock farming is very
developed, isn't it?
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B:

Ximryéde qingkuing b4 cud, b~
gud méiyou Néim¥ng, XInjidng néme
hu.

Rénmfnde shénghub shulping zén-
meyang?

ChIde chéd yidi&nr, zhiyao shi
Jig8otdng bli fangbian, biéde shéng-
huo fangmian me, y& méiyou neidl
hao'

NY zai QInghi#i gdngzud, zud
shénme ne?

Dangguo néngmin, y& di&ngguo Jid-
fangjtn, xidnzai zdi yige Jidnzhu
cfilidoching ding gdngren.

Ng, nY zudguo bl sh¥ode shiqing.

Xidnzadi bl sh¥o nidnqing rén ddu
shi zhéiyangrde. K&shi wd zul y3u
xIngqude h&i shi 11shY.

NY ydo shdng ddxué nidn 1ishY ma?

Yac. Dul le, nfn kan Zhdngwén

bdo ma?
Kan.

Zhéi li¥ngtiadnde Rénmfn RIibvdo nin
kdnguo ma?

Kinguo le. Baoshang shud hén dud
dadxué ydo bdn hénshduban le.

Dul le, subyil wS zai zhér zhin-
béi k¥oshi.

Zhéizh8ng ddxué z&nme nidn ne?

Kfoshdngle yThdu, xuéxido jI gei
wimen shil hé bi&de xuéx{ céiliao,
wimen z1JY zIxué, anshf bE zudyé
hé kXoshl jJiao gei xuéxido. Gong-
ching fing Jiadde shihou w3 kéyi huf
1%0J1i& qu kdn fimi, h&i kéyi qui d&-

Livestock farming is doing well, but
the situation isn't as good as in
Inner Mongolia and XInjidng.

How 1s the people's standard of
living?

The food is rather poor, but the
main thing 1s that transportation is
difficult. As for other aspects of
life, well, they aren't as good as in
the interior either.

What is your work in QInghZi?

I've been a peasant and I've been
in the P.L.A. Now I'm a worker in a
construction materials factory.

Mm, you'we done a lot of things.

These days a lot of young people
are like that. But I'm still most
interested in history.

Do you want to go to college to
study history? '

Yes, I do. 0Oh, do you read the
Chinese newspapers?

Yes.

Have you been reading the People's
Daily the last couple of days?

Yes., It said in the paper that a
lot of colleges are going to start
correspondence courses.

Right, so I'm preparing to take
the exams here.

How do you go about attending these
colleges?

After we pass the exam, the school
sends us the books and other study
materials, and we study on our own,
turning in our homework and tests when
required. When I have vacation from
the factory, I can go back to my home-
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xué xiang 1lZoshI q¥ngjido.

A: N& v cud ma, zhéiyang nidn shi
y& kéyl y¥%u dixué blyéde shulping
ma?

B: Kéyi. Zhdnggud gliddishY shi hén

y3u ylside, w8 yfding ydo hdohdor
nian.

A: H¥o, zhli nI chénggdng!

B: Xiéxie ni!

town to visit my parents, and I can
also go to the college to ask for
help from the teachers.

That's pretty good. By going to
school like that can you reach the
level of a college graduate?

Yes, you can. Ancient Chinese his-
tory is very interesting. I'm deter-
mined to study hard.

Good, I wish you success.

Thank you!

q

The location of China's loess plateau

Loess is a fine-grained, chalky soil between silt and clay, actually a deposit of wind-
blown sand. China’'s loess deposits are the most extensive in the world; they cover most
of Shanxi and Shanxi provinces, and the better part of Ganslu, and extend into Hébéi
and Héndn as well. Because it holds moisture well, loess makes good farming ground
when irrigated. Loess 1s buff to gray in color (the Chinese word for loess, hudngta,
means literally, “yellow soil”) and it is loess that gives the Yellow River its distinctive

yellowish appearance.
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Unit 7, Reference List

Cbng gdngsheé dAo chéngli hAi
zhén yukn, shéyufinmen Jin
chéng mXi dongxi ySu diZor
bi tdi fangbian ba?

N¢{n méi kdnjian, y@nzhe gdngli
banle h&o)Yge xi&o shangdidn,
mii dongxi h&i suan fangbian.

Ti&llshang fish&ng shénme wén-
t{ le ma? Weéishénme zhéiban
tékuii bY ménché h&i mén?

Ni{n bié )Inzhéng, w3 y& méi
xi¥ngdio y3u zhéige qing-
kuing, w8 xidnzai Jid qu
wénwengIngehu.

281 ming w8 y& d&i hufqu y!-
tang, gang mZih3ode liZng-
y8ng ddngxi, quén wdng zdi
shangdianli le!

Hfishi mifan dZoy8u hufqu zh¥o
y{téng ba! Nin bié qu le.

Shfjidn td1 jIn, ySude dlfang

w3 Jiu bl qi le, bIfang shud

Sduéryuin ba! YYhdu zadi qu
canguan ba!

HEo. Wimen xulln jY¥ge ydo-
JInde difang cénguin hdo le.

Céng ch¥nlidngshang kén,
Chéng)idng yYnfinde ndngye
shengehdn qfngkudng zhén bf
cud.

Chéngji&ng yIn&n bG ydng shud
le, Jid shi Chéng)iirz yIbEi
shéngch&n qingkudng ;& gin-
shanglfi la!

It's such a long way from the commune
into town, isn't it kind of incon-
venient for the commune members to
g0 into towm to shop?

Didn't you see, a lot of little stores
have been set up along the highway.
It's fairly convenient to shop there.

Has some problem come up on the rail-
road? Why is this express even
slowver than & slow train?

Don't get nervous. I didn't expect
this either. I'll go try to find
ocut about it right now.

No matter how busy I am I have to go
back there., I left both the things
I Just bought in the store!

It would be better to trouble the
guide to go back end look for them.
Don't you go.

I'm too pressed for time, so there are
some places I'm not going. The kin-
dergarten, for example--I'll visit
there another time.

All right. Let's choose a few
important places to visit.

From the point of view of yield, the
agricultural production situation
south of the Yangtze River is really
good.

For the area south of the Yangtze that
goes without saying, but even north
of the Yangtze the level of produc-
tion is catching up!
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Sh&udi Gangti&€ Gongslde gong-
ren d6u zai zhéige shiténg
chl fén ma?

6. A:

B: Ou, wimen gdngsI y3u h¥ojYwén

zh{gdng, jidshli, y3u bi shio
de d& shf{téng ne!

Shangel w8 c@ngudn qiché zhl-
z8och&ngde shfhou h¥oxidng
zai ndr Jidnguo ta, ta shi
ndrde zhigdng ba?

B: Nin g¥ocud le, t& shi wlmen
Luxfngshéde gdngzud rényuén.

NImen ching y{vdnr yIshédngde
gongren sushé ddu shi xInde
ma!

B: Néi jYnifin, slshé béi gZode
ludnqIbazao, zhY h¥o gai
xInde le.

L8i! BX zhei jYIge jiZozi ddu
xigdomié le!

B: "Yig8omie" JiEozi? W3 déo méi
tIngguo zhéige shudfar!

W& faxidn nImende gdngzud
anxZggde bG cud ma! Bl

xuyao shiji&n le ba?

10. A:

B: NY shudde ddo réngyi! NY
zhldao wimen ydSngle dudshio
yéyG shf{jién!

Ch¥ng 1YngdZo hidozh@o quén-
chZng gdngren zheéige yue
dud shéngchin sibdibld
qIche.

B: BG cud a! N&d zhéige yueéde
ch¥nlidng chdbudud d&ngyid
shdngge yuéde y{béi ban la!

Do all the workers in the Capital Iron
and Steel Company eat in this dining
hall?

Oh, our company has tens of thousands
of staff and workers and their fam-
ilies. There are lots of large
dining halls!

It seems to me I saw him someplace the
time I visited the automobile plant.
Isn't he a staff member or worker
there?

You're mistaken. He's one of our
Travel Service personnel.

At your factory, over half of your
workers'! living quarters are new!

During those few years, the living
quarters vere wrecked up, we had no
choice but to build new ones.

Come on. Polish off [literally,
"exterminate"] these dumplings!

"Polish off" dumplings? I've never

heard that expression before!

I find that your work 1is proceeding
very well. I don't suppose you need
any more time.

That's easy for you to say. You don't
know how much of our time after
hours we used!

The leadership of our factory made an
appeal to the workers of the whole
factory to produce four hundred more
cars this month.

That's great! Then this month's
output is about equal to one and
a half times last month's!
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-

an
-bei
bei
-bi

Chéngjidng
dao

d&oydu
déngyf
fasheng
faxidn
gingtid
ginshang(18i)
giocud
gongll

h&ishi
hdozh@o (hf&ozhdo)

JiEshﬁ

JIn

Jinxing
JInzhang
Ji'&Shi- . -'YE. X
kudi yao
qingchii (-chu)
rényuin
shéyuin
shiténg

sishé

ti&1d

xidomie

xuin

-yéng
yanzhe

Unit 7, Vocabulary List

according to

time, -fold

(passive marker)

(counter for automobiles,
machines, etc.)

Yangtze River

yet, on the contrary, neverthless
(tour) guide
to equal, to be equal to

to happen, to occur
to discover

iron and steel

to catch up

to do wrong; to be wrong (mistaken)
highway

it would be better to
to call, to appeal

family members, (family)
dependents

to be tight

to carry on, to conduct; to be

to be nervous, to be tense

even (if)...

will soon

to be clear, to be distinct

personnel, staff

commune member

mess hall, dining room

living quarters; dormitory

railroad

to eliminate, to abolish, to
exterminate, to wipe out

t0 choose

kind (bound form)
along(side)
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yéyt
yI-

yIshang
yIxia

yduéryuin
zh{gdng

zhlzéo
zhizéoching

spare time, after hours, amateur

(used before direction words to
mark direction with reference to
a point)

above, over (an amount)

under (an amount)

kindergarten

staff and workers; worker or
staff member

to manufacture

manufacturing plant, factory
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REFERENCE NOTES

1. A: Céng gBngshé dido chéngli héi It's such a long way from the commune

zhén yukn, shéyufinmen jin into town, isn't it kind of incon-
chéng mXi adngxi ydu diZnr venient for the commune members to
b tdi fingbian ba? go into town to shop?

B: Nfn méi kdnj)ian, yfnzhe gdngli Didn't you see, a lot of little stores
banle h¥ojY¥ge xi¥o shingdidn, have been set up along the highway.
m¥{ dSngxi héi sudn fingbian. It's fairly convenient to shop there.

Notes on No. 1

h&i zhén yukn: HA1, "still," in this sentence may go untranslated; it
expresses surprise at how far it is into town. In this meaning, h&i is often
used before zhén, "really."

KY n&i{ zhén b4 pa 1¥ng, zhéme You reslly don't mind ("aren't afraid
1¥ngde tifn chuin zhéme shio! of") the cold; you wear so little
in such cold weather!

Shéyufn, "commune member," includes working members and their non-working
family members. The ending -xg&n is used in. various compound words to mean
"member":

DEngyuén Party member
Tulnyuén _ (Communist Youth) League member
hulyufn OR chéngyuén member

ySu di¥nr b@ tdi f&ngbian: "a little inconvenient, kind of inconvenient"
You are familiar with the phrasing y¥u di¥nr bU fangbian. Here you see that
use bi tdi instead of Jjust dd.

Yénzhe, "along, alongside,” is used for longer distances than pdngbian,
"gide." :

Qché ylnzhe zhéitifo 11 kdile The car drove along this road a
h¥n Jill c€i kinjian yfge rén. long time before they saw a person.

Yénzhe féngzi sidbiZnr zhdngle A ilot of flowers were planted along
h¥cdu8 hui. the four sides of the house (i.e.,

all around the house).
BUT:

Féngzi plngbidn zhdngle h¥odud A lot of flowers were planted along-

‘hui. side the house (on the side or sides).

gdngld: "public-road,” i.e., "highway" "Expressway" is gdosli gdnglil,
"high-speed public-road.” (As of this writing, mainland China has no express-
ways; Taiwvan has one, which goes from the north to the south of the island.) .
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héi suan:

"oan still be considered to be..." This is an idiom for

"fairly." Compare the use of hfi for "fairly" vhich you learned in the
Society module, for example, Hai h¥o, "Fairly good."

T4 h&1 suAn wént{ shZode xué-

shéng, biéde rén wént{ geng dud.

N& h&i sulin xi¥o shi.

2. A: TiElishang fashéng shénme weén-
t{ le ma? Weishénme zhéibén
tékudl bY ménché héi man?

B: Nfn bié j¥nzhang, w& y& méi

xi¥ngddo y&¥u zhéige qing-
kudng, w8 xidnzdi Jil qu
wénwengIngchi.

Notes on No. 2

t1%14:

XTb&ide ti%1U dU dud, érqi¥ y3du
bl sh¥o shi giang xilde.

W8 ySu yfge gége za4i ti¥llshang
g3ngzud.

fish&ng: "to happen," "to occur"

fishéng in the sentence (just as in sentences with xBu,

that exists often follows y3u):

Bl zhlddo fash&ngle shénme shi-
qing, l8ile zhéme dud rén.

Zhél jYtidn r&shéngle hXoj¥Jjidn
qf{guiide shi.

Néi1 shfhou fEshéngde shl, w¥
d3u dU z¥nme qIngchl le.

Shéi ddu bl jide zhéijidn shl shi
shénme shfhou fashéngde le.

bY mAnché h&i man:
as "even.

Zubtidn 1¥ng, JInti®- bY zubtidn
h&i 1¥ng.

/8¢

"even slower than a slow train"

HEe can be considered a student with
relatively few problems; the others
have even more problems.

That”s no big thing ("a small matter").

Has some problem come up on the rail-
road? Why is this express even
slower than & slow train?

Don't get nervous. I didn't expect
this either. I'll go try to find
out about it right now,

"railroad," literally, "iron-road"

There aren't many railrocads in the
Northwest, and many of them were
Just built.

I have an older dbrother who works on
the railroad.

The event which happens often follows
"there 1s," the thing
I wonder what has happened that so

many people have come here,

The last few days, a lot of strange
things have been happening.

The things that happened then aren't
very clear in my mind anymore.

No one remembers when that event took
place anymore.

Here, héi is used

It was cold yesterday, (but) today is
even colder than yesterday.
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J¥nzhing: "to be nervous,” "to be tense"

Zai zhéli k&% ché zhén JY¥nzhdng, It's really nerve-racking to drive
bl zhTddo shénme shfhou hul here. You don't know when you.might
zhudngdao rén. run into someone.

vénveneIngchli: "to inquire until clear," i.e., "to try to find out the
true situation.” Notice that you can reduplicate a verb (here, wén) even
when the verb is followed by a resultative ending (here, gIngchﬁs. Other

examples: Q¥ng nY bX shlqing shudshuogIngchl, "Please explain this more
clearly"; BX zhudzi cdcaginiing, 'Wipe the table clean."

3. A: Zai méng w¥ y& d¥i hufqu yI- No matter how busy I am I have to go
tang, gdng mXih¥ode liZng- back there. I left both the things
y&ng ddngxi, quén wing 2z&i I just bought in the store!
shangdidnli le!

B: HAishi mAfan d¥oyéu hufqu zh¥o It would be better to trouble the

“yftang da! Nfn bié qi le. guide to go back and look for them.
Don't you go.

Notes on No. 3

281 méng...y&...: "no matter how busy..." The z&di in this pattern
(geaning literally, 'more, additionally") must be giver extra-heavy stress:

ZAI méng w8 ye d¥i hufqu. Y& here means "still, even so."

Zhdngwén ZAI nén w8 y¥ ydo xué. No matter how hard Chinese is, I'm
still going to study it.

-tdng: This counter for trips need not be translated here. Used with
verbs like 181, qu, huflai, hufqu, etc., -tdng simply counts the number of
times someone goes someplace. Other examples:

Ta shiangge xIngql dAo Shanghili Last veek he made a trip to
qile yftang. Shangh¥i. -

W8 JIntifn yYjIng wing ti& nar I've already made two trips to
p¥ole likngtang le. his place today.

-ydng: "kind, sort" You have learned the word -zh3ng, "kind, sort,
type." These vords are slightly different in usage; sometimes -xing should
not be translated literally as "kind,"” but just left out of the tramnslation
(see the third, fourth, and fifth examples).

Zzhét JYydng dSngxi w8 ddu méi I've never seen these kinds of
kanjianguo, h&n qfguai. things. They're very strange.
NY kédndechlildi zhéi liX¥rsvéng Can you tell what's different about

ddngxil ySu shénme bl yiving ma? these two kinds of things?
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WSmen jInti@n winshdng y3u How many dishes are we having tonight
JYydng cai? (for dinnerl?
Té ddo shingdidn qile j¥ci y¥ He went to the store several times,
méi mXihuil yfydng dSngxi lai. but didn't come back with a single
thing.
W8 zhér héi y3u li¥ngydng shul- I still have two fruits here...one
gud...yfge plnggud yfge JGzi. apple and one tangerine/orange.
héishi: "it would be better to..." This is another meaning for the
word which you first learned as meaning "still."
W& bl shiifu, hdishi sh¥o chl I'm not feeling well. I'd better
diXnr ba. not eat too much.
HEishi Ouyéng LEoshf yfge rén It would be better if Teacher Ouyang
qi, n¥men d3u 11§ z&i zhér ba. went alone; the rest of you just

stay here.

Also used in the pattern hdishi . . . h¥o:

H&ishi nY qi hdo. It would be better if you went.

L, A: Shfjian tai i%g, ySude difang I'm too pressed for time, so there are
w8 Jiu b qu le, bYfang shud some places I'm not going. The kin-
ySuéryufin dba! YYhou z&1 qi dergarten, for example--I'1ll visit
cdngudn ba! there another time.

B: HEo. Wimen xuln jIge ydo- All right; Let's choose a few
JY¥nde difang cénguin h¥o le. important places to visit.

Notes on No. b

J¥n: "to be tight," in both literal and figurative senses.

Zhéishulng xié tai jYIn. These shoes are too tight.
BX mén gulin)In. " Shut the door tight.
WSde shfjian &npaide hé&n jJIn. I have a very tight schedule.

bYfang shud...ba: Ba can be used at the end of a bIfang shud phfase.
Compare the use of Fa shown in unit 5.

Sué n: "kindergarten," literally, "young-child-garden™ 1In Taiwan,
the word yduzhlyufn is used instead.
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xuln:

Tamen xukn w8 zud dAibvi¥ode’ shf-
hou, w¥ h¥n bl h¥o ylsf.

T& z81 shingdianli z8ule bantidn
y& méi xu¥nddoc td@ xYhuande
ddngxd.

Céng ch¥nlidngshang kin,
Chéngliding y¥ninde néngyé
shéngchir. qingkuang zhén bl
cud.

5. A:

B: Chénglidng yYnén bl ydng shud
le, jid shi ChéngJiBng yTb&i
shéngchln qfngkuing y& gin-
shanglfi la!

Notes on No. S

céng ch¥nlidngshang kén:
examples of this pattern:
of numbers/quantity";
of developing the economy.

Chénglidng
PRC publications.

"from the point of view of yield"

céng shiliangshang kdn, "from the point of view
céng fazh3n jIngjishang kan, "from the point of view

"to choose,” "to select"; "to elect"

When they elected me as representative,
I was very embarrassed. '

She walked around the store for a
long time but didn't find anything
she liked.. (Xu3n is often used
for "selecting'--buying--items at
a store.)

From the point of view of yield, the
agricultural production situation
south of the Yangtze River is really
good.

For -.the area south of the Yangtze that
goes without saying, but even north
of the Yangtze the level of produc-
tion is catching up!

Other

"Long-River," the Yangtze, now called the Changjiang in
China's longest river (6,300 kilometers), the Changjiang

is an important artery of water transportation, passing through the cities of

Chéngqing, Wihan, Né&njIng, and Shanghii.

"to the south of..."

«..y¥Inén:

JGz1 zhdng zai ChéngliZng y¥nén
shi tifinde, diole Chéngjiéng
yTb¥i 3id chéngle kilde le.

|iﬁ shi...!!...:
(1) Jid shi w8 y¥ zhIdeo.

Jid shi xuézh& y& bl d3ng zhéige
wventf.

Zhéige d& pf{nggud shi w¥ tébié
xufnchulai g&i nYde.

‘Y!bEi is "to the north of."

Tangerines grown south of the Chang-
Jiang are sweet, but north of the
Changjiang, they become bitter.

(1} "even..."; (2) "even if . . . "

Even I know that.

Even scholars do not understand
this problem.

I picked this big apple out especially
for you.

*ddibi¥o, "representative, delegate" (TVL, Unit 8)
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(2) T& shud jilshi nY qi zud y&

zudbuh¥o,
NY jilshi mEile w8 y& bu chl.

He sald that even if you did it,
you wouldn't do it right.

Even if you bought it I wouldn't

eat 1it.

b ySng shud X, 144 shi Y y&...: This three-part pattern means "For X,
that goes without saying, but even Y is...." Sometimes in English we mention
the parts X and Y in the reverse order: "Even Y is . . , not to mention X."

That place is really fun; Even
grown-ups have & great time there,
not to mention children.

Néige dlfang zhén hZowAnr, bl
yong shud xifohdir, Jjid shi
dédren y& z&l nér wénrde hén
gioxing.

For bfi ySng shud, you can often substitute bfi ydo shud. For jil shi, you can

substitute lifn. For y&, you can substitute ddu.

' When the clause after y& has bl or méi, you can translate bfi ySng shud
as "much less":

Even graduate students cannot under-
stand this article, much less high
school students.

B ydng shud zhOngxuéshéng, Jid
shi y8n)ilishéng y& kanbuddng
zhéipidn wénzhiang.

HH

W8 bl yong shud xi1¥, 1i&n tIng
y& léibujf.

couldn't even keep up listening to
it, much less write 1t dowm.

don't even have time to eat, much
less go to the movies,

BG yao shud qu kan diany¥ng, w3 I
118n chY fande shfjidn adu
méiyou.

ginshanglai: "to catch up" by hurrying (giin meens "to hurry")

Ta sulrfn bingle h¥ojYtidn, k&shi
xuéx{ h&ishi g¥nshanglai le,

Although he has been sick for quite -
a few days, he has caught up with
his schoolwork.

W8 y%u di¥nr shl, nYmen xiin z3u

I have something I have to do. You

ba! Di¥ng yihu¥r w8 jiu gin- go on ahead. I'll catch up with
shanglai, you in a minute.
6. A: Sh¥udd Gangti& gdngsIde gdng- Do all the workers in the Capital Iron

and Steel Company eat in this dining
hall?

ren dSu zai zhéige shiténg
chl fan ma?

Oh, our company has tens of thousands
of staff and workers and their fam-
ilies. There are lots of large
dining halls!

B: Ou, wimen gdngsI y3u h¥ojYwdn

zhf{gdng, Jidshl, ySu bl
shiode dd shfténg ne!
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Notes on No. 6

§§£E%l§5 Literally, "steel-iron,” but usuelly translated as "iron and
steel The usual order of paired words in Chinese and English is often
the same, but sometimes differs. Other examples are bdba mama, "mom and dad";

yéye nXinai, "grandma and grendpe.”)
shfténg: "dining hall," "cafeterisa," "mess hall"

zh{gdng: "staff and workers"; "staff member or worker"

Zhéige chingde zh{gdng dabifen The staff and workers of this
shi nllde. factory are mostly women.

Zhéige zhfgdng xuéxido y&u bl This staff and worker school has
sh¥o h&n h¥ode l1Zoshf, tidmen a lot of good teachers who are
d3u dul zhfgdng Jidoyu hén very interested and enthusiastic
réxIn. tovard staff and worker education.

Zhfg3ng shf{tfng chéngchéng mai Staff and worker dining halls often
1¥ng féin. sell cold food.

jidshli: "family membders," "(family) dependents”

Ganbude Ji&shl chéngchféng shdudao The families of cadres often
tédiéde zhaogu. receive special care.

Daqingde gdngren Ji&shil h&n dud Meny families of workers at Didqlng
d3u shi néngmin. are peasants. :

NOTE: Although in context ji#sh@ may be translated as "family," as in
the sentence above, it is different from jidting. Ji&t{ng refers to the
family unit, the household. Jiash8 refers collectively to the family

members other than the head of household.

ySu bl shiode dishfténg ne!: On this use of ne, see Unit 3 Reference

Notes, Notes on No. 5.

7. A: Shiangel w8 cdngulin qlché zhi- It seems to me I saw him someplace the

ziochgggde shfhou h¥oxidng time I visited the automobile plant.

z Jidnguo ta, t& shi Isn't he a staff member or worker
nirde zh{gdng ba? there?

B: Nfn g¥ocud le, t& shi wimen You're mistaken. He's one of our
Lﬁiingahéde gdngzud rényufn. Travel Service personnel.

Notes on No. T

zhizéo: "to manufacture,” as in Zhdnggud zhiz80, "Made in China."

zhizdoch¥ng, "plant," "fz.:c
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281 nlr jidpguo ta:

WS jlde w¥ zail n¥r chiguo zhéige

cat.

gZocud:

Bié gZocud le, zhéige z1 hé&n
fiz& ne!

5, w8 glocud le, td bl shi w3
y&o zhEode néige nlihdizi.

T& b¥ zhéige weént{ gZocud le,
méiyou name  fliz&.

"have seen him somewhere"
words used in statements, becomes an indefinite pronoun here:

N&r, like other question
"somewhere."

I remember having this dish ‘somewhere
before.

"to get (something) wrong" or "to do (something) wrong"

Don't get it wrong; this character
is very complicated!

Oh, I'm mistaken. She isn't the
young woman I'm looking for.

He has misunderstood this problem.
It's not that complicated.

Compare other verbs that have the resultative ending ending -cud:

NY nidncud le ba, zhéige 2%
h¥oxidng bG nidn 1liié, nidn
1ié.

XiX¥oxIn, bl ydo z3ucud.

régxg&g:

personnel,

"personnel," "starr"
staff member.”

Zhéli sulySude gdngzud rényuén
ddu shangguo dixué.

WSmen xidnzal xlydo h&¥n dud
a%ng YIngylde k&jl rényuén.

8. A: NYmen ch¥ng yfbanr y¥shangde

gongren sushé dSu shi xInde
ma!

B: Két )Ynifn, siishé béi glode

ludnq¥bazdo, zhY hdo gai
xInde le.

Notes on No. 8

yfbin yIshadng: "over half"

to mean, respectively, "cver" and

Zhérde yfnjilishéng, sinshisul
yIxidde bl tai duc.

/187

You've read it wrong, haven't you?l I
don't think this character is read
18€; it's read lie.

Careful, don't go the wrong way.

»

Often used in gdngzud rényuén, "working

All the personnel here have
attended college.

We now need a lot of scientific
and technical personnel who
understand English.

At your factory, over half of your
wvorkers' living quarters are new!

During those few years, the living
quarters were wrecked up, we had no
choice but to build new ones.

YIshing and yIxisd are used after quantities
"under" an amount.

Not many of the graduate students here

are under thirty.
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Zdl B¥ij)Ing, wicéng 16u yYshdng- In BZijIng, only buildings over five

de d&l8u cfi ySu diantl. stories high have elevators.
BXifén zhY¥ bAshiwl yYshangde Over eighty-five percent of the popula-
Zh8nggud rénkSu shi néngmin. tion of China is made up of peasants.
suishé: "living querters"; "dormitory" This can either refer to the

kind of quarters we think of as dormitories, with many people living and
sleeping in each large room, or it can mean housing provided by an institution
for its workers, with each family living in separate quarters.

Zhéi dlfangr shi géngtiZchingde This place is the workers' quarters
gdngren siushe. of the iron and steel plant.

WwaijiZoblde slishé bY biéde dlide  The Foreign Ministry living quarters
sishé dSu pidoliang. are better-looking than those of
any other ministry.

néi i¥nifn: "those few years" 'This is cﬁrrently a way of referring
to the period of the Cultural Revolution.

béi: This is & prepositional verd which indicates the DOER of the actionm,
similar to the English "by" in passive sentences (like "John was hit by Bill").
In sentences with béi, the subject of the sentence is the receiver of the
action and the object of béi is the doer of the action:

WSde zidi¥Xn béi rén Jiézdu le. My dictionary was borrowed by
someone.
Néi J¥nifn, zh&nggé shehul beéi Those few years, the whole society
JY¥ge rén gdode luanqldé:zio, vas messed up by a few people;
zhén mé&i banf¥ shud. it is really sad.

Unlike most prepositional verbs, béi can be used without an object, as in sen-
tence 8B. Here is another example:

w3de xIn qlché bet zhudng le. My new car was hit.

9. A: L&1! BX zhéi JY¥ge jJi¥ozi d5u Come on. Polish off [literally,
xidomie le! "exterminate™] these dumplings!

B: "Xidomie" Ji¥ozi? W3 ddo méi  "Polish off" dumplings? I've never
tIngguo zhéige shudfir! heard that expression before!

Notes on No. 9

1L81!: Notice that 181 does not necessarily mean "come here,” but can
also mean "come on" and do sore action.

181, zénmen gin yivei! Come on, let's empty a glass
together!
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L&1 ba, wimen shing k& ba, bi Come on, let's get on with class and
shud bifde 1le. stop talking about other things.

L&1 161 181, w8 181 g¥i nImen Now everyone, let me introduce
jiéshido w8 gén nYimen shudguode Professor Liéng, whom I've told
Li&ng Jidoshdu. you about before.

xigomié: "to exterminate/eliminate/wipe out/stamp out" bad things such
as landlords, the enemy, i1llness, poverty, illiteracy, rats, flles, etc. In
sentence 9, it 1s used humorously.

bE...xi8omié le!: You long ago learned le, the marker of completion.
Here, le indicates that the action of the verb gets rid of something in one
fell swoop. Here are other examples for comparison:

B&Z zhéige zhudzi mdile ba, Sell this table. It's of no use
méi ydng le. anymore.
BX didnsh! guinle, wS bf Turn off the T.V. I don't want to
kdn le. watch any more.
BX yIfu tudle ba, zhér tai ré. Take off your coat; it's too hot
here,

This use of le is especially frequent with the adverd ddu, "al1™:
Déu mXEile ba! ’ Why not buy all of them!
DSu héle ba! Drink the whole thing!

ddo: "yet, nevertheless, on the contrary" This is a very common adverb
with one basic idea to it--the idea of contrasting one element with another.
Depending on the context, the translation into English will differ. Here are
examples of the main contexts in which you will encounter déo:

(1) One particular element in the sentence is contrasted with something
previously mentioned, about to be mentioned, or understood. {The
contrasted elements are underlined in the following examples.)

A: NY xi¥ng h& di¥n shénme? What would you like to drink?
B: W8 bl xi¥ng h€ shénme, w3 I don't feel like having anything to
dio xiling chy di¥n shémme. drink. I would like something to
eat, though.

Xid ylide shihou nY bG ddi sin, On rainy days you don't take an
JInt1&n b4 xi4 yi nY ddo dai umbrella with you, but today, when
s¥n! it 1sn't raining, you do take one

with you!

(2) The whole situation expressed by the sentence contrasts with another
particular set of circumstances previously mentioned, about to be
mentioned, or understood.

Banshang zul h¥ode xuéshéng zhéi- The best student in the class did the
el ddo kZode zul tu hio. worst on the exam this time.
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A: Jinnifn d3ngtiin zh&n 1Zng!
B: Shéng blngde rén dio shio le.

A: Zhé féngzi nime xido, ydu
néme gul.

B: K&Zshi nY shing bEn dué fEng-
bian!

A: Na ddo shl.

W8 ddoshi xi¥ng bang mfng, Jiu
shi méi sh{jién.

Shlqing ddoshi gudqu le, hin
chfng shfjid&n y& wangbulilo.

N& ddo méi gulnxi, zhY ydo td bl
Jiéyl 340 sudn le.

(3) The whole sentence contrasts with expectations.

It's really cold this winter!
Fewer people have been getting sick,

though.

This house/apartment is so small,
and so expensive.

But it's so convenient for you to
go to work.

Well, that's true,

I d4id want to help, it's Just that I
didn't have the time.

It was over with, but we couldn't
forget about it for a long time,

That doesn't matter. As long as he
doesn't mind, then let it go at that.

In these cases, déo

sometimes implies satisfaction with the state of affairs, sometimes

dissatisfaction, and sometimes is neutral.

In addition, it sometimes

has an ironic meaning, as in the last three examples below,

Y¥u zhéiyangde shi! W& ddo
bi zhiddo!
Alyd! W3 dio bX zhéijidn shi

wvang le!

Sinshfkudi? Na ddo bl gul.

Rigu® zhén shi zhéiyang, dao héi
ySu xIwvang.

Hfig, nY ddo zhén jidng ch¥ a!

Hng! NY dfe shudde h¥otIng!
NY zudzuo kan.

T& shud w8 bl gii zhéme zud,
w3 d8o xi¥ng zhfdac t& shi w3
z&mme zud!

Is that so! Why, I didn't know!

Oh no! I forgot about that!

Thirty dollars? That's not so
expensive. (Ddo implies "I would
have expected it to be more.")

Ir that's really true, then there's
still hope after all.

Well! Quite the gourmet aren't you!
(ji&ng=to be meticulous about)

Hmph! You make it sound easy!
see you do it!

Let's

He says I shouldn't have done this,
but I'd like to know what he would
have done if he were me!
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W8 fiaxian nYmende gdngzud

j!g%iggpe bG cud ma! Bl

xtyso sh{jid@n le da?

10. A:

B: KY shudde ddo rémgyi! NY
zhTdeo wimen ydngle dudshio
yéyG shfjién!

Notes on No. 10

faxian:
W8 ddole ySujl cfi faxién
wing ddi xIn le.
H&n dud yIxué 44 fiaxian ddu f&-
shéng z41 gdngyé géming yIhdu.

The phrase W8 faxian .

I find that your work is proceeding
very well. I don't suppose you need
any more time.

That's easy for you to say. You don't

know how much of our time after
hours we used!

"to discover," "to find out"; "discovery"

I didn't discover I had forgotten to

bring the letters with me until I
was at the post office.

Many great medical discoveries were

made after the industrial revolution.

. is often used to preface an observation made

about a person, or & fact that has just come to one's attention:

W8 faxidn nY hZn néng chil!

Jinx{ng:

Zheélide t¥olin jinxfngde bl cud,
wént{ kuadil shi&nglianghfo le.

I see you have quite a big appetite!

"to carry on," "to conduct," "to proceed"

The discussion here is proceeding well;

the protlem has almost been resolved.

" n

yéyfi: "spare-time," "after hours," "amateuwr" NOTE: "Spare time" as a

noun must be translated as yéyG shfiién.

YéyG shfji@in w8 xThuidn kan
x1¥oshud.

T& shi yéylG yUyénxuéjil.

I like to read fiction in my spare
time.

He is an amateur linguist.

Ch¥ng 1Y¥ngdXo hdozhio quén-
ching gdngren zheéige yueé
dud shéngchin sidEidd
qXché.

11. A: The leadership of our factory made an
appeal to the workers of the whole
factory to produce four hundred more

cars this month.

That's great! Then this month's
output is-about equal to one and a
half times last month's!

B: BG cud a! N& zhéige yuéde
ch&Znlidng chédbudud d&n
shingge yuéde yfbeéi ban la!

Notes on No. 1l

Hiozhéo or hiozhic ~eans to issue an official appeal to engage in some
activity: :
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Zhéngtd haozh@o nifnqing rén
o1} xuéx{ kéxué zhIshi.

YInggii haozhlo daji& xidng td
xuéx?.
Chiinti&n 181 le, ydu hdozhéo

zhdng shi le.

L¥ngd¥ode hdozhdo 28ng shi yi
kd@ishY h¥n dud rén ting,
héuléi jid méi rén zhiyl le.

The government calls on young people
to work hard to ecquire scientific
knowledge.

We should call on everyone to lea}n
from her.

Spring is here; they're issuing calls
to plant trees again.

Appeals from the leaders are always
followed by many people in the
beginning, then later people stop
paying attention to them.

-bld: This is an extremely common and useful counter. It is used for
cars, buses, machines, movies, and long books.

Zhéi shi yfbi jidng huaxué
zhanzhéngde dianyYng.

d¥ngyli: "to be equal to"
Br ji& &r d¥ngyh si.

This is a movie about chemical
varfare.

Two plus two equals four.

D!ngzﬁ is more often used in a non-mathematical sense:

T& zhéiyang zud, d¥ngyf b nY

By doing this, he is in effect

changing everything you have done.
(Literally, "For him to do this

is equal to changing all you have
done.")

zudde quén ddu g¥i le.

-béi: "times," "-fold," as in

sé@nbel three times/threefold
shfbéi ten times/tenfold
yIvdibei one hundred times/hundredfold

Amounts with -béi can be used in two different patterns, and the type of
pattern used influences the meaning, as follows:

EQUIVALENCE PATTERK (A = x times y)

-~expresses equivalence between two amounts

-~uses the verd shl, ySu, or d&ngyd
Examples: Lid shi érde sdnbei. Six is three times two.

He has four times as many
books as I.

Téde shi ySu wdde sivei.

This year's income is
twice last year's.

JInniédnde shourid déngyf
qiniénde li¥ngbei.
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COMPARISON PATTERN (A is x times more than y)

--expresses comparison between two amounts

—uses bY, "compared to," "than"

--the pumber before -b&i must be translated into English as one more
than the Chinese number

EXAMPLES: Lid dY ér dud li¥ngbei. Six is three times as
rmuch as two.
Tade shld bY wdde dud He has four times as
sanbeéi. . many books as I.
JInnifnde shdurd bl This year's income is
qinién dud yfbei. twice last year's.

As you see, if you use liZngbéi, "two times," in a comparison sentence, the
meaning comes out to "the base amount plus two times the base amount,” i.e.,
three times the base amount. Likewise, if you use yfbéi, "one time," the
meaning is "the base amount plus one time the base amount," or in other words,
twice the base amount.
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buses.
province.

Unit 7, Review Dialogue

This conversation takes place on one of the China Travel Service tour

the China Travel Service.

B:

KX1&hdn Ndshl, nfn héishi ginhui-
lai le!

Shfjian z&1i jJYn, wS y& d8i gin-
huilai cé@ngufn Shdudl Gangti® gdng-
sI a!

W8 xidng, nY¥men zhéicl ddo Dong-
béi cdngudn, yado qide difang ndme
dud, shfjid&n yfding hén )YInzhiéng,
dagdi zheéi li¥ngtiadn h&i hufbuldi.
Méi xiXngdido, @npaide h&i bl cud.

The bus is on its way to the Capital Iron and Steel Company in Lidonfng
Jane Colihan (A), an American economist, talks with Lfng L! (B) of

Ms. Colihan, you made it back after
all!

No matter how pressed I was for
time, I had to get back in time to
visit the Capital Iron and Steel Com-

t

pany!

I thought there were sO many places
You wanted to go on this trip to Man-
churia that you would be very rushed
and wouldn't be able to get back by
today or tomorrow. I'm surprised it

‘was so well arranged.

Ng, Dongb&i fangmian gdode hén
h8o, wdmen canguande difang jido-
tong d%u hén fangbian. Y&nzhe
t1€13, gongll, yfzhén y{zhin can-
gudngudqu, zhéme dud rénde cinguin-
tudn, shénme went{ dSu méiyou fi-
shéng, ddjid d5u hén miAnyl, zhén
shi gdode b cud.

N{n tdi keéqi le.

B shi kéqi, zhéi shi zhénde.
Dul le, zhéicl 1¥xfng, w8 héi fa-
xidnle y{jidn hén y3u ylside shir.

Shémme shir a?

Péi wimen canguinde yiwéi nli gdng-
zud rényufin, cfngqifn zadi yfge rén-
min gdngshé zud shéyuan, houléi
héi zéi yf{ge gongching zud gdngren,
1iEngnifn y¥qifn k&ishY zdi Lixfng-
shé gdngzud, ta& zhén shi yf{wéi héo
dZoydu.

Td shl bu shi Heéildéngjidrg rén?

Yeah, The people in Manchuria did
quite a good Job. Every place we
visited, transportation was convenient.
Visiting each stop along the railroad
and highway, with & tour group of that
size, no problems came up, and everyone
was very pleased. It was really well
handled.

It's so nice of you to say that.

I'm not Just saying it, it's the
truth! Oh yes, I found out something

-very interesting during the trip.

What?

A woman on the staff that accompanied
us on the trip used to be a commune
member, then became a worker in a fac-
tory, and then started to werk in the
(China) Travel Service two years ago.
She's really a great guide.

Is she a native of Heilénglidng?
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A:

BG shi, t& bG shi Heildngji&ng
rén, k&€shi t2 dul ndrde qfngkudng
h&i zhén shix¥. LishY, wénhuid,
gongye, néngyé, shémnme ta ddu zhi-
daoc. TIng t& tlnqilai zhén ydu
yisi.

W& zhIdao t& shi shéi le, t@ céng-
qidn shi qlché zhlzdochZngde gdng-
ren, xidnzai shi Lix{ngshéde xidn-
JIn g0ngzudzhé. Ta Jido JIn XiZo-
méi.

Dul le, dul le. NY zhé yI shud
w8 ddo xiZngqilai le, ydu yltian
wSmen zudde néibu qiché hudile,
ddjid dSu h&n danxin, wdmen xiing
wimen y{ding gdnbushéng canguin
le. K&sghi néiweéi xidnj)in gdngzud-
zh& hé jY¥ge rén zdi qlché xidbianr
méngle ythulr, bQ ddo shi{feén zhdng
ba, ché Jiu xitGhdo le!

Sudyi neitidn nImen h&ishi &n
y6ulZn jihud, ydo qlde difang ddu
qu le?

Sht a. W¥ ySu shihour Jil xiZng,
zhéiweéi JIn XiZom&i zhén shi xidng-
dang cOngmingde rén, tid z&nme bl qu
shdng ddxué ne? Shi bu shi Wenhud
Dd Gémingde shihou y&u shénme shi-
qing gdocud le?

0, méi shenme shlqing. Xidnzdi
bl guin z&i ndr gdngzud 4du ySu
hén dud jIhuil nidn shi.

6, shl ma?

Sh} a, bIfang shud, wdmen jIn-
tian ydo cinguande zhéige gangtid
gongsl ba, 1Y¥ngd¥o hdozhdo zh{gdng
zai yéyft shfjidn xuéxf! jishu.

Y3u h&n dud rén canjia ma?

Y3u. JInnifin zdi yéddxué xuin
kéde zh{gong déngyl Wérhud D& Gé-
ming yY¥qi&nde liZng- s&nbeéi.

No, she's not a native of Heilng-
Jigng, but she really knows the place
well. History, culture, industry,
agriculture, you name it. She's very
interesting to listen to.

I know who she is. She used to be
a worker in an automobile manufacturing
plant, and now she's one of the Travel
Service's advanced workers., Her name
is JIn Xidoméi,

Right, right. That reminds me, one
day our bus broke down, and everyone
vas very worried. We didn't think we
could possibly make it in time for our
tour. But that advanced worker worked
under the bus for a while with some
other people, and in less than ten
minutes the bus was fixed!

So that day, you still made it to
all the places you were supposed to go,
according to your tour schedule?

Yes, Scmetimes I think to myself,
this JIn Yifoméi is really quite a
smart person, why doesn't she go to
college? Did she do something wrong
during the Cultural Revolution?

Oh, no. Now, no matter where you
work, you have a lot of opportunities
to study.

Oh, really?

Sure. For example, the iron and
steel company that we're going to
visit today: the leaders appeal to
the workers and staff to study tech-
nology in their spare time.

Are there a lot of people taking
part?

Yes. The number of staff and work-
ers taking [lit., "selecting™"] class-
es at evening universities this year
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Qingkuing h¥n h¥o a! Nime Wén-
hud D& Gémingde shihou ne? Y¥3u
méiyou yédaxué a?

A:

N&i shfhou, zh&nggér gudjid ddu
béi giode ludnqlbvazdo le, hdi y3u
shénme yeéddxué a!

Xidnzdi hio le,

Xidnzdi h¥odud le, gdngsI ydu
shfténg, y%u yduéryudn, nidnqing
gongren bfi ydng shud le, Jiu shi
y3u héizide zhf{gdng y& ydu tido-
Jiadn shang daxué la!

Z&éome, gdngsIde zhfgdng dSu zhi
z81 gongsI sishéli ma?

Sh¥udid Gangtié GOngsI b ylge
xi%o chéng h&i d&, b¥ifén zhI qI-
bash! yYshdngde zhfgdng hé jJidshi
d3u zhi zai gdngsIlde silsheli,
shang, xid ban fangbian, shénghud
fangbian.

A: N& h3o, nd zhén kéyi y3u shfjién
nidn yldiZnr shi le.

B: Subyi cOngmingde, nilll xuéxide
nidnqIngrén yfding ySu banfi nidn
shide.

A: Dul. Ng, w3 héi ySu yflge wéntf.

B: Shénme went{?

A: W3 h¥oxidng zdl baoshang hdishi
zdi ndr kénjianguo ylpid&n wénzhéng,
shud Ch&ngji&ng flijin, 3, Chéng-
Jjiang yInén y& ySu yl{ge xidrddi-
hudde gangti€ gdngsl, bY Shdudd
Gangtié GOngsI héi da. '

B: Shi a.

A: Chéngjiang yIn&n shi zhon,~-dode

is equal to two or three times the
number before the Cultural Revolution.

That's good! And what about during
the Cultural Revolution? Were there
evening universities then?

Back then, the whole country was
messed up. Evening universities?
Hardly!

Now it's better.

Much better. The company has dining
halls and kindergartens. Not only
young workers, even staff and workers
with children are able to take (evening)
university courses.

What? The staff and workers of the
company all live in company housing?

The Capital Iron and Steel Company
is even bigger than a town. More than
seventy or eighty percent of the staff
and workers and their families live in
company housing. It makes it more
convenient to go to work and to get
home from work, and makes daily life
more convenient.

That's good.
time to study.

Then they really have

So the smart young people who work
hard are assured of the chance to
g0 to school.

Right. Uh, I have another question.

What?

I remember seeing an article, I think
in the newspaper or somewhere, that
said that in the Yangtze River area,
no, to the south of the Yangtze, there
is another modern iron and steel com-
pany that's even larger than the
Capital Iron and Steel Company.

Right.

The area to the south of the Yangtze
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A:

néngyeqi, céng fazhén JIngjishang
kdn, h¥oxidng ySu yldifnr bG tai
héshi.

Dul, gongyé wirin dul ndéngyé fa-
zh&n méiyou hZochu, wdmen zdl
xi&ng vanf¥. Shdudl géngtié gdng-
s8I y& ydu wirinde went{, nY zhldao,
zhong gongyé dul shdudd 181 shud
k&€ b tdi héshl.

Néme nY¥de ylsi shi, B&ijIing bu
zhliinbeéi z&di fazh@n zhdng gdngyé
le.

Dul, zhéi yidiZn, zhéngfliide Jué-
ding shi h&n qIngchude, wdmen déi -
b& B&i)JIng Jidnshéchéng yige ydu
wénhud, shéoghud fangbian, JIngji
fddf, ydu feichéng ganjingde
chéngshl.

Hio, w8 xiZng wd xiinzdi bIjiXo
qIngchu le.

£1, K¥1ahdn Nlshi, w3 zhér héi
y3u liZngyang shulgud, wimen b& ta
xidomié le ba!

"Xigomi&" le? HZo, h¥o. W& déo
shi dlyIcl tIng)ian zhéige shudfir.

Kuidi ydo ddo le, shu¥gud bl qIng
ne, canguiande shihou nfzhe ta dud
1éi ya, hfishi xidnzdi b& ta chile
hio.

H¥o, nd Jiu xiéxie le.

is an important agricultural area,
from the point of view of economic
development it doesn't seem to be
too appropriate.

Right. Industrial pollution isn't
good for agricultural development.
We're working on it. The Capital Iron
and Steel Company also has a pollution
problem. Heavy industry isn't very
appropriate for a capital city, you
know.

Then you mean that B8ijIing isn't
planning to develop their heavy indus-
try any further?

Right. On this point, the govern-
ment's decision is very clear. We
should build B&€ijIng into a cultural
city, convenient to live in, eco-
nomically developed-—and very clean.

Okay, I thipk I understand better
now.

Oh, Ms. Colihan, I still have a
couple of fruits here, let's polish
them off!

"Polish them off?" Ohhh. That's
the first time I've ever heard that
expression.

We're almost there. The fruit is
kind of heavy. It would be a bother
to carry it around while we tour. It
would be better to eat it now.

All right, then thank you.
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Unit 7, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

In this exercise, an American visi*ing the B&ijIng Wristwatch Factory
talks with the responsible person of the workers' family living quarters.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below
as you listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

-ddng (counter for buildings)
yedaxué evening university

-mén (counter for school courses)
y&oburén othervise

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. What is the factory's family housing like?

2. What problem do the staff, workers, and technical personnel
wvho live in the cities have?

3. What activity may workers participate in? How many workers
do this?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dislogues are meant to0 indicate the
English functional equivalents - the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.
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Exercise 3

In this conversation, an American tourist visiting a train engine factory
in the north of China stops in at the kitchen of the factory's dining hall and
talks wvith the chef.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

di shifu chef

chéng to taste

1ingwai other

dSngbu the eastern part of a country

WaxI (eity in JidngsT province)

Jidngn&n the area south of the lower
reaches of the Yangtze River

bG shi tidnde jJil shi ldde if it isn't sweet, then it's hot

néngching farm

yGching | fishery

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. Was the chef expecting a visitor? How can you tell?

2. Where is the chef from? (Give both the city. and where it
is situated.)

3. What kinds of food do people from that area like?
L. Where does the chef get his vegetables?
5. What happened to the factory's food supply during the Cultural
Revolution? What appeal did the factory's leadership make in
1977, and what was the result?
After you have answered these questions yourself, you mey want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation to help you rractice saying the answers which you have prepared.
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Exercise 4

In this exercise, you will hear a conversation between an American stu-
dent and a young man in BZijIng.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

zhai huar -0 plck flowers
Hufingzhuing (name of & commune)
z3ng shouri total income

fEnzheéng anyway

tul to push

waihul foreign exchange
gi&ozhdng senior highAschool
-dud (counter for flowers)

Questions for Exercise U

l. Where does the young man live?

2. How 1s his production brigade doing? How does he know about
these things?

3. What does his father like to do?
L. What are the young man's plans for the future?
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dielogue and Translation for Exercise 2

An American visiting the B&ijIng Wristwatch Factory talks with the
responsible person of the workers' family living quarters.

A: NYmen ch¥ngde jidshi slishé ddu
hén ga&njing, y& ddu hén xIn ma!

B: Wdmen chdngde slishé h&i sudn bda
cud, ch&ng 1IngdEo shud héi yao
zai gdi )Ydong xIn sishé ne!

A: Slshé h&i bt gdu ma?

B: Bf gdu, wdmen chi@ng 1{ chéngli
zhén yufn, zhd zai chénglide zhf-
gong shiang xid b&n héi zhén shi
y3u di&nr bl fangbian.

A: Xidnzai h8i y3u h&n dud gdngren
zhi zai chéngli ma?

B:  Y&u, h&i y3u bi sh¥o Jishu rén-
yuin y& zhl zai chéngli. Tébié shi
neixié bG zadi yfge ching gdngzudde
shudngzhfgdng, shang xid ban JY
gonggdng qiche, bl shidng ban héi
18i, shfjian chéngle zénme x{ng ne?
Sudyy wdmen zai méng y& d&i kudi
yidiZnr dud gdi jIddng zh{gdng
sushe.

A: Riang t&men dSu ban dio chéngwdi
18i zhu?

B: Bl, tamen kéyl zhl zai siishéli,
n€ige XIngqIlild huf jid Jiu xing
le. Zhéiyangr, XIngqIyI ddo XIng-
qIwiide yéyG shfjiin ta@men jiu kéyi
z81 wimen chingde yéddxué xuin ke,
nd du$ hio!

A: Xiadnzal zdi yeéddxué nian shiude
gongren duc ma?

B: Bl sh¥o, chabudud ydu y{bén yI-
shingde qIngni&n gdngren ddu xuin
ylmén, lidngmén ké. TIng lZoshi-
men shud, xidnzadi xuéshéngde shul-
ping d6u kudi ydo ginshang Wénhua
Dd Gémlng yY¥qidnde xuéshéng lal

Your factory's family housing is all
very clean and very new!

Our factory's housing is pretty good.
The factory's leadership says that a
few more buildings are going to be
built, too.

Isn't there enough housing yet?

No. Our factory is very far from
the city. It's really pretty incon-
venlient for the staff and workers who
live in the city to get to and from
work.

Are there still a lot of workers
living in town?

Yes, and there are also a lot of
technicel personnel living in town.
Especially for those working couples
who don't work in the same factory,
wrestling with the buses before and
after work is even more tiring than
work itself. How can you expect them
to keep that up very long? So no
matter how busy we are, we have to
put up a few new buildings for staff
and workers.

And have them all move from the
town out here?

No, they can stay in the dormitories
here, but go home every Saturday.
That way, from Monday to Friday, they
can take courses after work at our
factory's evening university, which
would be great.

Are there a lot of workers taking
classes at the evening university now?

Quite a few. Roughly over half
of our young workers take one or two
courses. According to the teachers,
the students' level has practically
caught up with the pre-Cultural Rev-
olution level.
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A:

A:

Dialogue and Translation for Exercise 3

A:

B:

K&xI wSde sh{jiadn &npaide tdi
JIn, yaoburfn w8 hdi zhén xiing
281 yedaxue tIngting ke ne.

N{n méi shfji&n tIng k&, qi hé
yé dixuéde l3oshI téntan y€ hdo
ma,

Ng, kéyl tIng tamen Jidshdo jie-
shido qingkuing.

Z8u, women d&o bangdngshl qu,
qIng d%oydu tdngzhl xidnzdi jid
péi nImen qi yf{tang.

H&o, zZu.

It's too baed that I have such a
tight schedule, otherwise I'd really
like to sit in on some evening univer-
sity classes.

If you don't have time to sit in on
any classes, why not go talk with some
of the evening university's teachers?

Mzm, I could get some information
about the university from them.

Let's go to the office and ask the
guide to accompany us right now.

Okay, let's go.

An American tourist (A) visiting a train engine factory in the north of
China stops in at the kitchen of the factory dining hall and talks with the

chef (B). :

D& shifu, méngzhe na?

Bl mé&ng, bl mAng, JInlai zud, w3
géi nImen ch¥ole li¥ngge xi¥o cai,

qIng nImen chéngchang.

W&men zéi llngwdi yige shf{téng
chiguo fén le, chide hio bio.

zdi b¥o y& d¥i chéngchang, zhéi
shi téngecide, w8 zhIdao nY¥men x¥-
huan chi.

W& jlde w8 281 n¥r chiguo, dul
le, shi z&i Hufshéngdinde y{ge
Zhonggud fangudnrli, m&€icy qui w¥
ddu qIng tamen zud zhéige.

XYhuan chY jiu bX ta dSu chile
ba! NY ginge#i shudde néige fan-
guinr shi Shénghii finguinr ma?

ShY. HSuldl w8 11kdi ddngbld Jiu
z8i y& méi chIguo ndme hZochide
cédi le.

181, b¥ ta dSu xiZomiéle, win-
shang w8 zdi g&€i nimen zud biéde.

You must be very busy, chef.

No, no, come in and sit down. I
made a couple of little stir-fried
dishes for you. Please try them.

We've already eaten in another
dining hall. We're very full.

No matter how full you are you must
try them, This one is sweet and sour,
I know you people like that.

I remember having this somewhere.
Oh yes, it was in a Chinese restaurant
in Washington. Whenever I went there
I used to ask them to make this.

If you like it, then eat it all!
Is the restaurant you just mentioned
8 Shdngh¥i-style restaurant?

Yes. Later I left the east and
never had such delicious food again.

Come on, polish it off. Tonight
I'1l make you some other things.
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A: Xiéxie nfn, dd shifu. KNin b

shi zhérde rén ba?
B: B shi, w8 shi WxI rén.
A: Z&i Chang Jidng yYbei?

B: Ou, nY gfocud le, Chéngjidng
yInén!

A: W8 féxidn Jia
tiénde hé lédde.

&n rén xYThuan

‘B: Zhéi ddo shi dulde. W3men Jidng-
nén rén zud c&i bfi shi tidnde jid
shi lade.

A: NYmen shiténg m€itidn ydng zhéme
dud cd@i, d5u shi céng fijIn gdngshé
mZide ma?

B: NB1i?! Wénhui D& Gémling yYqién
wSmen zheige zhlzdoch&ng hé biéde
di chiing y{yang, dSu y3u zijlde
néngch&ng, cdidl shenmede. D&
shftfngde cdi b4 ydng shud le, jid
shi ySuéryuén hlizimen chide shul-
gud shenmede y& dou shi zijY
zhdngde.

A: Houléi ne?

B: HOuléi, Wénhud Dd Géming le,
néngching, cdidy dSu bei gZode
luanq¥bazao, chide dongxi zhén
JIinzhiéng, yG a, rdude bG ydng shud
le, 1i8n c&i d3u bG gdu chi 1le.

A: Xidngzdt h¥o le.

B: YT jift qf qI nifn, ching 1lYIngdZo
hdozh@o quAnch¥ng gdngren giohio
shénghub, néngching a, yfiching a,
you banqilai le, qfngxing jiu hZo-
dud le. NY ka&n, zénme dud céi,

Thank you. Chef, you're not from
this area, are you?

No, I'm from WixI.
North of the Yangtze River?

Oh, you've got it wrong, south of
the Yangtze!

I notice that people from Jidngnédn
Cthe area south of the lower reaches
of the Yangtzel like sweet foods and
hot foods.

That's true enough. When we people
from Jidngnén cook, if it isn't sweet
then it's hot.

You use so much food here in your
dining hall, do you buy it all from
the neighboring communes?

Oh, no! Before the Cultural Revo-
lution our factory had its own farm,
vegetable plots, and so on, as other
large factories did. Of course, we
grew the food used in the large dining
halls, but we even grew all the fruits
and things the children in the kinder-
gartens ate.

And then?

Then it was the Cultural Revolution,
and the farm and vegetable plots were
ruined. Food was in very short supply.
Fish and meats were of course tight,
but there weren't even enough vege-
tables.

Now it's better.

In 1977, the factory leadership
appealed to all the factory's workers
to improve daily living conditions.
We started the farm and the fishery
again, and things were much better.

‘The reason for the phrasing of this sentence is that the food used in the
large dining halls (that is, where the workers eat) is of relatively low
quality, while the fruits and foods for the kindergarten children are of a

fancier grade.
we even grew fancy things."

The chef thus means, "We didn't Just grow low quality foods,
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chabudud ddu shi z1)Y shéngchinde,
you pidnyi ydou xInxian, dud hio!

A: Snfjian vd z¥o le, d&n jihua wdmen
h&i d&i qi canguin ylliZngge difang
ne!

B: HEo, huf téur jidn.

A: Huf tbur jian.

Dialogue and Translation for Exercise &

See all these vegetables, we produced
almost all of them ourselves. They're
inexpensive, and fresh, too. What
could be better.

It's getting late, and according to
our schedule we're supposed to visit
another couple of places!

All right. See you later.

See you later.

An American student in China (A) is walking from BEijIng University into

town one weekend.

walk. )

down to pick a flower on the side of the road.
to her.

B: Wei! Bié zhdi bié€ zhadi! Zhe

huir bl néng suibian zhai ya!

A: DulbuqY. Zhéixie huir ddu shi
nimen zhdngde ma?

B: Shl, yénzhe zhéitifo gdongld yizh{
dao ddngwuyudn, lubidnrshangde huir
ddu shi wdmen zhdngde.

A: NY shi Rénmfn Ddxuéde gdngren?

B: BG shi, w8 shi Hulngzhulng
Dddulde shéyuén.

A: KY jiglide rén dSu z4di Hufng-
zhuang ma?

B: Z&i Hufngzhuing Jil y¥u w3 fimi
gen w3.

A: NY y8u xiOngdl Jigméi ma?

B: Y3u, w8 ydu ylge gege zai tiZli-
shang gdngzud, shi hu¥cheé sIjI.
Y8u y{ge gege zai Sh¥udi Gangtié
GOngsI gongzud, tIngshud tamen
zhizaode dSngxi ySu bl shio héi
chil gud ne!

(Not many people would do this, because it is a two-hour
Near the People's University (Rénmfn Daxué) on HEidiidn L}, she stoops

A boy holding a hoe calls out

Hey! Don't pick those! .Don't pick
those! Those flowers aren't for pick-~
ing!

I'm sorry. Did you plant these
flowers?

Yes. We planted all the flowers

along the side of the highway all the
way to the zoo.

Are you a worker from the People's
University?

No, I'm a commune member from
Hufingzhudng Production Brigade.

Is your whole family in Hufingzhuang?

In Hufngzhudng there
parents and myself.

are only my

Do you have brothers and sisters?
Yes, I have an oclder brother who
works on the railroad. He's an en-
€ineer. And I have an older brother

who works at the Capital Iron and
Steel Company. I understand that a
lot of the things they manufacture
go abroead.
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A: NImen dddulde shéngch3n jJinxing-
de z&énmeyadng a?

B: WS tIng w¥ fliqin shud, cdng chin-
1iingshang kin, wimen diduide qing-
kuing b6 cud. JInnién wimen dadul-
de 23ng shSurill d&ngy( Wénhud Da Gé-
ming shinidn shdurlide yfibei!

A: Heé! Zhei shi zhende?!

B: W3 mé y& ndme shud, Wénhud D&
Géming néi shihou wd héi xifo, dé-
dulli fa&shéngde shir, w8 ddu bl
z&nme qIngchu. W8 Jil Jide néi
shfhou tiantidn k&i hul, nI shud
ddrenmen méng ba, h¥oxidng yé& bl
2&nme ming, fZnzhéng shi kdn tamen
z3ngshi bl tdi gaoxing.

A: Xidnzai nY Ji@li rén ddu gdoxing
ba?

B: Gaoxlng, teébié shi w3 ma, y{ déo
XIngqIti&n Jiu tulshang yIdbl xi¥o
ché, shang 2lydu shiching le. Ta
chédng gén w8 shud, héishi zhéihulr-
de zhéngce h¥o a!

A: KY z3J)Y 2¥nmeydng &8? Y3u shénme
d&suan meiyou a?

B: Y3u, wS flqin 2zhdng hudrde jishu
k& gio la! Ta zhdngle yfbéizi
hudr. Ta gén wd shud z&nmen zhér
shi féngiYngqli, zdnmen b& huir
zhdngh¥ole, néng ge€i gubjii zhudn
waihul ya!

A: NY jInnifn shfjY le?

B: Shfs® le. W¥ fiqin héi zh¥olai
yIbén shli, shi gudnyl zhdng huirde,
w5 jIntidn ving zai jidli le, xid-
ct nY JInggud zhér w3 zai géi ni
kdn. W3 flqin shud n2 shi kéxué
zhdng huir, rang wo -Zohéor xué.

A: NY xi¥ng bu xiZng s-ing ddxueé?

How is your brigade's production
going?

My father says that from the point
of view of yield, our brigade is doing
well, This year the total income of
the brigade is equal to one time the
income over the ten years of the Cul-
tural Revolution!

Wow! Is that true?!

My mother says the same thing. I
was still young during the Cultural
Revolution, and I don't know very
well what went on in our brigade. I
Just remember that during that time
there were meetings every day. But
were the grown-ups really busy?—not
really. In any case, they never
looked very happy.

But now everybody in your family
is happy, aren't they?

Yes. Especially my mother. Every
Sunday she goes to the free market,
pushing & little cart. She often
says to me that the [government's]
policy is much better now.

What about yourself? Do you have
any plans?

Yes, my father is a real expert
at growing flowers. He's been growing
flowers all his life. He told me
that this is a scenic area, and if we
planted flowers, we could bring in a
lot of foreign exchange for the state.

How 0ld are you this year?
suming him to be a teenager]

[pre-

Fourteen. My father even got a book
on flower growing. I left it at home
today, but the next time you pass by
here I'1l show it to you. My father
says that it's scientific flower grov-
ing and told me to study it hard.

Do you want to go to college?
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B: XiZng shdng! HOupidn w3 Jiu glo- Yes! The year after next I graduate
zhdng blyé le, wS ko Néngyé Dixué, from high school and I'm going to take
Jid xué zhdng huidr. the exam for Agricultural University.

I'm going to study flower growing.

A: H¥o! 2zaijidn! Great! So long!

B: ZaiJjidn! Bié JL, w8 g&i ni zhai So long! Hold on, let me pick
1i&ngdud hu&r. you a couple of flowers.

A: Xiéxie ni. Thenks.
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Unit 8, Reference List

731 Guingzhdu Jifoylhulshang
J4d zud chilkBude miimei ma?

BG Jid shi chiik®u, y& ySu hén
dud rén z4i par tén Jinkdu

mioyi.

Zhéi jYge jIngili téql yué 1&i
yué fanrdng le.

Skl 2! JIinchGk®u mdoyi, jia-
g3ng gdngyé yue gdo yué dud
le.

G jdochulshangde ddngxi
Jidgian zénmeyang?

Jidqian d3u h&i bl cud, wiigud
shingren hén shic y3u kdng-
shgu hEunde.

JIng)i téqlide Zhdnggud gdngren
shdurd bY¥jido gdo, nd hul bu
hul chixidn yfge xInde
Ji€Jli ne?

Méiyou name

nzhdong! G"J_%_
zhéngfl h ande.

3

an zhéngceé b

Zhdnggud zhéngfli shi bu shi
xidnzhi xiZoféipInde Jjinkdu?

Daihu¥r w8 g&i nfn né yifénr
c&ilido, nin y{ kidn 1id
qIngchu le.

zai yige gSngchingii, gongzud -
xidold g@ode gdngren cai
néng t{gdo gdngzl, dul ba?

Dul a!

Dud ldo dud dé ma!

Do they only do export business at the
Guingzhdu Trade Fair?

Not Just export business. Many people
alsc do import trade there.

These special economic zones are
getting more and more prosperous.

Yes! Import-export trade and the
processing industry are on the
upswing.

How are the prices at the Guingzhdu
Trade Fair?

The prices are pretty good. It's very
seldom that a foreign businessman
goes home empty-handed.

Since the income of Chinese workers
in the special economic zones 1is
higher, is it possible a new
class will appear?

It's not that serious! Every level
of the government will go according
to policy.

Does the Chinese government restrict
consumer-good imports?

I'll bring you some materials in a
vhile. As soon as you read them
you'll know the answver.

In a factory only workers with high
efficiency can get a pay raise,
right?

Right!
know!

More pay for more work, you
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10.

11.

L&80 Zh@ng, JIntian kai shénme
hudnsdnghul?

udnsdng Ouzhdude lushI
daibi!.otuﬁn

Y3ule Zhdng-Méi hiiyin tidoyue
yIhdu, ydnh3i yfdai jid geng
rénao le.

Shl a, kdnqilai yYhdude shf-
nifin, zhéi jYge d& hiiging
hul y¥u d& gulmbde fizhén.

NY tIngdao xiZoxi le meiyou?
Jintign winshang y3u hén
zhongydode rén 1l4ai.

JInti@nde winhul y{ding hé€n
ySu yisi, giam qidnwdn bié win le.

W8 ydo cénguin Jidoxué shébeéi.

Jidoxué shébéi ddu JLzhdng
z81 zhéige datIngli le,
huinyfng cé&nguan.

Zhong-Mé1i li¥nggub wéile zai
géfangmidn Jinxing hézud
dinghole bl sh¥o JIhua.

Ng. Gang ylin dao Fjidnde
zhéixi® shebei jiu shi
néixi& jlhudde yfbilfen.

L&o Zhi@ng, what's the farewell meeting
for today?

We're sending off the European
delegation of lawyers.

Since the Sino-American sea transport-
ation treaty, the coastel region
has become even busier.

Yes. It looks as if these large ports
will experience tremendous growth
in the next decade.

Have you heard the uews? Some very
important people are coming tonight.

Tonight's party is sure to be inter-
esting. You mustn't be late!

I want to see the educational equipment.

The educational equipment is all to-
gether in this large hall. You're
welcome to see it,

China and America have made a lot of
plans to cooperate in various fields.

Mm. The equipment which was Just
shipped to F(jidn is a part of
those plans.
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chiikSu
chiixian

ddibidotuln
d&i hulr
ddting

ding

dud 1o dud dé

fanréng
FGjian

gongzl

Guingjidohul

guind
h¥ig&ng

hézud
huénsdng
hugénsdnghul

-J1

Jiagdng
Jigdoyihul
Jigdqian
Jiejd
JInchikdu
JIngji téql

JInkdu
J1zhong
k3ngshdu
18sn?
mioyd
qianwin
shangren
shébéi
tifoyue

winhul

Unit 8, Vocabulary List

to export
to appear

delegation, mission

in a while, later

(1arge) hall

to draw up (a plan); to agree on;
to conclude (a treaty)

more pay for more work

to be flourishing, to be pros-
perous, to be booming
(a province in south China)

wages
Guingzhdu (Canton) Trade Fair
scale, scope, dimensions

harbor, seaport

to cooperate; cooperation

to see off, to send off

farewell/send-off meeting
or party

level, rank, grade, stage, degree
to process, to finish (a product)
trade fair

price

(social) class

import-export

special economic zone (SEZ)

to import

to concentrate, to centralize

empty-handed
lawyer, attorney
trade

without fail, be sure to

businessman/businesswoman; merchant

equipment, facilities, instal-
lation

treaty

evening party; evening of enter-
tainment
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xidnzhi to restrict, to limit; restric-
tion, limitation

xidoféipin consumer goods

xido1d efficiency

xigoxi news

yénzhdng to be serious, to be grave

yI...Jid... as soon as

yun to transport, to ship
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REFERENCE NOTES

1. A: Zai Guingzhdu Jidoylhulshang Do they only do export business at the

Jid zud chiikSude mXZimai ma? GuingzhSu Trade Fair?

B: BG Jid shi chik3u, y& y3u h&n Not Just export business. Many people
dud rén z&1 nar tén Jjinkdu also do import trade there,
mioyi.

Notes on No. 1

giioxihuiz "trade fair" Jidoyl means "business, trade, transaction,"
and hul is the same word you know from k@i hul, "to have a meeting." The full

name of the GuXngzh8u Trade Fair is Zhd 6 Chiik3u ShangpI¥n Jidoylhul, the
Chinese Export Commodities Fair (CECF). Since the first CECF in 957, every
spring and autumn Gudngzhdu is inundated with businessmen and people of all
valks of life connected with trade--more than 25,000 at each Fair. Chinese
agricultural and industrial products are displayed in the Falrground bdbuildings
and open areas, located on HEZizh{i GuXngching (Haizhu Square) between the rail-
road station and the DSngfing BInguin (Dongfang Hotel). The Fair is held from
April 15 to May 15 and from October 15 to November 15.

As the name implies, the CECF's main purpose is to assist China's state

trading corporations in exporting goods, but some large import contracts are
signed there each year as well.

Chiik8u, "to export" and Jink3u, "to import":

RIbEn meini&n chikdu h&n dud Japan exports a lot of cars every
qlche. year.

WS zheén bl d¥ng veishémme Zhdng- I really don't understand why the
gué chiik¥ude ddngxi z8ng shi things China exports are always
vY gubnéi méide hi¥o. better than those it sells domes-

tically.

mioyi: "trade," as in ﬁg6néi mioyl, "domestic trade"; mdoyl zhSngxln,
"trade center"; mioyl féng, 'trade wind.

Zhéili¥ngge guéjid zuljln j¥nidn It is only in the past few years

chi xXishY jInxfng mioyi. that these two countries have
started t~ have trade (with each
other).

T&n is used in the sense of "negotiate" in such phrases as tén mioyi, "do
trade (negotiating)," tén shéngyl, "do business," etc.

</l



TVL, Unit 8

2. A: Zhéi j¥ge 1Ingii téql yué 141 These special economic regions are
yué £ ng le. getting more and more prosperous.

B: Shi a! Jinchiik3u méoyli, jid- Yes! Import-export trade and the

gSng gongye yue gfo yué dud processing industry are on the °
le. upswing.

Notes on No. 2

L

JIngji téqi: Literally, "economic special-district," translated as "spe-
cial economic zones," and abbreviated as SEZ. SEZs are designated areas simi-
lar to the export processing zones (EPZs) which have been extremely successful
in places such as Taliwan. China established SEZs to bring in the foreign
capital needed to create jJobs and modernize the national economy. In these
zones, foreign investors' assets, profits, and other rights and interests are
legally protected, and their operations enjoy tax and duty exemptions,
Proposed investment projects are examined and approved by the Provincial
Administration of the SEZ, which also draws up its own development plans and
organizes their implementation. The SEZs compete with each other for foreign
investment As of 1981, Gu&ngddng province had three SEZs--Shénzhén, ZhiihXi
(near Macao), and Shiant&u--and other SEZs had been established in F(ijidn
province and HEin&n Island. A wide variety of enterprises have already been

set up.

tnrdng: "to be flourishing/prosperous/booming"

RIbEnde shi&ngyé h¥n fénréng. Japan's commerce is flourishing.

Shinifin yYhdu, zhéige dlfang hul! Ten years from now, this place will
bidnde géng fénréng le. become even more prosperous.

C8ng zhéige zhZnl¥nhulshangde From the things in this exhibition,
d%ngxi, nY kéyi kandao fén- you can see the flourishing
réngde MEigub wénhui. American culture.

Fénrdng can also mean "to make something prosper':

Bdn jidZoylhulde midi jid shi ydo The purpose of holding trade fairs
fénréng jIngli. is to promote economic prosperity.

jidgdng: (1) "to finish" a product, i.e., to work on & helf-finished or

finished article to make it more perfect or fimer; (2) "to process" a raw
material into & finished product.
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3. A: G jdohulshangde aSngxi How are the prices at the Guingzhdu
idgian z&nmeydng? Trade Fair?
B: Jidqian d5u h&i bl cud, wdigué The prices are pretty good.. It's very
g%%ggggﬁ_h!n sh¥o y3u kong- seldom that a foreign businessman
shdu huiqude. goes home empty-handed.

Notes on No. 3

GufngjiBiohul: This is an abbreviation of Gudngzhdu Jidoylhut.

jidgian: price”

Zhéige pinggud shénme jidqian? How much are these apples?
T&mende d3ngxi h&n hZo, jidqian Their things are very good, and the
y& bl cud. prices are pretty good, too.
Ji¥ng jidqian means "to bargain, to haggle":
7281 Zhongguode shingdidnli, bi You cannot bargain in storea in China,
kéyl Ji¥ng jidqian, danshi but you can in the free markets.

zdi 2}ySu shichiZngshang kéyi.
kSngsh¥u: "empty-handed” X3ng means "to be empty," as in
Zhéige xiZngzi shi kdngde. This case is empty.
Kongshdu is used adverbially:

WS bl h¥o ylsi kdngsh3u ddo I would be embarrassed to go to
t& Ji& qu. his house empty-handed.

L. A: JIngji téqlide Zhdnggué gdngren Since the income of Chinese workers
shSurl bY¥jido gio, nd hul bu in the special economic regions is

hul chixidn yf{ge xInde higher, is it possible a new
J1&J1i ne? class will appear?
B: § zhogg Gei_ It's not that seriocus! Every level
zhéngtﬂ hul &n zheéngcé bande. of the government will go according
to policy.

Notes on No. 4

chiixidn: "to appear" As with f@shéng, "to happen," which you learned
in the previous unit, chiixian is often followed in the sentence by the thing
that appears, vhereas in English the thing usually precedes "appear" ("Will
a new class appear?").
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When this problem first appeared,
no one discovered it. Now that
wve've found out about it, it's too
late.

Zhéige wént{ zdi ging chixidnde
shfhou, méiyou rén fixidn,
xiadnzal zhldao yY)Ing téi
vin le.

When the sun appears in the east,
it means that a new day 1is
beginning. Ctéiyang, "sun"3

Taiyang chiixidn zail dSngfingde
shfhou, Jid shi xInde yltidn
k@ishY 1le.

At this moment, & large river
appeared up ahead, something I

Zhéige shfhou, gifinmian chlixidn
ylti80 da hé, shi wS méi

xi¥ngdédode. had not expected.
Jigji: "(social) class" In the PRC, this word enters into many special

phrases such as Jigji Jidoyu, "class education" (which consists of recounting
the difficult past to schoolchildren and younger workers).

Shijiéshang méiyou yfge mé€iyou
Ji€jide sheénhul.

y&nzhong:

Zhéige qingkuing xi@ngding
y&nzhdng.

Zhdnggud ySu y&nzhdngde rénkdu
wént{.

Zhéige wént{ b shi y&nzhdng ddo

y{dlng yao qIng 1¥ngdZ%o 141
Juédlng.

KY héi méi kanchi zhéige weéntfde

yénzhdngxing.

.Ji:

Zhei yij? 1Yngd¥o h€i bl néng
Jjuéding zE&nme ban, nY d¥i
zh¥o shéng){ 1Y¥ngd¥o.

Génbu y{gdng y%u érshilid jf,

shfJ{ yYshangde k€yi kén
ylzh¥ng plitdng rén kanbuddode
baozhY.

NY zheé xié& zh&n gioJf!

There is no soclety in the world
which is without classes.

"to be serious, to be grave"

This situation is quite serious.

China has a serious population
problem,

This problem is not so serious that
we have to ask our leader to
decide 1it.

You still haven't discerned the
seriousness of this problem.

"level, rank, stage, grade, degree"

This level leader cannot decide
what to do. You must go to an
upper-level leader.

Altogether, there are twenty-six
grades of cadres. Those above
grade ten may read a newspaper
that ordinary people canrot read.
(The Cank¥o Z¥lido, "Reference
Materials

These shoes of yours are reslly
classy!
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5. A: Zh8nggu8 zhéngfld shl bu shi Does the Chinese government restrict
xidnzhi xidoféipInde jinkdu? consumer-good imports?

B: DEihu¥r w8 g¥i nfn né y{fénr I'11l bring you some materisls in a

c&ilido, nfn y{ kin Jid while. As soon as you read them
qIngchu le. you'll know the answer.

Notes on No. 5

xidnzhi: "to restrict, to 1limit" or "restriction, limitation"

W& diren xidnzhi w& m&ige yué My spouse limits me to smoking
chdu qTkudi gqiénde yan. seven dollars' worth of cigarettes
a month.
Wéile xidnzhi rémmfnde zlybu, The government has set up a lot of.
zhéngfl dingle bl sh¥o gulju. rules to restrict the people's
, freedom.

Zai gliosu gdnglishang, b¥ qiché- It is rather appropriate to limit
de sudu xidnzhi zdi wishiwi- the speed of cars on the express-
yInglY yY¥xi& shi bIji¥o héshide. way to fifty-five miles an hour.

Y3u bl sh¥o xi&nzhi zhén réng There are many restrictions that
rén g¥obuddng wéishénme ydo leave one at a loss as to why
zhéme zud. one has to do it that way.

Y¥nwéi shfjif@inde xidnzhi, w¥ Because of time restrictions, I was
méi néng zuddao w3 kéyl zudde not able to do as well as I could
néme h¥o. _ have.

Xidnzhi is often used in the phrase shdu xidnzhi, "to be restricted" (liter-
ally, "to receive restriction™):

Z&i néige guSJii, wiaiguo rén In that country, foreigners are
18xfng shdudao h¥n di xidnzhi. very restricted when they travel.

xifoféi: "to consume*

Zhétge gdngehing yitiZn xidofel How much coal does this factory

duSshXo méitan? consume a day?
YYqifn B¥iJIng Jil shi yfge BEZ1jIng used to be just a consumer
xi8oféi chéngshl, shénme y& city; it didn't produce a thing.

bl shéngchin.
Xi8oféizh¥ is a "consumer."

d8ihu¥r: A BE1)Irg expression equivalent to d¥ng yihuY¥r in the sense
of "in (after) a while":

D&ihuY¥r w¥ sdng ni ruiqu. In a little while, I'll take you
back.
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W8 xidnzal xi&n qU ySu diinr
shl, dKihulr Jid 141.

"as soon as..."

¥r...jid...:

Let me first go and teke care of
something I have to do; I'll be
back in a minute.

You already know that jid means "then"

in the sense of immediately thereafter, e.g.,

TE shudwén Jid z3u le.

He left right after he finished
speeking.

When using the adverb yI, "as soon as," jid is often used in the following

clause,
T& y{ ddo, w¥men Jild kéyi z8u le.
Ti8n y{ lidng, t& jid qY¥lai k&i-
shY gdngzud.
W8 yf kén Jil mfngbai le.

TR yI tIng zhéijd hud Jid J¢ le.

WS y! féxiadn hizhédo dif le, mi-
shiang Jil dfo 1Y¥ngshiguin qu
le.

TE z¥%mme yf qi Jid shi bantidn?

We can leave as soon as he gets
here.

As soon as it gets light out, he
gets up and starts to work.

I understood as soon as I looked
at it (OR resd it).

He got anxious (upset) as soon as
ke heard this sentence.

As soon as I discovered that I had
lost my passport, I immediately
went to the consulate.

What's taking him so long?

Sometimes y¥...Jil... is used in the sense of "every time," or "whenever"
(1.e., once certain conditions come about, something is sure to happen):

W8 dul zhérde 1d hé&i ®vu shi, yi
bl zhiy! jJid hul 2z3ucud.

P{ngchéng t& h&n miAng, k&shi y{
dao XIngqltidn, t& jJiu yado ki
ché chiiqu wénr.

W8 y né ji¥ jid tSu yin.
T8 m&icl y? ySu went{ Jid xi¥ng-

déo w8, méi weéntfde shfhou
céngléi b6 jizhe wS.

I'm still not very familiar with the
roads here, I go the wrong way
whenever I'm not paying attention.

Usually he is very busy, but when
Sunday comes he always goes out in
his car to have fun.

I get dizzy whenever I drink.
He thinks of me whenever he has a

problem, but never remembers me
vhen he doesn't have any problems.

YT is sometimes used without Jil in a following clause, as in

WS ging y! tIng h¥oxiang bd dul,
hduléi yt xi¥ng, dul le.

When I first heard it, it didn't sound
right, but then after I thought about

it, (I realizedl it was right.
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6. A: Zai yfge gdngch¥ngli, gdngzud
xidolll glode gdngren chi
neng t{gdo gongzl, dul va?

B: Dul a! DuS 180 duS dé ma!

Notes on No. 6

xidolfl: "efficiency”

TEde xuéxf xidolll hZn gdo, yi-
ti&n néng k&n bl shXo shii, héi
néng jizhu bl shio.

Weile tfg&o sh{ji&n xiiola, wSmen

bix( Jfzhdng 11llidng.

chi:

In a factory only workers with high
efficiency can get a pay raise,
right?

Right!
know!-

More pay for more work, you

He is very efficient in his studies.
He can read a lot in one day and
can remember a great deal too.

We must pool our forces in order to
increase our efficiency. (Shf{jién
xidoldl just means efficiency within
a certain period of time.)

You have seen cfi meaning "only when, not until" (Ta mfngtidn c&i

dédo, "He isn't coming until tomorrow") and meaning "only in that case, not
unless" (Zhéiyang ZhSngguf wénhud c&i néng blochfxidaql, "Only in this way can
Chinese culture be preserved"S. In sentence gA, the necessary condition is
%§ngzu6 xidolfl go. Since cli is an adverb, it must always precede the verb
here, néng), vhereas in English, "only" precedes whatever it refers to (here,

the poun phrase "workers with high efficiency"). :

7. A: L¥o Zhdng, JIntidn k&1 shénme
huinsdnghul?
B: Hu@nsdng OuzhSude 18snt
daiviZotuén,

Notes on No. 7

hufnsdng:

give someone a send-off."”
daivi¥o:

W8men bl néng ddu qi. NY
déivi¥o, h¥o bu hio?

NY ddibi¥o shéi?

TE daivi¥o t@ gdngsI qu cdnJiid
neéige jiZoylhul.

LZo Zhing, what's the farewell meeting

for today?

We're sending off the European
delegation of lawyers.

Literally, "joyously send off," this is a formal word for ™o
The ordinary word is just sdng.

"to represent, to stand for" or a "representative, delegate"

We can't all go.
stand in, okay?

Why don't you

Whom do you represent?

He went to the trade fair representing

his company.

As a prepositional verb, ddibi¥o can be translated as "on behalf of" or "in

the name of":
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W8 daibilo LUxfngshéde téngzhl
xiéxie ni.

tiboyue
dat Jid geng

8. A: YSule Zh8ng-M&i hi¥i
yYhdu, y&nh¥i

rénao le.

B: Sh! a, kdngilai yYhdude shf-

nién, zhéi jY¥ge dd h¥igin
nut ySu di gulnéde TN

Notes on No. 8

"pact,

vhich vas signed between the U.S. and China on September 17, 1980.

h¥iylin tifoyu&: "sea transportation treaty” The word
is used loosely here, for it was technically an "

I thank you on behalf of the comrades
at the China Travel Service.

Since the Sino-American sea transport-
ation treaty, the coastal region
has become even busier.

Yes. It locks as if these large ports
will experience tremendous growth
in the next decade.

"treaty,"

(xiédlng)
The

tiBoyue,

agreement

maritime transport agreement stipulates thet the U.S. open all its ports to
China and China open specified ports to the U.S. (some Chinese ports do not

have sufficient facilities).
handled by Chinese or American vessels.

£udng:

Zhéige gdngchZngde guimd bi xi¥o,
Jid shi jIshu 1lliang tai rud
le.

Zhdnggud di guimbde gii gdngyl
ddlbu, zhéijYni&n h&ishi dlyIel.

"scope, scale"

9. A: NY tIngdao xifoxi le meiyou?
JInti&n winshang y%u h&n

zhdngydode rén 141.

B: JIntié&nde wdnhul yfding hZn
ySu ylsi, gifnvén bié win le.

Notes on No. 9

xidoxi: "news"

This has a few meanings:

One third of the commercial shipping is to be

The scope of this factory 1s quite
large, it's just that its technical
capability is too weak.

It is only in the past few years that

China has started to build high-rise
apartment buildings on a large scale.

Have you heard the news? Some very
important people are coming tonight.

Tonight's party is sure to be inter-
esting. You mustn't be late!

(1) "news" between people--

"tidings"; (2) "news" reported in a newspaper, news periodical, or newscast
(this meaning is shared in commecr with xImwén); (3) "information" in the sense

of "intelligence," "news"
tion reliable?").

Y%u shénme xidoxi?

about somecone or something (e.g., "Is this informa-~

What information is there?
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W8 gaosu nY ge h¥o xidoxi! Let me give you some good news!
H&n ch&ng shfjidn méiyou tade ' We haven't heard from him
xifoxi le. (OR about him) for a long time.

ginvadn: "under any circumstances; by no meens; bde sure"

Qlanwan ydo xi¥oxIn, tifin h&i le, Be sure to be careful. It's dark out,

14 bu h¥o z3u. so it's difficult to travel.

NY ddole yYhdu qidnwén 181 ge When you arrive, be sure to call.
didnhud.

Qlanwin bl ydo widngji bE néib&n Make sure you don't forget to bdbring
shid ddilai, w3 mfngtidn ydo that book; I need it for tomorrow.
yong.

Zhéijidn shl, qidnwdn bU néng He must absolutely not find out
réng ta zhidao. about this.

10. A: W® yd@o cangudn Jidoxué shébéi. I want to see the educational equipment.

B: Jidoxué shébéi dSu JLzhdng The educational equipment is all to-
z81 zhéige dadtIngli le, gether in this large hall. You're

hudnyfng c@nguin. welcome to see it.

Notes on No. 10

shébéi: "equipment; facilities; installation"

Y¥ude ch&ng sulrfin shébéi h¥n. In some factories, although the
h¥o, dédnshi shéngchZn héishi equipment is very good, production
giobuhio. is still poor.

Céng Dégu8 JInk¥ude zhéixi& shé- Most of this equipment imported from
béi ddbvlfen shi yIxué f&ng- Germany is for use in medicine.
midnde.

Zhéige gdngylde shébéi bY zhé The facilities in this apartment
i{J2nde biéde gdngyid d3u hio. building are better than those of

any other in the area.
J{zh3ng: "to concentrate; to centralize; to put together"

BX 11liang jfzhdng z&i xué Zhdng- It won't do to concentrate all your
wénshang shi bl xf{ngde, yInwei effort on studying Chinese, because
h81 y3u xidud biéde shl ydo zud. you have many other things to do.

Zhéipidn wénzhéng j{zhdngle JY¥ge This article assembles the opinions
rénde kanr¥, sudyi kénqilai of several people, so it is very
h&n y3u ylsi. interesting to read.
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Zal rénk¥u jfzhdngde dd chéngshl It is very interesting to live in
zhd h¥&n ySu ylsi. a big city with a concentrated
population.

WXnhulshang xiydode dSngxd dSu The things that will be needed at’

ydo jfzh3ng fangh¥ode. the evening party should all be
put together in one place.

Zhéixié ddngxi fadng 241 zhéli Wouldn't it be better to put those
J€zh3ng xie bU h¥o ma? things here, all together in one
place?

11. A: Zh3ng-MELi li¥nggud wéile z&i China and America have made a lot of
géfangmidn jInx{ng hézud plans to cooperate in various fields.

d¥ngh¥ole bl sh¥o 33bua.

B: Ng. Gang deo FGjidnde Mm. The equipment which was just
zhéixi& shebéi jid shi shipped to FGjién is a part of
néixi& jthudde yfblfen. those plans.

Notes on No. 11

Zh3ng~-M&1 1iX¥nggu8: "China and Americsa, the two countries"” This is a
formal way of saying ZhSnggud hé MEigus.

hézud: "together-do," i.e., "to cooperate"

WSmen d%i hézud zhéijidn shl cd1 We must work together on this if we
néng bande hi¥o. are to do it well.

TE bl ydo gén w8 h&zud. He doesn't want to cooperate with me.

Xidnzai ZhdSnggubé h€ wAiguo sh@ng- China is having more and more coopera-
rende hézud yué 181 yué dud le. tion with foreign merchants.

§§7 can also be used before other one-syllable verbs, for example,
Zhéib¥n shil shi wimen héxi¥de. We wrote this book together.

dfng: "to agree on; to draw up (a plan); to conclude (a treaty)"

Z&nmen ding ge xuéxf{ jlhud ba! Let's put together a study plan!
Zhéiyang xidqu, shénme y& xué- We won't learn a thing if we keep
budso. on like this.

YIv¥idudnién qién, QIngchéo More than a century ago, the QIng
zhéngfl hé wadigub dingle bi Dynasty government concluded many
shfo dul Zhdnggus h&n bu h¥ode treaties with foreign countries that
tioyus. were very bad for China. '
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o

yin: "to carry, to transport”

T& qU Zh3nggubde shfhou b tdde When he went to China, he shipped his

qlch& y& ylinqu le. car over too.

7héixi& d3ngxi f&ichéng zhong, These things are extremely heavy, and
yinqilai bl fEngbian. are difficult to transport.

Zhéme dud dSngxi, hiiylin bl With so many things, it would be
kSngyun piényide dud. much cheaper to ship them by sea

than by sir.
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A:

Unit 8, Review Dialogue

Near the Guingzhdu Export Commodities Trade Fair, Miss Sarah Pearson (4),
an American lawyer, spots Chén GuSqi&ng (B), of the China Travel Service.
Chén is carrying a shopping bag.

£i, Xifo Chén, mEi ddngxi qu
la?

Sht a, 181 Guingzhdu, bu néng
kOngshdu hufqu, wd géi w8 diren
miile y{Jidn chénshén.

HZo gao){de chénsh@n! Jia-
qian y& bG cud. Dai hulr wd y€ qi
mEi 1iZngJiidn. Zhéizhdng chénshén
shi Guingzhdu shéngch&nde ma?

Heé!

BG shi, shi STzhdu shengchénde.

WSmen z&i StzhSude shihou méi
Jidnguo! Kangqilai ZhdOnggudde hio
dongxi dSu J{zhdng ddo Guingzhdu
lai le!

GuZngjiaochulshangde JIqi ya,
xidoféipYn la, dSu shi cdéng quén-
gu$ yunléide, zh&nl¥n yThdu Jid
z81 GuZngzhou mai, sudyi zhér
shangdidnli midide dSngxi ydu dud
you hio.

Xifo Chén, w8 xiZng gén ni di-
ting y{xidr ne, GuZngzhdu flijinde
Jiggong gdngyé xidnzdi fazhi¥nde
z&€nmeyang le?

Jin nién 181, fazhZnde b4 min.
Zhiiydo shi zhéixi€ gdngching y3u
waigub gongsl canjid, subyi tamen-
de shéngch&n hén ySu tédiZn.

WS jIntian zai baozhIshang kan-
dao yige xi@oxi, shud zdi JIge
difang chénglile "JIngJyi téqd."

Shl. Z&i Guingddng, Fijiarn,
Shangh¥i, dou yIjIng ySu zhéiyang-
de téqu. YYhou dédgdi h&i hul
géng dud.

Hey, Xi&o Chén, have you been out
shopping?

Yes. When one comes to Guingzhdu,
one can't go back empty~handed. I
btought & shirt for my wife.

Well! What a classy shirt! The
price is also pretty good. Later,
I'1ll go buy a couple, too. Is this

kind of shirt produced in Guingzhdu?
No, it's produced in Sizhou.

We didn't see any when we were in
Stizhdu! Apparently, all of China's
good things come together in GuZng-
zhou!

The machines and consumer items at
the Guingzhdu Trade Failr are shipped
here from all over the country, and
after being exhibited, are sold right
here in Guingzhou, so the stores here
sell a lot of different items, and of
good quality.

Xido Chén, I wanted to find out
from you how the processing industry
in the vicinity of Gu&ngzhou is devel-
oping?

In recent years, it has been devel-
oping rather quickly. The main thing
is that there are some foreign com-
panies participating in these factor-
ies, so their production is very dis-
tinctive,

I saw a story in the paper today
that said that "special economic
zones" have been established in
several places.

Yes. There are already special
zones like this in Gu&ngddng, FlJidn,
and Shangh&i. In the future, there
will probably be even more of them.
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A: YSu méiyou tébiéde rg1d gugn
zhéixié dlqlide JIngJi qingkudng?

B: Y3u. WSmen y3u Zhdngwénde, y&
y3u YIngwénde, nY xiydo ma?

A: Xuydo a!

B: 0, aul le, nY shi 1iishI a!
Dangrén xlydo le. W3 mishiang jiu
qd zhZo. NI ydo Zhdngwénde hédishi
YIngwénde?

A: W8 ddu yao.

B: HEo, L¥xfngshé, fandidnli ddu
ySu, déng yf{xidr hufqu w8 géi ni
n€. 0! Dul le, k&néng Jidoylhul-
11 y& y3u, w8 qi g&€i ni wénwen.

A: HZo ba! WSmen ylqY qi, ylbién
z8u yibidn lidolisc.

B: HEZo!...NY ddgai tIngshud le,
xidnzadi JInchiikdude xiadnzhi bl-
Ji¥o sh¥o le, wdmen ySu hé xlidud
gubjid dingle méoyi tidoyue, kdi-
shY gZo JIng)i hézud. Sudyi zul-
Jin zhéixi€ nidnde jJiZoylhul té-
bié rénso.

A: - Zhéi yidi¥n w8 y&€ zhilyidédo le,
xidnzadi yI zSujln Jidoylhul da-
tIng, y&njJing Jiu b6 gdu yong le,
zhén shi yué bdn yué h¥o le, w¥
h&i tIngshud xidnzdi biéde dlfang
yé y3u xido gulmbSde jisoylhul 1le,
h¥n dud wiiguo dadibiotuin qi
cén)ii, shl ma?

B: Shi. Tebié shi ySule ZhdngMéi
h¥iyln tifoyué yYhdu, JIge d& h¥i-
ging géng fénrdng le. 28i zheéixie
h¥iging, h8i ySu B€ijIng, xidnzai
ddu y¥u xi¥o guIimbde jiaoyinhul,
ySu xidud wdiguo shangren zdi nar
zud miimai.

A:  Dul, dul, dul. W3 tingshud le.
Subyi w8 xi¥ng yYhdu yénndi yfdai
hul y8u h&n dade fazhin.

_prosperous.

Are there special laws governing
the situations in these special
economic zones?

Yes. We have the Chinese and the
English (versions). Do you need it?

Yes!

Oh, right: you're a lawyer! Of
course you need it. I'll go get it
right away. Do you want the Chinese
or the English?

Both.

Okay. The Travel Service and the

hotel both have it. Later, when we
go back, I'll get it for you. Oh,
right--maybe they also have it at the
trade fair. I'll go ask them for you.

All right! Let's go together, and
chat on the way.

Qkay!...You've probably heard that
now there are fewer restrictions on
imports and exports, and we have also
concluded trade treaties with many
countries, and are starting to engage
in economic cooperation. - So the trade
fair has been particularly lively the
past few years.

I've noticed that myself. Now, as
soon as you walk into the hall of the
trade fair, your eyes can't take every-
thing in. It's really getting better
and better. And I hear that now there
are small-scale trade fairs in other
places, which a lot of foreign dele-
gations attend. Is that so?

Yes. Especially since the Sino-
American sea transportation treaty,
the larger ports have become even more
In these ports and in
B&ijing, there are now small-scale
trade fairs where many foreign mer-
chants do business.

Oh, yes. I've heard that. So I
think the coastal region will develop
greatly in the future.
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=

WS y& zénme xifng.

WS héi ySu yige weéntf, z&8i jing-
Ji téqlli gdngzudde gdngren, gdng-
23 shl bu shi géo yidi¥nr ne?

WS xidng gdo yidiZnr.

N& b8 shi hul chiixidn yige xInde
Jieji ma?

Méi ndme yé&nzhdng!
Weéishenme?

YIbande 181 shud, ySu waiguo
gongsI c&njidde gdngchZng, sulrén
gdngzl gio yidi¥nr, k&shi gdngzud
xidold y& bYjifo gdo a. "Dud léo
dud dé" shi shéhuizhlylde jIngji
zhéngcé ma!

"Dud 18c dud dé"! Zhéige zhéng-
cé bl cud.

0, dul le, nY bié wingle, Jin-
tidn winshang wimen 2&8i féndidnli
y3u yfge winhui.

Wanhul? Dulbuq¥, w3 bl jlde 1le.

Zudtian géi nY sdngqude qY¥ng-
tié. NY wing le?
0, dul le, shi huinsdnghul!

Shi, shi Zhonggu$ LixIngshé

bdnde. Shi huinsdng, y& shi huin-
ying.
Hudny{ng?

Huinyfng nImen zdi 18i ya!

Dangrén, wdmen y{ding hul zai
181.

NY qi&nwdn bié wingle. Winshang

q¥di&n ban!
Hio, w3 yiding 14i!

I think so, too.

I have another question: Do the,
workers in special economic zones
have higher wages?

I believe so.

Then might not a new class arise?

It's not that serious!
Why?

Generally speaking, in factories
that have the participation of foreign
companies, although the wages are
higher, the efficiency is also higher.
"More pay for more work" is the eco-
nomic policy of socielism, you see!

"More pay for more work"!' That's
a good policy.

Oh, right--don't forget that we have
a party in the restaurant tonight.

Party? Excuse me, but I don't

remember.

The invitation was sent over to you

yesterday. Have you forgotten?
Oh, yes: it's a farewell party!
Yes. It's being given by the China

Travel Service. It's to send you off,
but also to welcome you.

Welcome?
To welcome you to come again!

Of course. We'll be sure to come

again.

You mustn't forget. Seven-thirty

in the evening!

“kay, I'll be sure to come!
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Unit 8, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.

The speaker will say & sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once, You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times,

Exercise 2

In this exercise, an American reporter talks with the director of the
Gudngzhdu Trade Fair at & press conference.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below
as you listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

=Jie session

waishang foreign businessman
yaoqil request, demand
Jidnyl suggestion, proposal
pingzi bottle

reng to throw away
baozhuang packaging

Questions for Exercise 2

Prepare your answvers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. What is the American reporter's suggestion? What two reasons
does he give?

2. Have the Chinese been able to follow this suggestion? Why?

3. How does the reporter suggest the Chinese might raise their
bottling efficiency?
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After you have answvered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the

dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation, an American reporter talks to a leading cadre from
an industrial commercial organization.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

21clng ever sinpce

cudwu to be mistaken, to be wrong
zhIj)ian between

waishéng foreign businessman
fingxiing direction

chéngql long term

ggestions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

l. What interesting things does the American say have come about
in special economic zones like Fizhdu? How does he think the
situation might develop?

2. What doeg the Chinese say was one mistake of the Cultural Rev-
olution?

3. What does he say is the relationship between socialism and the
policy of "more pay for more work"?

k. What does he ask the American to tell his friends about China's
direction?

After you have answered these guestions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared.
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Exercise b

This exercise is a conversation between two employees at the Guingzhdu
Trade Fair.

Listen toc the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

bd1 zhudzi to set a table

wiishang foreign businessman
zIbén capital

bdozhéng to assure, to guarantee
k&n  to be willing

stions for Exercise L

l. Who is being given a send-off?
2. Why does the woman say China needs lawyers?
3. Why is the farewell meeting not going to be an ordinary one?
L, What kind of work do these two workers do at the Trade Fair?
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look

at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

At a press conference in the GuZngzhOu Trade Fair, an American reparter
(A) talks with the director of the Trade Fair (B).

B: Géwei hii y8u shénme weént{ ma?

A:  Y3u yfge h&n xiXode weéntf, w3
xifng zul)in JYjié& Jidoylhul kan-
qilai d5u gfode h&n bl cud, waigud
shangren h&n sh¥o y3u kSngshdu huf-
qude, bdfigud ySu xi& qfngxing nYmen
néng bu néng gdide kudil yidiZnr ne?

B: Dangr&n waishén Engmen tichulaide
Goqid w¥men z3ngshi ydo kZoldde.
Ban Guingjidohulde mudi Jid shi
yvao finréng Jinchik3du ma!

B: W8 zhl y3u yfge Jjidnyl. NImende
pLJil plngzi k& bu kéyi g¥i xi¥o
yidiZnr ne? W3men h&n xYhuan
Zhonggud chiikSude pfJi¥, k&shi h&n
vl xIhuan néixi& xidng jidngydu-
ping y{ydngde d& pfngzi. Yinqi-
lai bd fAngbian. Erqi¥ XTngqIlid,
XIngqItidn wdmen xYhuan chiqu 1%-
xing, xi¥o ping pfJil héwdn Jid
réng, dudme fangbian.

B: Xiéxie ni. Zhéige Jianyl tlde
h&n h¥o. Shangel Xiangging mioyi
daiviZotudn 141 zhélide shfhou y¥-
JIng tf{chulai le. D&i hulr wdmen
Jiu kéyi qYng géwéi kdn yixidr wi-

mende xifio ping pfJili, bl gud zhéi-

zhdng pfJil miqi&n hai bl néng da
guimé shéngchin, wimende shébei
héi ySu h&n dud xianzhi.

A: YExi zdd zhéifingmian wdmen M&i-
gud gongsI kéyi hé& Zhdnggud fiang-
mian hézud, t{glo baozhuidngde xido-
1d.

B: Zhéige weént{ bIjiXo flizd, wimen
déi yanjit yanjiu, w8 xIwang bl
Jid, wBmen Jil kéyi g¥i nY yige
mEZnyide hufdi.

A: Xiéxie ni.

Do you have any more questions?

~One small question. The last few
trade fairs have all looked very suc-
cessful. Foreign businessmen have
rarely gone home empty-handed. But
couldn't you change certain things a
little faster?

Of course, we always consider sug-
gestions from foreign businessmen.
The purpose of holding the GuZngzhdu
zhou Trade Fair is to make foreign
trade prosper!

I Just have one suggestion. Could
you make your beer bottles smaller?
We like the beer that China exports,
but we don't like those big bottles
that look like soy sauce bottles.
They're difficult to ship. . Besides,
on weekends we like to go out on
trips. It's so convenient to have
small bottles which you can throw out
vhen you're finished.

Thank you. That's a very good sug-
gestion. It was already made by a
trade delegation from Hong Kong when
they came here. Later, we can show
you our smaller-bottle beer, but at
present this kind of beer cannot yet
be produced on a large scale. Our
equipment still has many limitations.

Perhaps some of our American compan-
ies might be able to cooperate with
China in this area and raise your
bottling efficiency.

This is a rather complicated ques-
tion which we will have to look into.
I hope that we will be able to give
you a satisfactory answer before long.

Thank you.

28



TVL, Unit 8

B: H&i ySu shémnme biéde wéntf ma?
A:  Xianzdi méiy3u le.

B: Hio, nime wdmende zhaoddihul jiud
kdi ddo zhéli, wd ydo xiéxie geéwei
xInwénlié péngyoude bangzhu hé
Jidnyl, xiéxie ddjid.

Dialogue and Translation for Exercise 3

Any more questions?
No.

All right, then we'll end the press
conference here. I'd like to thank
all of you friends from the press for
your help and suggestions, and thank
all of you.

An American reporter (A) and a leading cadre (B) from an industrial

commercial organization talk.

A: LiG Xig@nsheng, nfn hdo, hdo Jill

b4 Jidn.

B: H& Jil b Jidn. HEn mAng ba?

A: Méiyou name méng, Jil shi 1é&i
yidiZnr.

B: Zuljln ydu ddo nir qu le?

A:  FQ)idn. Ffizhou fijin y3u yfge
hé&n dide JIngji téql, w3 z4i nér
zhile jYtidn, juéde h&n ySu ylsi.

B: Shl a. Zlcdng hé nImen dingle
h¥iyin tidoyus yThdu, j¥ge di h¥i-
ging ddu shi yué gZo yué fénrdng
le.

A: BG Jil shi zhéixié, Fizhdu hai
chiixidnle yIixi& h&n y3u ylside
shl.

B: NI shudshuo kan ne?

A: 281 )JIng)i téqli gongzudde Zhong-
gud gdngren, tamende shdurd bIjido
duS, tamen bYjiZ¥o réngyi miidsao
zh¥lidng bY¥jifo hdode xidoféipYn.
Nfn xi¥ng z&nmeydng? 2Z&di jIngji
téqld hul bu hui chixiin xInde jie-
J1, 281 zhéngzhishang hul dbu hui
chiixidn xInde qfngkudrg?

Hello, Mr. Lii, I haven't seen you
in a2 long time.

Yes, it's been a long time. Have
you been busy?

Not so busy, I'm Just tired.

Where have you been to again lately?

FGjidn. Near F{izhdu there's a very
large special economic zone where I
stayed a few days. I found it very
interesting.

Yes. Ever since we concluded the
sea transport treaty with you, our big
ports have been getting more and more
prosperous.

Not only that, but some very inter-
esting things have come about in Fi-
zhou.

What's that?

Chinese workers who live in special
economic zones have larger incomes,
and it's easier for them to get higher
quality consumer goods. What do you
think: Will a new class appear in
the special economic zones? Will
a new political situation develop?
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NY gianwan b{i y@o ndme xiZng.
QiAnxi® niin, wimen zhY gdo zheéng-
zhi bl gdo JIngJi shi cudwude.
Erqi& zhY gXo zhéngzhi, zhengzhi
y& méiyou g¥oh¥o ma!

B:

Name, nY xiZ%ng zhéige qfngkudng
hé shéhulzhlylde gdngzl zhéngcé
zhIjidn b3 hul ySu shénme d4d wéntf
le?

B: NY fdng xIn h&o le, "dud ldo dud
dé" shi wdmende zhéngceé. Zhéige
zhéngcé shi bfi hul giide. G#o yi-
tidn shéhulzhilyl jJid déi shfxfng
yitidn "dud 180 dud dé"de zhéngce.
zail JIng)i téqlde gdngsI, gdng-
chdng, dudbdnr ydu wdishd@ng cén-
Ji&, chébvei tidojidn h¥o yidiinr,
gongzud xidold gdo yidi¥nr, gdng-
ren gdngzl dud yidi&nr shi yIng-
gdide. Qfngkuing bG hul y&nzhdng-
ddo chiixidn yfge xInde Ji&ji.

H¥oJfle, xiéxie nin.

BG kéqi, qIng ni gdosu nIde
péngyoumen, da gfo Slige Xidndaihua
shi wimende f&ngxiing, fanrfng
JIngii shi zhéige 44 fangxidngde
yfbifen, shi wdmen chéngglde
zhéngce, bl hul sufbidn gdide,

qIng géfangmidnde péngyou fangxin.

A: HBo, w8 yfdlng zhuZngado tamen.

Dialogue and Translation for Exercise L

This i1s a conversation between two
Fair.

A: DatInglide zhudzi dSu bdihdo le
meiyou?

B: B&ih¥o le. JIntidn ydu shi
huinsdng shéi ya?

A: Hu@nsdng ylge Xi@nggiing ldide

13shI ddibidotudn.

You mustn't think like that. Dur-
ing those few years, we were mistaken
to engage only in politics and not
in economics. Moreover, we didn't
even handle the politics well,

So you don't think that there will
be any big problems between this
situation and the sociaslist wage
policy?

You can rest assured about that.
"More pay for more work" is our pol-
icy, and it won't change. Socialism
and the policy of "more pay for more
work" must go hand in hand. Most of
the companies and factories in special
economic zones have foreign mer-
chants participating. They have bet-
ter facilities and higher efficiency.
It's right that their workers have
higher pay. The situation could
never become so serious that a new
class would appear.

Wonderful. Thank you.

Not at all. And please tell your
friends that going all out with the
Four Modernizations is our direction.
Making our economy prosper is one part
of that big direction, and it's our
long~term policy. We won't change it
arbitrarily. Ask our friends in all
spheres to rest assured.

All right, I'll be sure to pass the
message on to them.

employees at the Gu&ngzhdu Trade

Have all the tables in the large
hall been set?

Yes. Who is it that is being given
a send-off today?

A delegation of lawyers from Hong
Kong.
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B:

A:

1dsh1? rxad gongzudzh® gén
Guing)idohul y3u shénme guanxi?

Xidnzdi ZhOnggud hé widishangde
hézud yué 181 yué dud le. Zhdng-
gué ydo JInk3u shebeéi, ydo gio
Ji8gdng gdngyé, hudshi ydo gdo bié-
de JIng)i hézud, ddu xdydo rZ1f a!

W8 hdishi Juéde y3Su yldi¥nr qf-
gudi, bl zZnme qIngchu, wd cdnglédi
méi xiZngddo £X18 hé jIngyi héi
ySu guianxi.

Waigud shingren ma, jJidqian na,
zIbén na, shenmede, ddu ydo yong
f xi&qIingchude, ydoburén, tamen
z&nme zhIdao bEozhéng kéyi zhuédn
qidn ne? BU kéyi zhudn qién, ta-
men wéishenme yado hé wdmen zud
mEimai ne?

A! Nfn zhéi y! shud w3 jiu qing-
chu le. Y¥ule £Z13 bZozhéng, wai-
shiang c&i kén zud mZimai.

HZo le, zai qU kdnkan, winhul-
shang xGyaode ddngxi ddu ydo j{-
zhdng fiénghXode.

Hio, Jlde le.

HAi ySu, nY tIngdao xidoxi le
meiyou?

Méiyou a, shénme xidoxi?

JIntidn wEZnshangde huidnsdnghul
b@ tdi pingchéng.

Z&énme bU pingchéng ne?

Guingddng sh&ng, Guingzhdu shi
géJ! rénmin zhéngfl d5u yao pai
hé€n zhongydode rén 1lédi. Y3u hén
dud h¥n zhdngydode shl ydo zai
zhér tdn, wimen d€i bd shénme ddu
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Lawyers? What connection do legal
workers have with the Guingzh3u Trade
Fair?

China is cooperating more and more
with foreign merchants. If China
wants to import equipment, to do pro-
cessing or finishing of products, or
have any other economic cooperation,
they need lawyers!

I still think that's kind of strange.
I don't really understand. T never
thought that law had anything to do
with economics.

Foreign merchants, you know. They
have to write out clearly their prices
and capital in legal terms, otherwise
how can they know for sure that they are
guaranteed to meke money? And if they
can't meske any money, why would they
want to do business with us?

Oh! When you put it that wvay, I
understand. Foreign merchants are
only willing to do business if they
they have legal guarantees.

Okay, g0 back and take a look. The
things we'll need during the banquet
should all be put together in one
place.

All right, I won't forget.

And another thing:
the news?

Have you heard

No, what news?

Tonight's farewell meeting isn't
going to be an ordinary one.

How's that?

All levels of the people's govern-
ment of Guingddng province and the
city of GuingzhOu are sending very
important people. They'll be talking
about a lot of important things here.
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yibeihdo, ring 1¥ngd¥o fing xIn. We should prepare everything well and
put the leadership at ease.

B: Méi went{, w3 zai qu Jidnch& That won't be any problem. I'l} go
yfct. Nfpn d&i hu¥r k& d&i 2841 181 back and check once more. But later .
kdn yfixiar a! you have to go look things over once

yourself!

A: H¥o, dai hulr w3 Jid 144. Okay, I'll be right there.
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I1.

III.

Iv.

TRANSLATION EXERCISE

Choose between cangudn, fangwén and kan in translating
these sentences.

1 what places did you visit when you went to China?

2. I don't even have time to visit my friends.

3. This is not a formal (zhéngshi) visit. Don't be
nervous (Jjinzhang).

shaoshu, hén shao

1. There are very few people who will not help others.
2. Only a small number of students make (chl) that kind of
mistake. :

Choose between direction names with -fang, =-bu, and ~bian
(for example, bé€ifang, béibu, and béibian).

1. Northerners like to eat foods made from wheat (mianshi),
and Southerners like to eat rice (mifan).

There are several famous universities in the eastern
United States.

Hangzhou is southwest of Shanghai.

New York is in the northeast.

Inner Mongolia is west of Manchuria.

People from northern Taiwan have a different accent
from southerners.

onp W N

déng, liaojié, zhidao, tingshudé, tingdong

1. If you understood that I wasn't going to come, why did
you still stand there waiting for two hours?

2. I could understand everything he said, although he
spoke with a very heavy (zhdong) accent (kduyin).

3. Such a weird (gudi) guy is really impossible to
understand.

4. 1 understand you're going to school this summer. Is
that true?

5.

I can understand the Shanghai dialect, but I can't
speak it very well.

gdo, noéng, zuo

1. Doing these sentences drives me crazy ('"gives one a
headache").
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2. It was very difficult to do scientific experimentation
(k&8xu€é shiyan) under such circumstances.
3. What are you doing there, you naughty child!
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II.

III.

Iv.

TRANSLATION EXERCISE

Choose -zhdong, -léi, or -yang to translate these sentences:

WK

How could you think that he was that kind of person?
She'll eat any kind of food.

what breed of dog (gou) is this?

We should research these guestions by category.

muqgidn, Xianzai, zhéihuilr

1
2
3.
4

wWhere is he now?

At present the international situation (gudji xingshi)
1s complicated.

I'm leaving right now.

It is now 9:26 Béijing time.

nuli, yonggdng, shi ("to try")

1.

o WN

Try doing it this way. If it doesn't work, we'll see
what we can do about it later.

All the students here are hardworking.

China is hard at work on modernization, and we want to
help.

I tried his office three times today, but no one
answered the phone.

pubian, putdng, pingchdng, liuxing

1
2
3.
4

That's a popular saying.

In shanghai, for men and women to hold hands (shdu la
shou) is a very common thing.

How much does an ordinary worker here make a month?

Frisbees (féipdn) are now very common in Bé&ijing.

wanqudn, qudn, zhéngge

wn DW=

The room was filled with smoke (yan).

His idea (xiangfa) was completely wrong.

I'm afraid he completely misunderstood what I meant.

The whole article was about how bad their planning had
been.

His whole family came.
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VI.

VII.

VIII.

IX.

Unit 2

qubié, chabié, bu yivang

1. There aren't many differences between the big cities of
. the northeastern United States and those of Western
Europe (XI’du).
2. I could hardly tell the difference between the twins
(zhédul shuangbaotai).
3. Would you explain the difference between these two
terms (mingci)?

rénwéi, yiwéi, xidng, juéde

1. He thought that it was an hour earlier than it really
(shijishang) was.

2 I think the best way to study a foreign language (waiyu)
is to live in the country where it is spoken.

3. What do you think of Béijing?

4. Wwhy do you consider him such a dangerous person?

5 A: Has he already gone back?

B: I think so, but I'm not sure.

shouxian, xian, diyil

1. First I stayed in a small town (xiaozhén) for a month
and then came here.

2. In his office, he is always the first to arrive.

3. You have to first get the pronunciation right in order
to get the spelling (pinxié) right.

tidojian, gingkuang

1. Why don't you apply yourself to your studies? You have
such excellent conditions. ,

He can't stand (shéubulido) the situation any longer.

Under the circumstances, he had no choice but to agree.

How are business conditions in China these days?

Conditions have changed greatly in rural China in the
past thirty years.

Working conditions there are better now than the last
time I visited.

[e)] N W



TVL, Unit 3

II.

III.

Iv.

TRANSLATION EXERCISE

Choose mianji, diqd, =-dai, -qu, -bu, or bufen in translating
these sentences.

1. This area is very dirty.

2. This area of the city isn't safe.

3. The area of this room is nine square meters (Jjig
pIingfang mi).

4. In the northeastern area of China, there is a lot of
industry.

S. This kind of rice is produced in the Jiangnan area.

6. The southwestern part of the United States has a very

distinctive natural environment.

7. 1 don't get the chance to come to this part of town very
often.

8. This kind of architecture is very popular in these
parts.

daozi, mi, fan

1. His father grows rice.
2. This is fried rice, not plain ("white") rice.
3. This rice is grown (chichan) only in Guangddng.

fazhan, zhang

1 Your rice is growing pretty well!

2. China's economy has grown slowly during the past two
decades.

The kids are growing so fast.

Our company has grown quickly.

Over the past one hundred years, Shantéu has grown into
an important industrial city.

N w

jiating, jiad(li)rén, -hi

jia

1. There are no boys in their family.

2. Xido Ping's whole family went to the seashore on Sunday.

3. Such a family is rare (bu chdng jian) in America.

4. Thirty years ago there were only twenty-odd families in
this town (xiaozhén).

5. Next Saturday I'm going up to Béijing to see my family.

6. Almost every family has a television in our country.
Some families have more than one.



TVL, Unit 3

V. Jjigi, jixie

VI.

VII.

VIII.

IX.

Our country's machine industry is still young.

The application (yingyodng) of large machines started
three hundred years ago.

Agricultural machinery is badly needed in China.

Shall I take you to see our new machinery now?

~-kou, =~-ge, -wél

W N

Will the seven of us fit (in the car)?

Those three professors all graduated from Harvard
(HArfo6).

How many people are there in your family?

(When entering a restaurant for dinner)
Headwaiter: How many?
You: Four.

pIingjin, yiban

1.
2.
3.

The average height (gdodu) of the students in this class
is about 1.6 meters (yimi liu).

The average person can eat fifteen to twenty-five
jidozi.

On an average day, I can write five pages (yé).

rén, rénmin, rénmen, reénjia

The people would surely not like to keep (baolil) such a
thing in the constitution (xianfa).

There isn't much difference between the two brothers (in
personality).

Friendship involves at least two people.

I1've heard people say that they're going to build (gai)
a hotel at that intersection.

People naturally prefer to live in a quiet place rather
than in the busy downtown area (naoshi, “"busy downtown
area').

People are people; she's no different from anyone else.

tupian, zhaopian, hua(r)

1.

2.
3.

I think that picture is of her mother, but it must have

been taken many years ago.
Where did you get so many pictures of China?
The picture that old man (ldotduzi) is drawing is really

ugly!



TVL, Unit 4

TRANSLATION EXERCISE

I. Choose gai, xid, jianzhu, or jianshé in translating these
sentences:
1. This highway was three years in construction. (It took

three years to finish building this highway.)

Are those workers building new dormitories?

Is this how you intend to build a powerful country?!

Many city walls (chénggiadng) built in ancient times were
destroyed (huile) during wars.

No one may build in this district.

How long did it take to build this bridge (zhéizud gido)>?

o unm o wN

11. ké, zhén, yiding, dangrdn, shi ("to be," emphatic)

1. He is going to go, but he hasn't decided when yet.

2. When you tell him, he's sure to be happy.

3. That sure was an interesting movie.

4. He sure has a lot of friends!

5. Drugs (dupin)-~that's certainly not something to mess
with.

6. A: Can you tell me why your government didn't send

anyone to take part?
B: Sure I can tell you. 1It's like this:
7. A: Would he know the answer (dd’an) to this questlon’
B: I'm sure he would.
8. They want to concentrate on only a portion of the work;
that just won't do!

III. In each sentence, "how old" requires a different trans-
lation.

How o0ld is this building?

How old are you? (té a young person)

How old is your boy?

How old is your grandfather?

How old is China?

How o0ld is this movie?

How old are these shoes of yours?

How o0ld are these magazines?

How o0ld is this chicken soup? (How long since it was
made?)

10. How o0ld is this bean curd? (How long since it was

bought?)

WO Ud W



TVL, Unit 4

Iv.

gy,

B W N e

gudai

That's an ancient building.

Man already knew how to cook in ancient times.
He likes to study (du) the ancient books.
Xi'dn is an ancient city.

chudngud, jinggud, gud, guoqu

1.
2.

00 JoyUnp

Ten years have passed, and she's still just as young and
pretty (as before).

Cross the street and wait for me in front of that
building.

I pass there every day on my way to work (shang
bande shihou).

Time passes so quickly!

The train passed several stations without stopping.

When I'm in a hurry, I cut through the park.

After a month had passed, he felt much better.

Through the efforts of many people, we have been able to
set up (kaiban) an elementary school here.



TVL, Unit S

II.

III.

Iv.

TRANSLATION EXERCISE

bang, bangzhu, bangmdng

O p W

would you help me?

I don't need this kind of help.

He came to help.

Would you hold this for me for a second?
I'll help you write the report (baogao).
We can help each other.

gé-, méi-, yi~ (“"one")

1.

2
3.
4.
5

Each person has his own ideas. How can he make you do
it this way?

Each year we have many excellent students.

Each state has some laws of its own.

These apples are a dime each.

Each book he writes is better than the last.

guan, guanxin, jieyi

ut v w N [ ol

Although she says little, she actually (shijishang)
cares deeply.

If you don't mind, I'd like to ask you a few questions.

People didn't care a bit about those pitiful (kéliidnde)
children.

wWho cares what you do?!

Don't mind him! ‘

gita, biéde, ling(wai), yi-, néi=-

1.

These sentences are pretty good; the others are too
colloquial (tu).

Well, you can say he's right about this point, but how
about the other questions?

One is too weak, the other is too fat (pang).

wWhen you're taking the test, don't think about other
things.

This vase is not bad, but the other one is even
prettier.

Do you want to know the other reasons?

Put your other hand here.



TVL, Unit S

V. -wéi, diwéi
1. I don't like to talk with those who are in high
positions. 3 _ '
2. India's rice (dami) output is the highest ("first") in
the world.

3. He's too young to be in such a high position.

V1. buU fangxin, danxin

I'm very worried about him. He doesn't look well.

Without you here I've been sort of anxious.

What is there to worry about?

1 would really worry if you went alone.

Don't worry. She's already grown up; she can take care
of herself.

N W

10



TVL, Unit 6

I.

II.

III.

Iv.

TRANSLATION EXERCISE

géngchang, chang

1.
2.
3.

The air is really bad because there are so many
factories in this area.

She'd never been so happy since she came to ("entered")
this factory.

He works in a camera factory.

méi, haokan, piaoliang

wrN -

4.
5.
6

~3 o wn W

She's really a beautiful girl.

What a beautiful place this is!

This dress doesn't look good at all. Wwhy do you want to
buy it? ,

You speak beautiful standard Chinese!

What a handsome son you have, Department Chief Xu.

The weather is beautiful today.

cha, bu hao, huai

His pronunciation is too bad.

He doesn't speak French well.

His Japanese isn't bad.

On the whole, it's a pretty nice place; it's just that
the weather is always bad.

Bad boy ("child")!

Conditions here used to be very bad; now they're much
better.

That commune's level of mechanization is rather poor.

lidojié, zhidao, rénshi, shou (shu)

UV WN -

O 0 Io0

I didn't know him when we were at Oxford (Niudjin).

Do you know what happened between them (tamen zhiIjian)>?

I know nothing about that.

You still don't know me too well, do you?

I knew him, but not very well. We had only met a couple
of times.

I know of him, but I've never met him.

I still don't know Béijing very well; perhaps we should
go together.

(To taxi driver) 1 want to go to the Dahud Restaurant.
Do you know it?

Of the three of us, you know him best. Do you think he
would mind if we did this?

11



TVL, Unit 7

TRANSLATION EXERCISE

I. Choose hdishi... or zul hao in translating these sentences.

1. We'd better not go after all. See, it's raining.

2. You'd better walk there. 1It's very hard to drive on
that road.

3. 1It's best to be mentally prepared ("in the heart have
preparation").

4. 1'd better not drink too much. I have to drive.

5. It would be best if I could talk with him in person.
wWould that be possible?

6. Chinese food is still the tastiest, don't you think?

I11. jiashu, jia, jia(li)rén

1. This housing is for workers and their families.

2. How many people are there in the average worker's
family?

3 Is your whole family in Huangzhuidng?

4 They go home every Saturday to be with their families.

111. kuai (yao), yao, hui, gang yao, zhéng yao, jiu yao,
hén kuai jiu

Be patient. We'll be there soon.

He's going to get his Ph.D. (boshi xuéwéi) this summer.

You've come at the perfect time. I'm just about to pack
the suitcases.

She'll be happy if you do that.

Look, it's about to rain.

It's going to rain today.

That's what I was just about to say, (but) you didn't
give me the chance to say it.

She forgot about the matter very soon.

Three new consulates (lingshiguan) are going to open
very soon.

10. I'm about to die of hunger!

11. Don't worry. 1I'll tell him.

12. 1It's almost over (finished).

13. If you don't stay in touch ("maintain contact") with

them, they forget you very soon.
14. He came when I was just about to leave.

~Sone W

O ®
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TVL, Unit 7

Iv.

ydnzhe, pdngbian

B W N

U

They've planted a lot of trees alongside the river.

Alongside the street, I saw many new stores.

They built a railroad alongside the border.

Just walk along this street, and you'll see a lot of
clothing stores.

There is a park alongside the factory.

yishang, shangmian, -dué OR yixia, xiamian, bu dao

O o Jo [V, - N S

There are probably over ten people there.

He has under twenty students.

Children ten and over may participate:

It will cost over fifty dollars.

We had been going for less than an hour when the car
broke down.

Only buildings with over four stories have elevators.

Under this brigade there are ten production teams.

It's been over a month since I saw him last.

His office is right above mine.

13



TVL, Unit 8

II.

ITI.

iv.

TRANSLATION EXERCISE

Choose didihuir, déng yixia, déng (yi)huir, yihou, or houldi
in translating these sentences:

N W

~N o

I1'11l be leaving in a minute.

Later, when you have time, let's talk, okay?

Wait a second. I think I hear him coming.

Later, I found out that she had been a Red Guard.

Things were very chaotic at that time, but later on they
got better.

His later short stories are mostly about the Uygurs.

He'll be here in a while.

fdnrong, fadd

1.
2.

The Tdng dynasty was a period (shigql) when China's
culture flourished.

I didn't expect that this place would have become so
prosperous in the ten years since I left.

Livestock farming is well developed in Xinjiang and
Inner Mongolia.

Japan's 1ndustry and commerce are flourlshlng and the
economy is thriving.

gianwan, yiding

1.

2.

3.

Be sure to bring that book.
Be sure not to forget to ask him whether he is coming.
I'll be sure to tell him.

xidoxi, xInwe€n

~N o Db WA

Where did you hear this news?

There isn't any interesting news in today's paper.

Is there any news about China?

She often brought us unpleasant (bu yukuaide) news.

Has there been any news about when the meeting will be
held?

what good news is there today?

News reporters (jizhé) are the best at getting
information.

14



ai

diqfng gushi
dishang
E18v8

én

an
anding

anpéi
dnsh{

ba
bdba

B&d&lIng (B&dal¥ng)

b¥ifén zhf X
baitian

bdi zhudzi
~ban

bang

bang

bang mang
bangzhu
béo
bZoch!
v¥ohd
b¥ozhéng
baozhudng
~-bei

vel

BEida
bEifang
beéihdu
-beéizi
b&ndl
vé&nlai

v&nrén

bY
bidn
bidnchéng

VOCABULARY

Module & Unit

to love

love story

to fall in love with

Arab, Arabic

shore, bank, coast

according to

to be peaceful and stable, to be
quiet and settled

to arrange

on time

(marker of pause, hypothesis)

father, dad, papa

(area northwest of B¥ijIng)

X percent

daytime

to set a table

(counter for class of students)

to help; as a help to, for (someone)

to be great, to be fantastic, to be
terrific

to help; help

to help; help; as a help to, for

to wrap

to keep, to preserve, to maintain

to protect

to guasrantee, to assure

to package; packaging

time, -fold

(passive marker)

B&1ijIng University

the north

behind someone's back

lifetime

this locality, local

originally, in the beginning, at first;
to begin with, in the first place

herself, himself, oneself, myself,
ete.

to compare

to change, to become different

to change into
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TVL Vocabulary

bidnhud
bi&n)idng
bignjing
bIcY

bljiao (b!jiﬁo)
bingrén

vémi

béshl

-bd

bl fangxin

-blifen
bd guin

bd hud@ng bU méng

b jidn bl sén
bl Ji&ndé&n

bud néng bu
bl sh¥o

bl shi...jid shi...

bl shi tidnde jid shi

léde
bl xidng hud

cdi
>, o
cai

céichin
caial
céilido
cdnguén
cénjia

cank¥oshi
chd

chabie
chéng
ching
ching

chdng gé

Module & Unit

_ change(s)

border region, frontier region

(national) border

each other, one another, both; the
same to you

comparatively, relatively, more;
fairly, rather; to compare

sick person, patient

aunt {wife of father's elder brother);
term for the mother of one's
friend

Ph.D.

(counter for films; counter for auto-~
mobiles, machines, etc.)

to worry

part, section ,

no matter (what, whether, etc.)

calm, not the least bit flustered

don't leave until we've met up

not ordinary, not commonplace;
remarkable

to have to, must

to be quite a2 lot, to be much, to
be many

if it isn't...then it's...
or...

it it isn't sweet, then it's hot

; either...

to be ridiculous, to be ocutrageous,
to be absurd (talk, acts, etc.)

only (before an amount)

only in that case, only under this
condition

property

vegetable plot

material(s); date

to visit and observe

to participate in, to take part in;
to join; to attend

reference book

to differ; to be inferior, to be
poor, to be not up to standard;
to lack

difference, disparity

to be long

to taste

factory, plant

to sing (songs)

fo

oo —~N oo™

® 3 N4 NN

N O

[V}
.

£ = 0owow

- =

)
N

oo o -3 00 ® ™) b I |

. . . .
A+ PDW F U W

O\ D

a
3

-
~
[0 )



TVL Vocabulary

Chéng Jidng
chéngql
ch¥nliang
-chéo

chilo

chéoddi
ch¥oxIng
-chéng
chénggdng
chénghu
chéngll
chéngshl
chéngyuéngud
chéxidng
chTbuxidql
chY ki
chéngxin
chdu yén
chi

...chi
chuéng
chug&ngkdu
chuingud
chuéntdng
chi chai

chii gud
chil Jing
chikdu
chinjt
chiixidn
cfhutl
cbngléi

cbéngldi bli/méi
céng...(Verd)-q¥
clinku¥n

clnr

cudwil

dablfen

dddul
da&dudshi(r)
-ddi

-dai
déibi¥o

Module % Unit

Yangtze River

long term

output, yield

dynasty (bound form)

to be noilsy; to disturb by meking
noise

dynasty

to weke (someone) up by being noisy

(verb ending) into

to succeed

to call, to address

to establish, to found, to set up

city; urban

member country

car {of a train)

to be unable to eat

to suffer, to undergo hardship

again, anew, afresh

to smoke (tobacco)

to produce

at the beginning of...

bed

window (e.g., ticket window)

to cross through

tradition, traditionel

to go or be away on (officiel)
business

to go abroad

to leave a country

to export

the spring season

to appear, to arise, to emerge

vocabulary

ever (up till now), always (up till
now)

never (up till now)

to begin (Verd)-ing from...

savings

village

to be wrong (incorrect); mistake

the greater part; for the most part,
mostly

(production) brigade

the great majority

generation; era, (historical) period

zone, area, belt

to represent; representative, delegate;
on behalf of, in the name of

.
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TVL Vocabulary

ddibiXotudn
d&i hulr
dédishang
daj)ig

Da1Y
aald
dang
déng
dénrén
danxIn
danzi
dao
-dgo

-~

-dao

déo
ddochi
didodé
déolY

d&oydu
ddozi

Déqing
d¥r¥o

dd shiftu
ddtIng
Daténg
dédxué blyéshéng
ddxuéshéng
a¥ zhang
d% zhén

aX 21
dazirén

dé

dédao

-de hud
d&i kan
d%ng

d¥ng dao
déng yixia
dZngyi

ai
-di¥n
dido yXnléi

Module & Unit

delegation, mission

in a while, later (B%ijIng)

to take along (BéijIng)

"older sister" (a respectful term
of address for a woman about one's
own age or older)

(a city in Y{inndn province)

mainland, continent

to act as, to be

(political) party

to take up, to assume (& job or post)

to be worried, to be uneasy

list; form

to pour; to dump

(resultative ending used for percep-
tion by one of the senses: Jidndao,
kdndao, tIngdso, ete.)

(resultative ending used to indicate
reaching: xi¥ngddo, ténddo, etc.,
often translated as "about" or "of")

yet, on the contrary, nevertheless

everywhere

morality, morals, ethics

principle, truth, hows and whys;
reagson, argument, sense

(tour) guide

rice (in the paddy, or after harvesting
but before hulling); paddy

(a city in Heilongjiang Province)

to disturd '

chef

(1arge) hall

(a city in Sha&nxI province)

college graduate

college student

to fight a war, to go to war

to get an injection

to type (on a typewriter)

nature (the physical world)

to get

to receive, to get

if; in case; supposing that

to depend on

when; by the time; till

weit until; when, by the time

wait a minute; in a little while

to equal, to be equal to; to be the
same as (in effect), to amount to

earth, soil; land; ground; flelds

point

to cry
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TVL Vocabulary

ding

diql
diwei
dixing
-ddng
D3ngb&i
ddngbld
d3ngde
dufnpian
di1t

dud (dud)
-dud

dud h¥o!
dud léo dud 4é
dudshi(r)

éi

érténg
érxitu(r) (-fer)

radd

rx1d
£&n
fan

f&ndul
fangbeéi
fidng jid

-fangmidn (-mian)
f&ngweén
fangxidng

fdng xIn

fangyan

fingzhl gdngye
fénrdng

f¥nzhéng
fén zul
fasheéng
féaxidn
fazhin
fén

Module & Unit

to agree on; to draw up (a plan); to
conclude (a treaty)

area, district, region

position, status

topography, terrain

(counter for buildings)

Manchuria

the eastern part of a country

to understand, to grasp, to know

short (stories, articles)

to be independent; independence

how (to what extent)

(counter for flowers)

how great that is!

more pay for more work

the majority (of), most (of)

say! (interjection telling that the
speaker Just thought of something)

child (formal word)

daughter-in-law

to be (highly) developed, to be
flourishing, to be prosperous

law

to translate

to violate, to offend, to commit; to
have an attack (of an old disease)

to oppose, to be against

to take precautions against

to have vacation; to let out for
vacation

aspect, side, area, respect

to visit and meet with

direction

to be unworried, to be at ease

dialect

textile industry

to be flourishing/prosperous/booming;
to make (something) prosper

anyway, in any case

to commit a crime

to happen, to occur

to discover, to find out; discovery

to develop, to expand, to grow

points
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TVL Vocabulary

fén

-fén
féngsi
fénkai

fu
Fijidn
£3nll

faqi

fza (riza

gai

gai

gai
g8ibidn
gdishan
gditidn
ganbu
gangti¥
ginjué

g\ »

ginshdng(141)
gin shenme

ginxieé
glo

giocud
gdogan
~ giohZo
gdoshéngql

giozhdng

gé-

gégud
G&l{nbYyd Daxué
géming

gén

génzhe

gong :
Gongch&ndin
géngch&ng
géngchéngshl
gdngdian
gonggong
gdngké

Module & Unit

to divide, to separate, to split; to
be divided into (parts, categories)

(counter for portions of food)

custom(s)

to separate, to split up

to spend, to expend

(e province in south Chins)

woman; women, womankind

blessings, good fortune

to be complicated, to be complex

will probably

should, cught to

to build (buildings); to cover

to change; change(s)

to improve

another day

cadre

iron and steel

feeling, sensation; to feel, to
perceive

to do what; (colloquial) why on earth,
what for

to catch up

to do what; (colloquial) why on earth,
what for

to be thankful, to be grateful (for)

to do/carry on/engage in/work in (a
field or endeavor)

to do wrong; to be mistaken

senior cadres

to do a good job of, to handle well

to cause to go up, to cause to move
forward

senior high school

each, every, various, different
various cocuntries

Columbia University

revolution; revolutionary; to revolt
to follow

along with, in the wake of
male (for animals)

Communist Party

factory, mill, plant, works
engineer

palace

grandfather, grandpa (paternal)
homework

7.6, 8.2
g.1°

7-5

7.6

8.5°

8.8

7.2

7.4

8.6

T.4°
7.4°%, 7.8
T.4°, 8.1
7.1%, 7.5
8.6°

8.1°

7.6

8.7

7.1

7.8

8.7

7.8

7.3%, 8.5
8.1

8.7

7.6°
8.1°

8.2

7.2, 7.1°, 1.5,

8.7°

8.5

7.1°
8.4°
7.8°%, 8.2
7.8°
8.5°
7.2°

7.6

7.6°, 8.6
8.5

8.4

7.4°

7.7°



TVL Vocabulary

gonglu
GongqIngtudn
gongren
gongshangyé
gdngshé
gongyé
gdngyipin
gongyuén
gdngyuédn gién
gdngzl
gdngzudzh®
gli-

guin

guingching
Guingddng
guinggio
Guiingjidohul
Guingxl

guin (X) Jido (Y)
guannian

guanxin

guinyt

gudai

gudaishY

Gigdng (Bdwiyuan)
gihul

guiju

Gullfn
guimé
Guizhdu
gudjid
gudmin jIngji
gudqu
gudqu
gud rizi
gubyld

hi

gls
gishipidn(r)
gushli

nai
h¥igXng
h¥iludyin
hédishi

highway

Communist Youth League

worker

industry and commerce

commune

industry

handicrafts

the common era; A.D.

B.C.

wages, pay

worker (in a particular field)

ancient (used in compound words)

to take care of; to mind, to bother
about

(public) square

(province in south China)

advertisement

GuZngzhdu (Canton) Trade Fair

(e province in so. China)

to call (X) (Y)

concept, idea, notion

to be concerned/care about

as to, with regard to, concerning,
about

ancient times, antiquity; ancient

ancient history

Former Imperial Palace (Museum)

bone ashes, ashes (of a person)

rules of proper behavior, social

Module & Unit
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etiquette, manners; special custom,

established practice, rule (of a
commnity or organization)
(a city in Gu¥ngxI Province)
scale, scope, dimensions
(a province of China)
country, state, nation; natiocnal
national econonmy
the past
toc pass; to pass away, to die
to live; to get along
the national language (Taiwen)
story
feature film
ancient book

fairly, passably
harbor, seaport
heroin

it would be better to
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TVL Vocabulary

h¥iwén

h&iyin
hé&nshduban
Hanyi

hZochi

h&ohZo (h¥ohdor)
...h80 le

h&c shi h¥o, k&shi...
h8oxifng
hdozhdo (haozhio)

Héiléngjidng
héiye
hén

héping

héxi¥

hézud
Héngwéidbing
héuldi

~hi

hué

~hud

Huab¥i

hudce

Huénén

huéngdl

Huéng Hé
Kuédngsh&n .
huéngtld gdoyuan
Hué@ngzhuing
hufnsdéng
huénsdnghul

Hudshéngdiin YSubao

hudxién

~huf

hut

hulhua
huftbu(r) jian
hud

huéddng
hudtuY s@&nmf{ngzhi
hiishud
hiixi@ng

Module & Unit

bay; gulf

sea transportation

correspondence courses

the Chinese language

benefit, advantage

properly, carefully, thoroughly

(used when agreeing, suggesting, or
permitting); (used when giving in
to something)

well, okay, but...

to seem as 1f, to seem llke

to appeal to/to call on (people to
engage in an activity)

(a province in northeast China)

(darkness of) night, nighttime

to hate, to detest; to feel bitter
toward

peace; peacefully

to0 write together, to coauthor

to cooperate; cooperation

(a) Red Guard; the Red Guards

later, afterwvards

household, family

to spend, to expend

~ize, -ify

north of Chine

book of photographs

south of China

emperor

the Yellow River

(a mountein in Anhui Province)

loess plateau .

(name of a commune)

~ to see off, to send off

farewell /send-off meeting
or party

Washington Post

synthetic fiber

(counter for shi, "matter")

might; to be likely to; will

conversation

see you later (in a little while)

to live; to become alive; to survive;
to be live/alive/living; mobile,
moving

ectivity

ham sandwich

to talk nonsense; nonsense, drivel

mutually
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TVL Vocabulary

Jiggdng
Jigxuai
Ji¥nchéng
Ji&ndan
Jilkng

Jikng
Ji¥ng Jid(qian)
JiZ&ngjiu

Jigngnén

Jidngsd
Jidnll
Jidnshé

Jidnyl
Jignzhd (-zhd, -zhu)

Ji&o
-Jido
Jidoké&shi
Jidolitd
Jidoqld
Jidosht
Jidotang
Jidotdng
Jidoyihul
Jidoyu
Jidqian
Ji&rd

Jidshl

Jidting
JTb&n
JTbenshang

J1ddng

Jie

-jié

Jiédao

Jidrdng
Ji¥fang)iin
Jiénln (Ji8hin)
Jieji

Module & Unit

level, rank, grade, stage, degree

to be crowded

to remember; to commit to memory

(counter for families)

(suffix indicating a professional or
specialist in some activity)

to process; to finish (a product)

to speed up

abbreviation

to be simple

to stress, to pay attention to, to
be particular about

prize

to bargain, to haggle

to be particular about; to be
elegant, to be tasteful

the area south of the the lower
reaches of the Yangtze River

(a coastal province of China)

to establish, to found .

to build up, to construct; construc-
tion, reconstruction

to suggest; suggestion, proposel

to build, to construct; structure;
architecture

to hand over, to give

religion, church (bound form)

textbook

to exchange; exchange, interchange

suburbs, outskirts

teacher, instructor

church, cathedral

traffic; transportation

trade fair

to educate; education

price

to Join

family members, (family)
dependents

family

basic, fundamental, elementary

basically, on the whole, by
and large

to be agitated, to be worked up

to borrow; to lend

session

to successfully borrow

to liberate, to emancipate; liberation

(People's) Liberation Army, PLA

to get married

(social) class
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TVL Vocabulary

Jiéshdu
Jiéyl

J1)iméngming

J{méng
JIn
Jin...
JInbi
Jinchikdu
JinddishY
JInggud

JIngii téql
JIngshén
JIngxIddo
Jining
JInkSu
JiInr
JInshll
JInxing
JInzhéng
JIal (JIqi)
JIshu

Jid né& Sichusn 181 shud
Jilshi...y&...
JIxie (3%31e)

Jixiéhud
Jizh¥
J1zhdng

Jizhu
=3

Juéding

JU ge 12zi1
Jindul

Jzi shu¥(r)

(V V) kén
k&n
kénbuql

ké&ndao
kénzhe

k¥o

kéo

Module & Unit

to sccept

to mind, to take offense

in & hurry, extremely rushed

to be hasty, to be hurried

to be tight

the pest..., the last...

to0 progress; progress

import-export

modern history

to go through, to pass through; as
& result of, after, through; course
(of events), what has happened

special economic zone (SEZ)

energy, spirits

(a kind of rice plant)

(a city in Inner Mongolis)

to import

today (B&ijIng)

metal

to carry on, to conduct, to proceed

to be nervous, to be tense

machine, machinery, apparatus

technique, skill; technology; technical

take Sichuan for example

even (if)... '

machine; machinery; mechanical

to mechanize; mechanization

reporter, Journalist

to concentrate; to centralize; to put
together

to remember

sentence;_(counter.for sentences or
utterances, often followed by
hud, "speech")

to decide; decision

give an example

army _
orange Juice (BEijIng)

try and (V), (V) and see how it is

to depend on

to loock down on, to scorn, to
despise

to see

(followed by a verb) as one sees fit,
as one deems reasonable

to take/give an exam, test, or quiz

to depend on, to rely on; to lesan
against; to be next to/against/by
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TVL Vocabulary

kZo1d
kZoshang
k¥oshi

~ké

k&

k&ai

kéjl
k&kZyIin
K&kSuk¥lé
k¥lién
k¥&n
k¥néng
kéxué
kéng
kSngchulai
kSngsh¥u
~k8u

k&uyin
ki

kuli y&o
kudngql
kinnan

Lading zimi
. ..lai
181

1481

..1ai shud
1831
ldngfai
ldnw¥diyén
1%o
ld0ddng
180d5ngll

1¥clao
18012 ,
1%0 shifu

1¥oshil (ldoshu)
1%oxidnsheng

1¥oyé

to consider, to think about; con-
sideration

to be admitted (to a school or organi-
zation by passing an entrance exam)

to take/give an exam, test, or quiz;
exam, test

(counter for trees)

indeed, certainly, reslly

to be loveable/adorable/cute

science and technology

cocaine

Coca Cola

to be pitiful

to be willing to

to be possible

science; to be scientific

empty

to become vacant

empty-handed

(counter for people considered as
making up a family)

accent

to cry

will soon

mining region

difficulty

Latin (Roman) alphabet

for the past...(amount of time)

(used before a verd to express that
something will be done)

to do (something), to perform
(something), to have (an event),
to help oneself (to food, etc.),
to Join in (a game, etc.)

.+ .Speaking

garbage

to waste

eppendicitis

all the time, always

to labor

labor force, labor; able-bodied
person

grandmother, grandma (maternal)

labor force; labor

- 0ld master

mouse or rat
old gentlemen
grandfather, grandpa (maternal)

Module & Unit

7.1
8.6°
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TVL Vocabulary

1%028ng

18
-1Y
1i%

1i8n...d%u/yE...
lidng

liéngshi

lidnxi

Lidodal
1ido0jig

lido tian(r)

11 jing

‘1nidng (liliang)
1¥méo

1Yngd¥o

1ingwil
1ilshi nifndai
litxia
1liGx{ng

liixuéshéng
1Ywi

-~

luan
ludnqgIbazao

L3 Xin

1§snt
lix{ngtuén

manman (manminr)

ninyl
maoyi
me (ma)
m&i

Module & Unit

(used with surname as an affectiocnate

term for a high-ranking PLA commander)

category

1i, a unit of length (1/2 km.)

(B81)Ing colloquial word meaning
li¥ngge, "two")

even. ..

to be bright, to be light; to be shiny

grain, cereals

to contact, to get in touch with;
connection, ties

the Lido Period

to understand/grasp/comprehend; to
find out/acquaint oneself with

to chat

to leave a country or place

power; force; strength

manners, politeness

to lead, to direct, to exercise lead-
ership (over); leadership; leader,
leading cadre

other

the decade of the sixties

to leave

to be common, to be popular, to be
prevalent

study-abroad students

girt

to be in disorder, to be in a mess,
to be chaotic; arbitrarily, reck-
lessly, any o0ld way

in a mess, in confusion, in dis-
order; miscellaneous, motley, all
thrown in together

(a famous Chinese author of the 19203
and 1930s)

lawyer, attorney

tour group

(marker for obviousness of
reasoning)

(marker for insistent sentences)

slowly; gradusally, by and by; taking
one's time (doing something); (tell)
all about, in all details

to be pleased, to be satisfied

trade

(pause marker)

to be beautiful
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TVL Vocabulary

méitan
méi ylisi

-mén
midnji
Ming
mingbai

Mfng Bdo
mingc?
ninzd

ni{nz{ zhIjidn
mi

~-mi

nlchXn
Minfhéi
miqién

mitou

nd hdi ydng shud
n&inai
nékai

nénfang
nédnfang
Nén. M&1
nénnd

nénshdu

néntIing

ne
ne

...ne
néidl
Néim&ng(gl)

néngll}
nidndai
nidnj3
nidnl{ng
niénqIing

(=31)
(-1ing)

Module & Unit

coal

to be uninteresting/boring; to be
pointless/meaningless; to be a drag;
to be without value, not worthy of
respect, cheap

(counter for courses)

(surface) area

{name of & dynesty, 1368-16Lk)

to understand, to be clear on, to
comprehend; to be clear, to be
intelligible

Ming Pao (a Hong Kong newspaper)

word, term, expression

nationality, a people, nation (ethnic
group)

between nationalities

female (for enimals)

mu (a unit of area)

per-mu yield

Munich

the present; at present

wood

that goes without saying

grandmother (paternal)

to take away, to move (something) out
of the way

the bridegroom's side

the south

South America

men and women, male-female

to be uncomfortable; to feel bad,
to feel unhappy

to be unpleasant to hear; to sound
bad, to offend the ears; to be
scandalous

(used in questions asking the where-
abouts of someone/something)

(indicating lack of completion/absence
of change) ‘

as for...

interior region (of a country)

Inner Mongolia, Nei Mongol (an auto-
nomous region of China)

ability

decade of a century; period, era

age

age

to be young

8.5
7.2
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TVL Vocabulary

nY hédi shi l¥oyangzi

n{léng
nong

- -
ndngchang
néngeln

-3 Y
nonglai
néngmin
ndngyé
néngyeql
nif1i

nﬁshéng
Ouzhdu

-

pa
polai p¥oqi
péngdao
-pi&n

pién
pignzi
piché bIng
ping
pingd&ng
pingfing gdnglY
pingJin
pingjinshd
pingyuin
pingzi
pinming

pIinzh¥ng

pIzhin

pdpo
plibidn

plitdng
pitSnghud

Module & Unit

you look as if you haven”t changed a
bit

nylon

to do; to fool with; to get

farm

country, rursl area; rural

to get and bring

peasant

agriculture

farming region

to make great efforts, to try
hard, to exert oneself

coed, woman student

Europe

to be afraid

to run back and forth

to hit; to run into, to come across

(counter for sheets, articles or
pieces of writing)

to fool, to deceive

film, movie

pizza

to be flat, to be level

equality; to be equal {of people)

square kilometer

(on the) average .

an average number, a mean

plein, flatlands

bottle

with all one's might, for all one
is worth, desperately, like mad;
to risk one's life, to defy death

variety

to give permission, to approve;
approval, permission, sanction

gra dmother, grandma

to be universal, to be general, to
be widespread, to be common

to be common/regular/ordinary

the common (standard) speech,
Standard Chinese
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TVL Vocabulary

qidng
qiéng
qidnggud
QlanjTInddo
Qiénmén
qi&nwan

qifnxi& nién
qido mén
qfguai

qYlai
—qilai

qYmi

QIn

qlng

qIngehll (-chu)
qIng gdngye
QInghXi
qingjiao
qingkudng

qfngxing

qingzhénsi
qInliié
qiéng

qftd

qifiyt
(=)qd
quén

quan
quénbi
quéngub
quénjii rén
qibid

réng

rdng nY jill d¥ng le

rén
réng
rénjia

rénm{n

rénmin gdngshé

Module & Unit

gun
to be strong

powerful nation, a (world) power

Thousand-Catty Rice

(a gate in B&ijIng)

under any circumstances; by no means;
without fail, be sure to

a few years back, in recent years

to knock at the door

to be strange, to be odd, to be
surprising

to get up (in several senses)

(resultative ending which indicates
starting)

at least; minimum, lowest, rudimentary,
elementary

(neme of a dynasty, 221-207 B.C.)

to be light

to be clear, to be distinct

light industry

(a province in western China)

green pepper

situstion, circumstances, condition,
state of affairs

"situation, circumstances, condition,

state of affairs

mosque

to invade; invasion, aggression

to be poor

other, else; the rest

the fall season

area, region, district

entirely, completely; whole, entire;
to be complete

to advise, to urge, to try to
persuade

entire, whole, all

the whole country

the whole family

difference, distinection

to make (someone a certain way)

I've kept you waiting

person; self; body

to throw, to throw away

people; other people; someone else;
they; he, she; I

the people

people'’s commune
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TVL Vocabulary

- L&
renwéi
rényuén

-~
réxin

réxInqilai
rizi
-
rd
-
rud
rd Tuén

sh&

sthE
shamd
shandl

=-shang

shangren
shdng xué
shingyé
shanql
ShénxI
sh¥oshd

shioshl mfnzi

Shdoxif&ndui
shébei

shéhul

shéhul kéxué
~sh&ng
shéngchin
shéngchin dadul
shéngch&ndul
shénghud
shéngyl (shéngyi)
shénqling

shént?Y

Shénzhén

shéyuén

Module & Unit

to think/believe/consider (that)
personnel, staff
to be enthusiastic and interested;

to be warmhearted
to become enthusiasstic and interested
day; date; time
to enter; to Join (an organization)
to be weak
to Join the Communist Youth League

(GonggIingtuén or Gongchinzhiy?l
Qingniantuan5

to go for a stroll

to kill (means unspecified); to kill
(specifically, with a knife or knife-
like instrument); to try to kill

to be stupid, to be dumb, to be
silly, to be naive

sofa

desert

mountainous region, hilly area (geo-
graphical term)

(a verd ending indicating starting
and continuing)

businessman, businesswoman

to go to school; to attend school

commerce, business

hilly country, mountainous region

(province in north central China)

minority; a minority of, a small
number of, few

minority netionality, national
minority

Young Pioneers

equipment; facilities; installation

society; social

social sciences

province

to produce; production

production brigade

production team

to live; life; daily life; livelihood

business, trade

to apply (for)

body; health

(a border stop in Guingddng, formerly
spelled Shumchun)

commune member
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TVL Vocabulary

sh¥

shi

shich¥ng

Sh{ D& Jidnzhi
shljieé
shijiéshang
shijieéxing
Shi{sanling
sh{téng
shi{xidn

shi{x{ng

sh{ydu
shfzai
shizhéngfl
shdu

shdu

shdu
shSuchi&ode
sh&udi
shou Jidoyu
shdurd
shdushi

shduxian

shdu xidnzhi
shi

shiiedi
shu¥ping
shiljia
shiilidng
...(181) shud
shudbuqingchu
shuddao
shudrd

shudshl

sY

SIchuian

Sige Xidnddihud

sijt

slj! chang 1
st Jf QIng

St shi

sIxildng

Module & Unit

to cause (followed by & verbd), to
make, to enable

city, municipality

market

the Ten Great Structures (in B&ijIng)

world

in the world, in the whole world

worldwide

the Ming Tombs

mess hall, dining room

to realize/achieve/bring about/
accomplish/come true

to practice, to carry out, to put
into effect, to implement (a
method, policy, plan, reform, etc.)

petroleum, oil

really; to be real

city hall

to harvest

to receive

to be thin

handwritten

capital

to receive an education

income, earnings

to straighten-wp; to get one's
things ready

first; first of all, in the first place

to be restricted

tree

vegetable

level, standard

summer vacation

quantity, amount, number

.. .Speaking

can't explain clearly

to speak of; as for

way of saying a thing; statement,
version, ergument

Master's degree

to die

(province in central China)

the Four Modernizations (of agricul-
ture, industry, national defense,
and science and technology)

four seasons

green all year round

(a commune in BE{jIng suburbs)

the Four Books (D&xué, Zhdngydng,
Linyd, MéngzY)

thought, way of thinking, ideas

OOO33I 3030 -~
DN EAONONFEF W

P11 ~N411DWO®IOODO® 4100 ~1-1-1 DO~ D

)

3
ON

FWMNAEEI9W R

MTWHUVNDHEMNDWE®DOND

[
v

0w w N

=
A\, V) |
L



TVL Vocabulary

sdnghuiqu
songxing

o
suan

suén le

sidu
SG~-Héng
SGlién
siinnu
stinzi

sudySude...dou

sushé

-tai
tdiyang
téan

tén lidn'ai
t&olln
tZoyén
tédiZn
téng

t{

Tian'anmén

TignjIn (Tid&niIng)

tign liang
Tian Tan
tido
tidojidn
tidoyue
tidozi
t{chi
t{chulai
ti¥1d
t{géo

tfmu (-mi)

tIng

Module & Unit

to take/escort back

to see (someone off), to wish
(someone) a good trip; to give
a going-away party

to be considered, to count as, can be
regarded as

forget it, let's drop the matter,
let it go at that; come off it,
come on

speed, pace

Stizhdu and Héngzhdu (abbreviation)

Soviet Union

granddaughter (through one's son)

grandson (through one's son)

all

living quarters; dormitory

(counter for machines)
sun
to talk about (used with the object

shéngyl, mdoyi, etc., in the sense of
t )

0 negotiate

to be in love, to be going together
(courtship)

to discuss; discussion

to dislike, to be disgusted with

distinctive trait, characteristic

to be very fond of, to be attached to,
to dote on

to carry (from the hand at the side
of the body); to lift/raise; to
mention/bring up; to put forward/
propose; to ask (questions)

the Gate of Heavenly Peace

(s municipality and port in northeast
China)

daybresk, dawn; to become light out

the Temple of Heaven

to Jump, to leap

condition(s), circumstances

treaty

a brief, informal note

to raise/put forward/propose

to bring up

railroad

to raise, to improve

topic, subject; title; exam question,
test problem

to heed (advice), to obey (orders)

7.5°
7.8
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TVL Vocabulary

Module & Unit

tIngdechi to be able to distinguish by listening 8.1
téngiid to cohabit; cohabitation T.2
téngyl to consent, to agree 7.5
tE&ngy?t to become united; to unite, to unify; 8.6
unification
téur head, chief, boss 7.7°
-tuén group of people, society (bound form) 7.6, 8.1
Tuéin the (Communist Youth) League 7.6
tdal land 7.4
™i&rqf Turkey 8.6°
tul to push 8.7°
tudlall tractor B.3
t{pian picture, photograph 8.3
Tz! Tsk (clicking sound with several 8.6

different uses: disappointment,
admiration, hesitation, etc.)

waigdng grandfather, grandpa (maternel) T.4°
waihul foreign exchange 8.7°
waipd grandmother, grandma (maternal) T.4°
wéishiéng foreign businessman 8.8°
waiwén foreign language 7.5°
w¥nhul evening party; evening of entertainment 7.6°, 8.8
winlidn wZnhin late involvement and late marriage 7.2°
wanlY Changchéng the Great Wall of Ten Thousand Li 8.4
-wéi place, position 8.5
wéida to be great (e.g., a leader) 8.L°
wéile in order to; for the purpose of; for 7.5
the sake of

wéiwi(i&r the Uygur (Uighur) nationality 8.6
WénGé the Cultural Revolution 8.2*
wénhud culture; schooling, education, literacy 7.1
Wénhud (Dd) Géming the Cultural Revolution 8.2°
wénxuéjii wvriter, literary man 7.6°
wénzhing article, essay; prose style 7.2
wénzl " writing, script, written language 8.6
wSde tian na! my God! 7.1°
widu¥ JInhul Five Golden Flowers (a film) 8.1°
wijido noontime nap 7.8
WixI (a city in Jid@ngsi province) 8.7°
xt department (of a school) 8.2°
~xid under 7.6
xiindai modern, contemporary; modern times 7.1°, 8.2
xidnddihud to become modernized; modernization; 8.2

modern(ized), sophisticated
xi¥ng to sound, to make a sound 7.L°



TVL Vocabulary’

xidng
xi¥ngbuchid
xi@ngdang
xi¥ngdao
xigdngxin
xi¥ngzhe
xignjin
xidnjin
xignzhi

xigo

xi¥o di#n(r) shéng(r)

xigofeéi
xigdoféipIn
xigoféizh¥
xi301d
xidomié

xi¥o péngyou
xig&oshun
xi¥oshud(r)
xigoxi

xid qf
=xiaqu

-xiaqu

XTb¥i
xI af
XIfang
x{gudn

xIn
-xing
xingkul
xingqu
XInjidng
xin Jido
xInkid

xInli
xInshing
xInshi

xInwén

"XInwén JiZndbao"
xInwénpidn
XInwén Zh3ukdn

to be like, to resemble; like;
such as

can't think up, can't come up with

quite, pretty, considerebly

to think of

to believe (in); to trust, to be
certain, to be convinced (that)

to be thinking of, to have on one's
mind '

to be advanced

cash

to restrict, to limit; restriction,
limitation

young

a little more guietly

to consume

consumer goods

consumer

efficiency

to exterminate/eliminate/wipe out/
stamp out

little friend; kids

to be filial; filial obedience

fiction, novel

nevs

to play chess

(resultative ending which indicates
continuing an action)

down (directional ending used for
eating or drinking down)

the Northwest

to take drugs; drug taking

the West

habit, custom, usual practice; to be
accustomed to, to be used to

heart; mind

nature, -ness, =ity

fortunately, luckily

interest

(an autonomous region of China)

to believe in a religion

to be arducus/tiring/hard work; to
work hard/go through hardships

in one's heart, in one's mind

to appreciate/enjoy/admire

something weighing on one's mind,
worry

news

"News Summary"

newsreel

Newsweek

Module & Unit

7.2
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TVL Vocabulary

xid

xuXn
xiidud
xué h¥o

xuéhui
xuéql
xuéshénghul
xué yI
xuéyuan
xuézhd®
xtmuye
xinlidnbén
xiydolidng

y&n didnyYng

~yang

yén'gé

yanh&i

yin)Ing

yanJid (-jiu, -jid)

yénJilshéng
yénzhe
yénzhdng
yaoburén
yéo kan
yaoqid
Yazhou (YX-)
yeda
yédaxué

y& gii

...y% h¥o, ...y¥ h¥o
y& Jid

-y .

yiban 1&8i shud

yibidn(r)...
yivian(r)...

Module & Unit

to repair; to build (roads, reser- 8.4
voirs); to trim, to prune .

to choose, to select; to elect

many, much

to learn from good examples, to learn
to be a good person

to learn, to master

semester, term (of school)

student association

to study medicine

(academic) institute

scholar

livestock farming, animal husbandry

tralning class

level of need/demand (for an item)

— 0o ™
. .

, 8.6°
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to show a movie

kind, sort (bound form)

to be strict, to be rigorous

along the coast, coastal

eye

to study (in detail), to do
research on; research

graduate student

along(side)

to be serious, to be grave

otherwise

to0 depend on

to require/request/demand

Asia

evening university

evening university

really should

whether...or...; both...and...

accordingly, correspondingly, so

grandfather (paternal)

spare-time, after-hours, amateur

medical science, medicine (used in
phrases like xué yTI)

as soon as

(used before direction words to
mark direction with reference
a point)

hundred million 7.3

generally speaking, ordinarily 8.5°

doing...while doing... T.1
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TVL Vocabulary

yifingmian...,
yiféngmian...

Y{héyudn (Yi-)
yijidzi

yI...Jid...
yimidn(r)...

yimidn(r)...
yinidn bY yiniédn dud
yinidn sijit

yIshdng

yish{

yishu

YIsTlan jido
yiti&n ddo win
yIvéi

yIxid

yIxué

yIyudn

yizht

ySnggdng
you

y3u

ydu

ydu

y3u banf¥, (dul...)
ySu bangzhu
y&u déolY
ySuéryuin
ySu gulju
y3uhXZo
yéul¥n

y%u 1lYImédo
y8u ming
y3u qién
y3u xido
y8u xingqu
ySu yén3id

y3u ydng

yi
yuénldi

yudnyi

rd

yuanyIn

on the one hand..., on the other
hand...; for one thing..., for
another thing...

the Summer Palace (in BZ¥ijIng)

one family; the whole family; the
same family

as soon as

doing...while doing...

more and more every year
in all four seasons of the year,

all year round
above, over (an amount)
for the moment
art
Islam
all day long
to think (mistakenly), to assume
under (an amount)
medical science, medicine
hospital
all along, continuously, all the

time (up until a certain point)
to be hardworking (in one's studies)
excellent
to come up to
also
anyway; after
to be able to
to be helpful
to make sense
kindergarten

(a certain level)

all
deal with (something)

to have manners, to be proper

to be friendly, to be amicable

to sightsee, to tour

to be well mannered, to be polite
to be famous

to be rich

to be effective; to be wvalid

to be interested

tc have done research on; to know

a lot about

to be useful

and (written style)

original, former; originally,
formerly; it turms out that...,
80...! (expresses finding out the
true situation

to wish, would like, to want to;
to be willing to

reason, cause

Module & Unit
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TVL Vocabulary

yGch¥ng
yué 1ai yue...
yué...yqé...

yurd

yin

Y{innén
yingd

yiyén
ylydénxué
ylyénxuéjia
z81i shud
...281 shud
280

z3ohiin
z&nme g¥ode

z¥&nme (yI)huf shi
zénme (yl)huf shl
zéren (-rén)

zh&i hua(r)

zhdn

zh¥ng

zh¥ngda

zhdngfu

zhédnzhéng
zh¥obudao

zhiogu

zhdopién

zhéi yfixiazi
zhéjidng (ZheJidng)
zhéme (yI)huf shi
zhéng

zhéngcé

zhéngfll
zh&ngge(r)
zhénghZo(r)

zh¥ngql
zhéngzhi
zh{gdng

zhY hio

ce.2hTjiln

zhilidng (zh{-,zhY-)
zhishi

Module & Unit

fishery

more and more..., increasingly
the more...the more...

grammar

to transport, to ship, to carry
(a province of China)

luck

language

linguistics

linguist

furthermore, besldes, moreover

...and then we'll see about it

a long time ago

early marriage; child marriage; to
marry as a child, to marry early

what's wrong; what's the matter; how
come

what's it all about

like this

regponsibility

to pick flowers

to occupy (space), to take up (time);
to make up, to constitute (an amount)

to grow

to grow up

husband

war

can't find, to be unable to find

to take care of; care

photograph

after this, as a result of this

(a province in eastern China)

like this

Just, precisely, right

policy

government

whole, entire; completely, in entirety

it Just so happens that, to happen
to, as it happens; Just in time,
Just right, Just enough

to be neat, to be tidy

politics; political

staff and workers; worker or staff
member

can only, to have to, to be forced to

between,.,.

quality

knowledge
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TVL Vocabulary

zhY yédo
zhizdo
zhlzdoching
-zhdng
zhdng
zhdng
zhongdikn
Zhdngddng
Zh3pgegud Gudjl
Lix{ngshg
zh3nggud Liix{ngshé
Zhdnggud QIng?iEn
Zhénghuéa Renmin
Gonghégud
[N P -4
zhSng nén qIng nu

ZhSngshdn GOngyuén
zhdngxIn

ZhSngxuéshén
zhsngzL
zh3ukén
zhuénjia
zhuén qién
zhuényé
zhu@nyéhud
zhlirén
zhixialai

zhllydo

-zhllyl
2Tb&n
zlcéng
zirén

zirdn kéxué
zixué

ziybu

z3¥y8u shiching
zIyuén

zizhiql

z8ng

z¥ngde 141 shud
z¥%nggdngchéngshf
zdnglido

z8ng midnji

2%ng shdurd
z28ngtdng

-zQ

Module & Unit

provided that, as long as

to manufacture

manufacturing plant, factory

in

to plant; to grow

to be heavy

focal point, emphasis; key

the Middle East

China International Travel Service
(cITSs)

China Travel Service (CTS)

China Youth (a periodical)

People's Republic of China

to regard males as superior
to females

Sun Yatsen Park

center, heart, core, hub; central

High School Student (a periodical)

race; racial

weekly publication, weekly magazine

specialist, expert

to earn money, to make money

special line/field/discipline

to specialize; specialization

host; master

to move and stay (in a place), to
settle down

major, main, essential; mainly,
essentially

-ism, doctrine (bound form)

capital

ever since

nature; to he natural; naturally; in
the normal course of events

natural sciences

to study by ocneself

freedom; to be free

free market

(naturel) resources

autonomous region

always; inevitably, without
exception; after all, in any
case

generally speaking, on the whole

chief engineer

(organized) religion

total area

total income

president

nationality
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TVL Vocabulary

zudbulifo
zud 1Y¥bai

-
zuoxia
“ 6
zuoye
zizhi

mouth

crime; guilt

lately, recently; the near future,
soon

to be, to act as

(counter for massive objects)

to be unable to do

to worship, to attend a religious
service

to sit down

homework

to organize; orgenization

Module & Unit
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